TEXTUAL CRITISM
"Bible Research > Textual Criticism > English Guide: Preface

Preface

Some peradventure would have no variety of senses to be set in the margin, lest the authority of
the Scriptures for deciding of controversies by that show of uncertainty, should somewhat be
shaken. But we hold their judgment not to be so sound in this point .... doth not a margin do well to
admonish the reader to seek further, and not to conclude or dogmatize upon this or that
peremptorily? For as it is a fault of incredulity, to doubt of those things that are evident: so to
determine of such things as the Spirit of God hath left (even in the judgment of the judicious)
questionable, can be no less than presumption .... They that are wise, had rather have their
judgments at liberty in differences of readings, than to be captivated to one, when it may be the
other.

-- from "The Translators to the Reader,” King James version (1611).

The student of the Bible who compares English versions will soon become aware of the fact that some of
the differences in the versions are due to variations in the Greek manuscripts themselves. Such variations
are sometimes indicated by the translators in footnotes which advise the reader of the various readings to
be found in Greek manuscripts at some point, but they are by no means always indicated. The purpose of
this work is to present, in English, a complete collation of translatable differences between the several
Greek texts which have been used by translators and commentators in the past two centuries, so that the
student of the New Testament who is unable to read Greek may yet have some access to this important
information.

In recent years popular interest in this matter has been aroused by the conflict surrounding the growing use
of the New International Version in churches where the venerable King James version has up to this time
continued in use. This controversy has extended to discussions of the underlying Greek texts, which differ
considerably, and largely repeats the controversy waged more than a hundred years ago in connection
with the attempts of authorities to introduce a new version, called the English Revised Version, in the
churches of England and Scotland. The American Standard Version (published 1901) is an American
edition of this version which caused a similar controversy in America.

The conflict surrounding the English Revised Version in 1881 included discussions of the Greek text
because the revisers did not limit themselves to a revision of the translation given in the King James
version, but also undertook to revise the Greek text which was to be the basis of the translation. That such
arevision was appropriate was recognized by nearly all students of the subject, and even by the general
public; since 1870 many popular works had appeared explaining the problem of the variety of readings to
be found in the manuscripts, and suggesting principles upon which the most authentic ones might be
discerned. Lists which had before been drawn up for scholars of the differences between the Greek texts,
called "collations,” were edited and translated for the benefit of those who did not know Greek, and
explanations were made for the more important disagreements found there, usually with the aim of
commending to the reader a list of suggestions for the revision of the text. When therefore the work of the
revision committee came under criticism, this part of their work was laid before a public which had in some
measure been prepared for it. Because of the interest thus aroused in it, the revisers had been instructed
to show in their margin every departure from the traditional text. But when the revision appeared in 1881 it
was seen that the revisers had gone far beyond what was expected of them in this department, so far that it
was impractical for them to comply with their instructions concerning the margin, and so their changes to




the Greek text were published separately in a volume which exhibited (in Greek only) more than five
thousand changes to the traditional text. In this extensive revision the committee had largely been guided
by two Cambridge professors on the committee, Dr. B.F. Westcott and Dr. F.J.A. Hort, who were preparing
their own critical edition of the Greek text, which was published in the same year as the Revised Version.
Westcott and Hort were not the first scholars to publish an edition of the Greek text which differed in many
places from the traditional text. Quite a few such editions had appeared since the middle of the eighteenth
century, as many scholars began to study this subject and to present their findings in the form of complete
Greek text in which every word was tested for authenticity. Such texts are commonly called “critical" texts;
they are called critical not in the sense of “faultfinding,” but in the old sense of "exercising careful
judgment.” By this adjective they are distinguished from the "traditional" texts which came gradually into
being by the processes of local manuscript transmission.

Most of the critical texts which have been published in the past two centuries are really quite similar, and
they differ from the traditional text much more than they do from one another. Compared with the traditional
text they exhibit most noticeably a quality of terseness or brevity of style, which also makes for greater
ambiguity and obscurity of the sense in many places. And because many sentences are less clear than in
the traditional text (which, in the view of most scholars, arose by a gradual accumulation of minor changes
and additions which served chiefly to make the sense clearer), they may be understood and translated in
ways that the traditional text would not permit. Very rarely, however, do the critical texts present a sentence
in such a form that the meaning of it is necessarily and substantially different from that of the traditional text.
A great deal of attention has, in controversial literature, been drawn to the so-called "omissions” of a
number of clauses and verses, which is held forth as a thing especially scandalous, and as probably
motivated by heresy. When these omissions (which are from another point of view merely non-additions)
are examined, however, it is clear that no such motive can explain why these particular clauses are
missing, for hardly any of them have the slightest relevance to disputed points of doctrine. Indeed, most of
them are utterly uncontroversial expressions and sayings which also appear unchallenged elsewhere in all
the manuscripts; it is just that in the earliest manuscripts they do not appear twice. The editors have
therefore judged that the repetition in the later manuscripts is spurious, and probably began when an
ancient student wrote the clause in the margin as a comparative note, in which he brought to mind the
wording of a related passage. Later, a copyist mistook the note for a correction to the manuscript, and so
incorporated it into the text of the copy he was making. This is the reasonable and innocent explanation for
most of the sentence-length "omissions" of the critical texts, and there is in no case any warrant for such
evil surmises as have been encouraged by certain writers from the "King James only" camp in recent
years. Concerning the two whole paragraphs which are either omitted or bracketed in the critical texts,
Mark 16:9-20 and John 7:53-8:11, it should likewise be observed that no important matter of doctrine would
be affected by the absence of these paragraphs, and that even such pillars of orthodoxy as John Calvin
and Theodore Beza doubted the authenticity of the disputed paragraph in John. Neither is it true that
merely two or three early Egyptian manuscripts omit these paragraphs, as some persons have ignorantly
maintained. For the evidence concerning John 7:53-8:11 | would invite the reader to peruse the appendix,
The Story of the Adulteress. The omission of the paragraph at the end of Mark is more doubtful, but it also
rests upon widespread testimony from early commentators, copies, and versions, evidence of such quality
that no competent scholar would lightly dismiss it.

As for the differences between the critical texts, they are most often due to differences between scholars in
their evaluation and treatment of the available evidence. One scholar will consistently favor a particular
manuscript, while another will put it on the same level as others of the same age, or even take a low view of
it in some portions of the New Testament. Some scholars give great weight to the evidence of the ancient
versions or to the quotations found in ancient ecclesiastical writers, while others, wishing to simplify their




complicated task, habitually ignore these secondary witnesses. Another cause of differences between the
earliest and later critical texts has been the discovery of important manuscripts through the years: During
the first half of the nineteenth century many ancient manuscripts were discovered, and from year to year
the critical texts being published were greatly affected by the new evidence; but in the past hundred years
only a few important discoveries have been made, and these have for the most part merely confirmed the
readings generally approved by scholars in the later nineteenth century.

In most cases translators and commentators choose to follow the text which is at that time being used by
the majority of their denominational colleagues in seminaries and in other academic institutions. The
acceptance of a critical edition in these circles depends upon a variety of factors, largely sociological in
nature, which cannot be adequately discussed here; it may be observed, however, that the most widely
used critical editions have not been those produced by one or two men, but those which are formed by
compromise and consensus. It is often said that the English Revised Version of 1881 and its American
counterpart, the American Standard Version of 1901, which were the first widely used English versions to
be based on a critical text, followed the text of Westcott and Hort; but this is incorrect. The revisers
themselves established their underlying Greek text by majority vote in each verse, and afterwards caused
their decisions to be published in a continuous text. Their text, therefore, was a product of their own
making, and it corresponded no more closely to the text of Westcott and Hort than it did to the text
published by Samuel Tregelles a few years earlier, which they consulted regularly. Shortly afterwards, the
Nestle editions, which became very widely used, gave a text representing the majority readings of three
earlier critical editions. Finally, the United Bible Societies' text (also called the text of "Nestle-Aland"), which
is the one most commonly used today, was formed by the votes of a committee deliberately composed of
scholars from various countries and denominations.

The present work follows in the line of similar English collations which had been produced for interested
laymen in the years before the appearance of the ERV. The information which was made available in these
older works is here fully updated and supplemented with reference to the readings found in the texts of
Westcott & Hort, Nestle-Aland, and Hodges & Farstad. It is designed to make available in English the
greatest possible amount of specific information concerning the critical Greek texts, without any purpose of
argument or endorsement, so that those students of the English Bible who desire to look into this subject
may no longer depend upon guesswork, or upon grossly tendentious presentations, for information on the
simple facts of the matter.

The study of the methods and materials employed in the composition of critical texts, called "textual
criticism," is a very demanding scholarly discipline. Nevertheless, it is possible for interested laymen to
learn much from the extensive literature of this field, some of which is written especially for them. The
Bibliography of the present work is offered as an aid to those who wish to investigate this literature, and it is
annotated in such a way that it may itself serve as a layman's introduction to the subject. For further
information, the reader is referred to the explanations and chronological indexes prefixed to the
Bibliography.

The Introduction and the Collation of critical readings given in this work were originally done as a Master's
thesis project at Pittsburgh Theological Seminary in 1994. It was submitted in fulfillment of the requirements
for the Master of Arts degree, and reviewed and approved by Dr. Keith Nickle. | wish to express my
gratitude to Dr. Nickle and Dr. Robert Kelley of the New Testament faculty for their help and
encouragement in this work.

To God be the Glory.

Michael Marlowe

January 2000
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INTRODUCTION

The Plan and Scope of the Collation

Collation Base. By tradition, Greek collations published for the use of scholars have used some edition of
the Received Text, usually the text of Stephens 1550, Elzevir 1624, or some combination of the two (as in
reprints of Mill's text), as the basic text against which all of the critical texts are collated. Any text might
serve equally as well as a collation base; the editions of Stephens and Elzevir were arbitrarily used for this
purpose only because, for many years, they were the most readily available Greek texts. However,
because the present work is intended for those who have little or no ability to read Greek, these texts would
not be convenient or suitable as a constant point of reference. Therefore the King James version, or rather,
the Greek text presumed to underlie the King James version, is used as a collation base instead. Wherever
the King James version is insufficiently literal for the purpose of accurately presenting its own underlying
reading, another more literal rendering is offered, with the actual King James rendering given in
parentheses. The King James translators did not follow any one published text, but, like all translators, they
chose readings from the several printed texts and other sources available to them at the time. In a few
places it is unclear what reading underlies the King James version, and so there is room for disagreement
in this matter; but for our purposes it is only necessary to indicate where the collation base differs from
those commonly used in other works of this kind. It is for this reason that the readings of Stephens 1550
and of Elzevir 1624 are indicated in the collation. All of these differences between the collation base and
the texts of Stephens and Elzevir are also listed separately in Appendix A. One must also distinguish the
King James version as it is commonly printed today from the original edition of 1611: The collation base
represents the supposed Greek readings of the text as it appeared in the Oxford Standard edition of 1769,
which is followed by all modern editions of the King James version, and the readings of the 1611 edition
are given in the collation as deviations from the base. See Appendix B for complete information on this
subject.

Editions Fully Collated. Eleven editions of the Greek New Testament (listed below) are fully collated in
this work. This means that for each variant, all of the editors that adopt it in their texts are listed. The
marginal readings of Westcott and Hort, which they offered as being equal in value to the readings adopted
in their text, are also indicated. Where an editor is not listed for a given reading or for another alternative in
the same place, there his text either displays the reading represented in the King James version, or a
reading which cannot be distinguished from it in English translation. Differences between the editions which
are untranslatable are not indicated. In hundreds of doubtful cases, where small differences in the Greek
texts may or may not be translated differently in English, the collation registers a difference. This is done for
the sake of completeness. Special symbols which pertain to the critical editions are listed and explained at
the end of this Introduction.




Early Editions and Versions Occasionally Cited. The following are cited occasionally in this work: The
Complutensian Polyglot (1514), Erasmus' text of 1527, Beza's of 1598, the Clementine Vulgate (1592),
Tyndale's translation (1535), the Geneva Bible (1560), and the Bishops' Bible (1568). Whenever these
agree with the King James version in a divergence from Stephens, they are given as possible sources for
the translation. This is done in order to justify the inferential collation base, and to provide the student with
germane information that may be found interesting.

Punctuation and Accent Variants. Strictly speaking, the differences of punctuation and accentuation
between the critical texts do not fall under the heading of various readings, because the earliest Greek
manuscripts lack these marks. They are therefore a matter of interpretation, along with paragraphing.
Nevertheless, a few of the more interesting differences of this type are given in the collation, especially
where a difference between English versions in common use may be explained by it.

Manuscripts. This work is a collation of selected critical editions, and not a collation of manuscripts.
Manuscript readings which have not been adopted by any of the editors are not represented here.
Various Renderings. This work is a collation of Greek texts, and not a list of various English renderings.
Alternative renderings are offered only incidentally, in connection with the Greek readings under
consideration.

The Format of the Collation

Citation of Editors. The editions represented in the collation are referred to by the following abbreviations.
For detailed information on these editions see the corresponding articles in the Bibliography.

SStephens 1550 (Estienne 1550)EEIzevir 1624GGriesbach 18051 Lachmann 1842TTischendorf
1869TrTregelles 1857AAlford 1849 as revised in 1871WWordsworth 1856 as revised in 1870WH Westcott
& Hort 1881NANestle-Aland 1979 (Aland et al. 1979)HFHodges & Farstad 1982 as corrected in 1985For
example, The following entry from the collation indicates that the texts of Lachmann, Tischendorf,
Tregelles, Alford, Westcott & Hort, and Nestle-Aland all omit certain words from Matthew 1:6

Mat 1:6. Omit “the king" before "begat Solomon." L T Tr A WH NA.

Operative Expressions. Each item contains certain words (Omit, Add, Read...instead of..., Transpose,
and Repunctuate) that propose a single text-critical operation. Each operation represents a revision of the
text presumed to underlie the KJV. Below is a sample of each type of text-critical operation.

Mat 1:6. Omit "the king" before "begat Solomon." L T Tr AWH NA.
Mat 1:7. Read "Asaph” instead of "Asa.”" L T Tr A WH NA.

Mat 1:18. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus.” WHm.

Mat 3:6. Add "the river" before "Jordan." L T Tr A WH NA.

Mark 1:3. Repunctuate "crying in the wilderness, Prepare” to "crying, In the wilderness prepare.” Tr HF.

Readings. The words printed in double quotation marks (" ") represent the Greek words to be omitted,
replaced, added, transposed or repunctuated, along with adjacent words. Insofar as possible, there is no
mingling or combination of variants; each entry presents a discreet variant to be considered separately.
The few exceptions made to this policy are made only where it would have caused much confusion and
annoyance to exhibit related variants separately.

Consequent Renderings. When the sense of a verse becomes unclear in the King James version after an
indicated omission or addition, the words "and render .. " introduce a literal rendering (i.e. translation) of the




revised Greek text. In order to clearly distinguish these consequent English renderings from alternative
Greek readings, the words of a consequent rendering are printed in single quotation marks (' *). For
example:

Mat 3:14 omit "John" and render 'he forbad.' L T Trm Am W WH.

The variant reading is expressed in this manner because the form, Read "he forbad" instead of "John
forbad," would have implied that the change in Greek involves a substitution of words when it does not. The
operative expressions in every case refer to the omission, addition, substitution, or transposition of words
in the GREEK text, so that the reader may see the relative frequency of the various types of changes. This
method of presenting the various readings will also facilitate comparison of the collation with Greek texts
and exegetical commentaries.

Alternative Renderings. Occasionally, alternative English renderings are offered for the same Greek
reading. These alternative renderings are given in parentheses, and are also printed in single quotation
marks. Sometimes they are given along with a reference to some commonly used English translation. The
abbreviations used for such references are given at the end of this introduction. In the following example,
an alternative rendering from the English Revised Version of 1881 is given:

Mat 5:32 Read "causeth her to suffer adultery” (ERV 'maketh her an adulteress’) instead of "causeth
her to adulterate herself* (KJV 'to commit adultery’). L T Tr A WH NA.

In many cases, like the one above, the revised text is awkward or difficult to understand when translated
literally: but no great attempt has been made here to present it in an agreeable manner through
interpretation. The difficulty of the new reading is in fact one of the reasons that the modern editors have
favored it, according to the idea that later correctors are likely to be responsible for the smoother readings.
Supplied Words. The translation of Greek into English sometimes requires the insertion of English words
which do not have any counterpart in the Greek text. In the King James version these words were italicized
in order to alert the reader to the fact that they have been added for the sake of clarity. In this collation,
such added words are put in square brackets:

Mat 9:18 Read "came to [him]" instead of "came.” L WH.

English Style. The rules of usage typical of early modern English, which include, for example, the use of
the form "thou" for the nominative singular personal pronoun and "ye" for the nominative plural, are
regularly followed in the translation of variant readings presented here. This is done not only for the sake of
presenting the variants in a style similar to the King James version, but also because these forms express
grammatical distinctions which correspond to distinctions in the Greek. The expression of some variants
depends upon such distinctions, as in Matthew 6:5:

Mat 6:5 Read "when ye pray, ye shall not be as" instead of "when thou prayest, thou shalt not be as.” L
TTrAWH NA.

Because the significance of these old forms has become unfamiliar to many, a grammatical paradigm is
given in Appendix C.
Sources of the Collation

The collation presented here is based upon several sources of information. For all the editions prior to
Nestle, about 4,000 variant readings were culled from the Concordance of Various Readings published as
an appendix to the eighth edition of Wigram's Englishman's Greek Concordance. These were then
checked against the critical annotations of two other works: The Interlinear Greek-English New Testament
by George Ricker Berry (for editors prior to Westcott & Hort), and the annotated Novum Testamentum of
F.H.A. Scrivener (for Westcott & Hort). The marginal and bracketed readings of the Westcott & Hort text,




which were not indicated in Wigram's appendix, were taken directly from a copy of the Westcott & Hort text.
The readings of Nestle-Aland were then derived by comparison with Westcott & Hort, by means of the
collation published in the back of the Nestle text. Readings bracketed in Nestle-Aland were found by a
page by page inspection of the text. The readings of Hodges & Farstad were identified by treating the "TR"
citations of its apparatus as a collation against Stephens 1550 or Elzevir 1624. Besides these major
sources, several minor sources were used to add a small number of variants. Altogether, about 5,100
readings were carefully gathered and verified by this procedure. The publication information for each of the
sources is given in the Bibliography.

Comparison with Modern Versions

Problems Occasioned by Loose Renderings. An effort has been made to make this collation usable in
conjunction with any English version by the indication of adjacent words, alternative renderings, and other
means; but it may sometimes be necessary for the reader to refer to a copy of the King James version in
order to grasp the difference in readings indicated. For the sake of precision this work presents the most
literal rendering possible, and so some interpretation will be necessary when the collation is compared to
such non-literal versions as the New International Version. Most modern translators try to make their
versions very easy to understand. In many verses an accurate literal rendering of the Greek text would
force the reader to slow down and interpret the English, and so instead of this the translators tend to offer a
highly interpretive rendering which helps the reader along but which bears little resemblance to the Greek
text. In comparing such renderings with the more literal ones given in this collation, the reader should begin
with the assumption that the translators have adopted the Greek reading supported by the majority of
recent editors. Sometimes it will appear that the translators have followed the old reading of the King
James version when in fact they are known to have accepted the reading of Nestle. Many of the various
readings collated here could only be expected to make a difference in the most literal of translations.
Recommended Versions. The following is a list of English versions suitable for close study, beginning with
the most literal and ending with the least literal. For detailed information on these versions see the
corresponding articles in the Bibliography.

1. American Standard Version

2. English Revised Version

3. King James version

4. New King James Version

5. New American Standard Bible
6. English Standard Version

Reversal of Operations. When this collation is used in conjunction with a translation other than the King
James version or the New King James Version, it will often be necessary for the reader to mentally reverse
the operation indicated. This is because the translators often will have adopted the reading of the critical
text. For example, in Matthew 1:25 the New American Standard Bible reads, "and kept her a virgin until she
gave hirth to a Son; and he called His name Jesus." At this point in the collation, a variant reading is
registered in the following manner:

Mat 1:25 Omit "her firstborn" and render 'brought forth a son.' L T Tr A WH NA.

The revision indicated here has been accepted by the translators of the NASB, on the authority of
Lachmann, Tischendorf, Tregelles, Alford, Westcott & Hort, and Nestle-Aland. Five editors are not listed
because they support the reading of the King James version: Stephens (S), Elzevir (E), Griesbach (G),
Wordsworth (W), and Hodges & Farstad (HF). If we mentally reverse the operation, we can present it as a
revision of the NASB:



Mat 1:25 Add "her firstborn" before "a son" and render ‘gave birth to her firstborn son." S E G W HF.

Such reversals are easily performed for the NASB, because the NASB almost always presents a literal
rendering either in its text or in its margin.

Marginal Renderings. Normally the alternative renderings given in the margins of English versions are
more literal than the ones in the text. These marginal renderings will often prove very useful in comparing
the versions with this collation.

Marginal Readings. Some alternative readings mentioned in the margins of modern English translations
will not be found in this collation. The reason for this is that some translators have used the margin to
indulge in textual speculations which none of the critical editors have supported. For instance: between
1952 and 1959 the Revised Standard Version included a note on Matthew 1:16 which reads as follows:
"Other ancient authorities read Joseph, to whom was betrothed the virgin Mary, was the father of Jesus
who is called Christ." But in this case the "ancient authorities" include only a single manuscript of an
ancient Syriac translation! The reader may confidently dismiss any such marginal reading which is not
listed in this collation. For detailed information on the manuscript support for questionable marginal
readings in modern versions, a good resource is Philip Comfort's "Guide to the Ancient Manuscripts: a
Guide to Understanding Marginal Notes on Different Readings" published as an appendix to The Eight
Translation New Testament.

For Further Study. Several resources are available to the student who wishes to compare the renderings
of different English versions where no Greek textual issues are involved. Among the "parallel" Bibles
designed for such study the best one available is the Eight Translation New Testament mentioned above;
but the patient reader will profit much more from Word Meanings in the New Testament by Ralph Earle.
Earle's book is written in a handy "guide” format (i.e. proceeding verse by verse through the New
Testament), and he not only mentions but also gives explanations for most of the important differences in
rendering among the major versions. The only shortcoming of Earle's book is that in his explanations he
sometimes fails to notice the various Greek readings that are the true reason for the differences under
discussion.

Comparison with Interlinear Greek-English Texts

Some of the problems mentioned above will be avoided by students who choose to compare the collation
with the English words of an interlinear text. The word-for-word interlinear "translation” in such texts is of
course much more literal than any version can be. Several interlinear New Testaments are available which
also print a commonly used English version in parallel with the interlinear text (the King James version,
New King James Version, New International Version, New American Standard Bible, and New Revised
Standard Version are all available in this form). But with only one exception (Green's edition), none of these
present a Greek text which everywhere gives the readings followed by the version printed in parallel. The
Greek text printed is instead that of Stephens, an edition of Nestle, or the Majority Text, which the
translators may or may not have followed at any given point. The reader should be alert for the occasional
discrepancies.

Signs and Abbreviations

The following table gives the abbreviations for the editions represented in each item of the collation. For
detailed information on these editions see the articles in the Bibliography.

SStephens 1550 (Estienne 1550)EElzevir 1624GGriesbach 18051 Lachmann 1842TTischendorf
1869TrTregelles 1857AAlford 1849 as revised in 1871WWordsworth 1856 as revised in 1870WH Westcott
& Hort 1881NANestle-Aland 1979 (Aland et al. 1979)HFHodges & Farstad 1982 as corrected in 1985The




following pre-critical texts are always indicated, along with the critical editors, when they support the
readings of the King James version against Estienne 1550:

Vul Clementine Vulgate, third edition (Clement 1592)CComplutensian Polyglot (Stunica 1522)ErErasmus
1527BBeza 1598EElzevir 1624Translations:

TynTyndale 1535GenGeneva Bible (1560)BishBishops' Bible (1568)KJVKing James version
(1611)ERVENglish Revised Version (1881)JNDDarby Version (1890)ASVAmerican Standard Version
(1901)RSVRevised Standard Version (1946)NASB New American Standard Bible (1963)Other Signs:

m is subjoined to the abbreviation for a critical text or translation when the reading is given as a likely
alternative either in the margin or by means of brackets in the text. nm is subjoined to the abbreviations WH
and NA when the reading is doubly bracketed in those texts, by which the editors indicate their opinion that
the reading is extraneous, but of evident antiquity.t is subjoined to the abbreviation for a critical text or
translation when the reading is given in the text, while the reading of the King James version is given as a
likely alternative either in the margin or by means of brackets in the text.AV indicates the reading of the
Greek text presumed to underlie the King James version (also known as the "Authorized Version"). AV
indicates the edition of 1611 when a distinction must be made between it and later editions. See Appendix
B: Changes in the KJV, for further information.AV*"® indicates the Oxford edition of 1769, followed by all
modern reprints of the KJV.NCollation in progress of Nestle 1927 as revised in 1941 (17th). | expect to
have this text fully collated by March 2002.
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Signs and Abbreviations

The following table gives the abbreviations for the editions represented in each item of the collation. For
detailed information on these editions see the articles in the Bibliography.

SStephens 1550 (Estienne 1550)EElzevir 1624GGriesbach 18051 Lachmann 1842TTischendorf
1869TrTregelles 1857AAlford 1849 as revised in 1871WWordsworth 1856 as revised in 1870WH Westcott
& Hort 1881NANestle-Aland 1979 (Aland et al. 1979)HFHodges & Farstad 1982 as corrected in 1985The
following pre-critical texts are always indicated, along with the critical editors, when they support the
readings of the King James version against Estienne 1550:

Vul Clementine Vulgate, third edition (Clement 1592)CComplutensian Polyglot (Stunica 1522)ErErasmus
1527BBeza 1598EElzevir 1624Translations:




TynTyndale 1535GenGeneva Bible (1560)BishBishops' Bible (1568)KJVKing James version
(1611)ERVENglish Revised Version (1881)JNDDarby Version (1890)ASVAmerican Standard Version
(1901)RSVRevised Standard Version (1946)NASB New American Standard Bible (1963)Other Signs:

m is subjoined to the abbreviation for a critical text or translation when the reading is given as a likely
alternative either in the margin or by means of brackets in the text.mm is subjoined to the abbreviations WH
and NA when the reading is doubly bracketed in those texts, by which the editors indicate their opinion that
the reading is extraneous, but of evident antiquity.t is subjoined to the abbreviation for a critical text or
translation when the reading is given in the text, while the reading of the King James version is given as a
likely alternative either in the margin or by means of brackets in the text. AV indicates the reading of the
Greek text presumed to underlie the King James version (also known as the "Authorized Version"). AV
indicates the edition of 1611 when a distinction must be made between it and later editions. See Appendix
B: Changes in the KJV, for further information.AV*® indicates the Oxford edition of 1769, followed by all
modern reprints of the KJV.NCollation in progress of Nestle 1927 as revised in 1941 (17th).
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Matthew 1-15
Signs
Mat Title. Omit "The Gospel" before "According to". Am T WH N NA HF
Mat Title. Omit "Saint" before "Matthew". GL T Tr AW WH N NA HF
Mat 1:6. Omit "the king" before "begat Solomon™. L T Tr AWH N NA
Mat 1:7. Read "Asaph" instead of "Asa". L T Tr AWH N NA
Mat 1:8. Read "Asaph” instead of "Asa". L T Tr AWH N NA
Mat 1:10. Read "Amos" instead of "Amon" twice. L T Tr AWH N NA
Mat 1:11. Add "Jakim, and Jakim begat" after "Josias begat". B1565
Mat 1:12. Read "begetteth” instead of "begat" twice. A
Mat 1:13. Read "begetteth Abiud" instead of "begat Abiud". A
Mat 1:18. Read genesiV "genesis, origin, genealogy, birth" instead of gennhsiV "birth". GLT TrAW WH N
NA
Mat 1:18. Omit "Jesus" before "Christ" and render 'birth of the Christ'. Tr WHm
Mat 1:18. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". WHm
Mat 1:23. Read "thou shalt call" instead of "they shall call". B
Mat 1:24. Read egergeiV "having risen” instead of diegergeiV "being raised". L T Tr AWH N NA
Mat 1:25. Omit "her firstborn" and render 'brought forth a son'. L T Tr AWH N NA
Mat 2:11. Read "they found" instead of "they saw". SB E
Mat 2:13. Read "appeared" instead of "appeareth”. L WHm
Mat 2:17. Read dia "through Jeremy" (rendered strictly) instead of upo "by Jeremy". L T Tr AW WH N NA
Mat 2:18. Omit "lamentation, and" before "weeping”. L T Tr AWH N NA



Mat 2:21. Read eishlgen "entered into" instead of hlgen "came into". L T Tr AWH N NA

Mat 3:2. Omit "and" before "saying". L T Trm AWH N NAm

Mat 3:3. Read dia "through the prophet" (rendered strictly) instead of upo "by the prophet™. L T Tr AW WH
N NA

Mat 3:6. Add "the river" before "Jordan". L T Tr AWH N NA

Mat 3:7. Omit "his" and render 'the baptism'. L T Trm Am WH N

Mat 3:8. Read "fruit" instead of "fruits". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 3:10. Omit "also" before "the axe". L T Tr AW WH N NA

Mat 3:11. Omit "and [with] fire" after "Holy Ghost". HF

Mat 3:12. Add "his" before "the garner" and render 'his garner'. L Tr W WHm

Mat 3:14. Omit "John" and render 'he forbad'. L T Trm Am W WH N

Mat 3:16. Omit "unto him" after "opened”. Lm T WHt N NAm

Mat 3:16. Omit "and" before "lighting upon him".L T Trm Am WH N NAm

Mat 4:3. Omit "to him" after "came”. T Tr AWH N NA

Mat 4:3. Add "to him" after "said". L T Tr AW WH N NA

Mat 4:4. Read en "in every word" instead of epi "upon every word" (KJV 'by every word’). L Tr A

Mat 4:5. Read "set" instead of "setteth”. L T Tr AWH N NA

Mat 4:9. Read "said" instead of "saith". L T Tr AWH N NA

Mat 4:10. Add "behind me" after "hence". G Lt W HF

Mat 4:12. Omit "Jesus" and render 'he had heard'. T Tr AW WH N NA

Mat 4:17. Omit "Repent, for" before "the kingdom". WHm

Mat 4:18. Omit "Jesus" and render 'he saw'. GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 4:23. Omit "Jesus" and render 'he went'. T Trm AWH N NA

Mat 4:24. Omit "and" before "those which were possessed”. L Trt AWH N NAm

Mat 5:1. Omit "unto him" after "came”. L WHm

Mat 5:4. Transpose verse 4 to after verse 5. L T Tr

Mat 5:5. Transpose verse 5 to before verse 4. L T Tr

Mat 5:11. Omit "falsely" after "evil against you". L Trm NAm

Mat 5:22. Omit "without a cause" after "brother". L T Trm Am WH N NA

Mat 5:25. Omit "deliver thee" after "the judge”. L T Trm WH N NA

Mat 5:27. Omit "by them of old time" after "said". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 5:28. Omit "her" after "to lust after". T WHm Nm

Mat 5:30. Read "go" instead of "should be cast". L T Tr AWH N NA

Mat 5:32. Read "every one that putteth away" instead of "whosoever shall put away". L T Tr AWH N NA
Mat 5:32. Read "causeth her to suffer adultery” (ERV renders 'maketh her an adulteress’) instead of
"causeth her to adulterate herself" (KJV 'to commit adultery’). LT Tr AWH N NA

Mat 5:32. Omit "and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery” at end of verse. WHm
Mat 5:37. Read "your communication shall be" instead of "let your communication be". L A WHm

Mat 5:39. Read "smiteth" instead of "shall smite". L T Tr AWH N NA

Mat 5:39. Omit "thy" and render ‘the right cheek’. T WHmM Nm NAm

Mat 5:44. Omit "bless them that curse you, do good to them that hate you" after "love your enemies". L T Tr
AWH N NA

Mat 5:44. Omit "despitefully use you, and" and render 'pray for them which persecute you'. LT TrAWH N
NA

Mat 5:46. Read "so" instead of "the same". L Tr A WHm

Mat 5:47. Read "friends" instead of "brethren”. HF



Mat 5:47. Read "heathen" instead of "publicans”. GL T Tr AW WH N NA

Mat 5:47. Read "the same" instead of "so". L T Tr AW WH N NA

Mat 5:48. Read "as" instead of "even as". L T Tr AWH N NA

Mat 5:48. Read "your heavenly Father" instead of "your Father which is in heaven". L T Tr AWH N NA
Mat 6:1. Add "But" before "Take heed". T At WHt N NAt

Mat 6:1. Read "righteousness" instead of "alms". GL T Tr AW WH N NA

Mat 6:4. Omit "himself" before "shall reward". L T Tr AWH N NA

Mat 6:4. Omit "openly" after "reward thee". L T Tr AW WH N NA

Mat 6:5. Read "when ye pray, ye shall not be as" instead of "when thou prayest, thou shalt not be as". L T
TrAWH N NA

Mat 6:6. Omit "openly” after "reward thee". L T Tr AWH N NA

Mat 6:8. Add "God" before "your Father". WHt Nt

Mat 6:12. Read "we have forgiven" instead of "we forgive". L T Tr AWH N NA

Mat 6:13. Omit "For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen" after "evil". GL T Tr
AW WH N NA

Mat 6:15. Omit "their trespasses" after “forgive not men". T WHm N NA

Mat 6:18. Omit "openly" after "reward thee". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 6:21. Read "thy" instead of "your" twice. L T Tr AWH N NA

Mat 6:21. Omit "also" after "heart be". L WHm

Mat 6:22. Omit “therefore" after "if". T

Mat 6:25. Omit "or what ye shall drink" after "what ye shall eat". T WHmM Nm NAm

Mat 6:33. Omit "of God" after "the kingdom". L T Am WH N NAm

Mat 6:34. Omit "the things of" after "take thought for". L T Tr AW WH N NA

Mat 7:2. Omit "again" after "measured to you". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 7:8. Read "it is opened" instead of "it shall be opened". L Tr WHm

Mat 7:9. Read "whom his son shall ask" instead of "whom if his son ask". L T Tr AWH N NA
Mat 7:10. Read "or also shall ask a fish" instead of "Or if he ask a fish". L T Tr AWH N NA
Mat 7:13. Omit "[is] the gate" and render 'wide and broad is the way'. L Tm WHt Nm

Mat 7:14. Read "How" instead of "Because". C G L Tr NA HF

Mat 7:14. Omit "[is] the gate" and render 'strait and narrow is the way'. Lm Tm

Mat 7:15. Omit "But" (unexpressed in KJV) at beginning of verse. L T Trm Am WH N NA
Mat 7:24. Omit "these" and render 'my sayings'. Lm Trm WHm

Mat 7:24. Read "he shall be likened" instead of "I will liken him". L T Tr WH N NA

Mat 7:29. Add "their" and render 'their scribes' instead of 'the scribes’. L T Tr AWH N NA
Mat 8:2. Read "came near to [him]" instead of "came”. L T Tr AW WH N NA

Mat 8:3. Omit "Jesus" and render 'he put forth. L T Tr AWH N NA

Mat 8:5. Read "he" instead of "Jesus". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 8:7. Omit "And" at the beginning of the verse. LT Trm AWH N

Mat 8:7. Omit "Jesus" and render 'he saith'. L T Trm A WH N NA

Mat 8:8. Read "speak with a word" instead of "speak the word". GL T Tr AW WH N NA HF
Mat 8:9. Add "placed" before "under authority". L WHt

Mat 8:10. Read "with any one" instead of "no, not". L Tr AWH N NA

Mat 8:12. Read "shall go forth" instead of "shall be cast out". T

Mat 8:13. Omit "and" after "Go thy way". L T Trm A WH N NA

Mat 8:13. Omit "his" and render 'the servant'. L T Tr Am WH N NAm

Mat 8:15. Read "unto him" instead of "unto them". L T Tr AW WH N NA HF



Mat 8:18. Read "a multitude" instead of "great multitudes”. L WHt N NA

Mat 8:21. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr WH N NAm

Mat 8:22. Omit "Jesus" and render 'he said'. T

Mat 8:22. Read "saith" instead of "said". L T Tr AW WH N NA

Mat 8:23. Add "the" before "a ship" and render 'the ship'’. SBE G T W N NA HF

Mat 8:25. Omit "his" and render 'the disciples came'. G AW HF

Mat 8:25. Omit "his disciples" and render 'they came'. Lm T Tr WH N NA

Mat 8:25. Omit "us" after "save". LT Tr AW WH N NA

Mat 8:28. Read "Gadarenes" instead of "Gergesenes". T Tr AWH N NA

Mat 8:28. Read "Gerasenes" instead of "Gergesenes"”. L

Mat 8:29. Omit "Jesus" before "thou Son of God". GL T Tr AWH N NA

Mat 8:31. Read "send us away" instead of "suffer us to go away". G L T Tr AWH N NA

Mat 8:32. Omit "herd of" after "into the". G L T Tr WH N NA

Mat 8:32. Omit "of swine" before "ran". GL T Tr Am WH N NA

Mat 9:2. Read "are forgiven" instead of "have been forgiven" (KJV 'be forgiven’). LT Tr WH N NA
Mat 9:2. Omit "thee" after "forgiven". L T Tr AWH N NA

Mat 9:4. Read "seeing" instead of "knowing". SBE G T AW WHm NA HF

Mat 9:5. Add "Thy" before "sins". GLT Tr AW WH N NA HF

Mat 9:5. Read "are forgiven" instead of "have been forgiven" (KJV 'be forgiven’). LT Tr WH N NA
Mat 9:5. Omit "thee" after "forgiven". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 9:8. Read "were afraid" instead of "marvelled". L T Tr AWH N NA

Mat 9:12. Omit "Jesus" and render ‘he heard'. L T Trm AWH N NA

Mat 9:12. Omit "unto them" after "said". L T Tr AWH N NA

Mat 9:13. Omit "to repentance" after "sinners". GL T Tr AW WH N NA

Mat 9:14. Omit "oft" after "fast”. L T WHt N NAm

Mat 9:18. Read "entered” instead of "came”. T AW WHm

Mat 9:18. Read "came to [him]" instead of "came”. L WH N

Mat 9:18. Omit "certain" before "ruler". SBE T AW WHm Nm

Mat 9:22. Omit "Jesus" and render 'he turned'. T

Mat 9:24. Omit "unto them" after "said". L T Tr AWH N NA

Mat 9:27. Omit "him" after "followed". L Trm WHt N NAm

Mat 9:32. Omit "man" and render '[one] dumb'. L Trm Am WH N

Mat 9:34. Omit "But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince of the devils" (the entire
verse). WHm

Mat 9:35. Omit "among the people" after "every disease”. GL T Tr AW WH N NA

Mat 9:36. Read "were harassed" instead of "fainted”. GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 10:2. Add "and" before "James". L T WH N NA

Mat 10:3. Omit "Lebbaeus, whose surname was" before "Thaddaeus". L Tr WH N NA

Mat 10:3. Omit "whose surname was Thaddaeus" after "Lebbaeus”. T A

Mat 10:4. Read "Cananaean” (some render this word 'Zealot') instead of "Canaanite”. L T Tr A WH N NA
Mat 10:8. Transpose "cleanse the lepers, raise the dead" to "raise the dead, cleanse the lepers". GL T Tr
AW WH N NA

Mat 10:8. Omit "raise the dead" after "cleanse the lepers". HF

Mat 10:10. Read "a staff" instead of "staves". SBEGL T Tr AWH N NA

Mat 10:14. Add "from" after "dust" and render 'from your feet'. L T WHm

Mat 10:16. Read "the serpent" instead of "serpents”. WHm



Mat 10:23. Read "the next" instead of "another”. G L T Tr WH N NA

Mat 10:25. Read "have surnamed" instead of "have called". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 11:2. Read "by his disciples” instead of "two of his disciples". L T Tr AW WH N NA

Mat 11:5. Omit "and" before "the lame". Lm Trm WHm

Mat 11:5. Add "and" before "the dead". Lt T Tr AWH N NA

Mat 11:8. Omit "raiment" and render 'a man clothed in soft [clothing]?". Lm T Tr AWH N NA
Mat 11:9. Read "why went ye out? to see a prophet?" instead of "what went ye out for to see? a prophet?".
TAWH N NA

Mat 11:10. Omit "For" before "this is". Lm T Trm Am WH N NA

Mat 11:15. Omit "to hear" after "ears". T Trm AWH N NA

Mat 11:16. Read "who call" instead of "and calling”. L T Tr AWH N NA

Mat 11:16. Omit "their" before "fellows". L T Tr Am WH N NA

Mat 11:16. Read "others" instead of "fellows". T Tr WH N NA HF

Mat 11:17. Omit "and" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Mat 11:17. Omit "unto you" after "mourned”. L T Tr AWH N NA

Mat 11:19. Read "works" instead of "children". T Tr WH N NA

Mat 11:23. Read "shalt thou be exalted unto heaven? Thou shalt" instead of "which art exalted unto
heaven, shalt". L T Tr AWH N NA

Mat 11:23. Read "Thou shalt descend" instead of "shalt be brought down". L Tr AWH N NA
Mat 12:3. Omit "himself" (unexpressed in KJV) before "and they". GL T Tr AW WH N NA

Mat 12:4. Read "they did eat" instead of "he did eat". L T WH N NA

Mat 12:6. Read "[something] greater" (neuter, but which may also be rendered as in ERV 'one greater’)
instead of "[one] greater” (masculine). LT Tr AW WH N NA HF

Mat 12:8. Omit "even" after "Lord". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 12:10. Omit "there was" before "aman”. L T Tr AWH N NA

Mat 12:11. Omit "shall there be" before "among you". Tr A WHm

Mat 12:15. Omit "multitudes” after "great” and render 'many followed'. L T Trm Am WH N NAm
Mat 12:21. Omit "in" and render 'on his name. GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 12:22. Read "they brought" instead of "was brought". L WHt

Mat 12:22. Omit "blind and" after "insomuch that the". L T Tr AWH N NA

Mat 12:22. Omit "both" before "spake". L T Tr AWH N NA

Mat 12:25. Omit "Jesus" and render 'he knew'. L T Tr AWH N NA

Mat 12:31. Add "to you" after "shall be forgiven" and render 'unto you men'. At WHm

Mat 12:31. Omit "unto men" after "shall not be forgiven". L T Tr Am WH N NA

Mat 12:32. Read "in no wise shall it be forgiven" instead of it shall not be forgiven". L WHm
Mat 12:32. Read "in the present world" instead of "in this world". HF

Mat 12:35. Omit "of the heart" after "good treasure”. GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 12:38. Add "him" after "answered". L T Tr AWH N NA

Mat 12:44. Add "and" after "empty". Lt T WHt N

Mat 12:47. Omit "Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, desiring to
speak with thee" (the entire verse). Tm WHt Nm NAm

Mat 12:49. Omit "his" and render 'the hand'. T WHmM Nm

Mat 13:2. Add "the" before "a ship" and render 'the ship’. SB E G W HF

Mat 13:4. Read "having come devoured" instead of "came and devoured". A WHt N NA

Mat 13:9. Omit "to hear" after "ears". T Trm A WH N NA

Mat 13:11. Omit "unto them" after "said". T WHt N



Mat 13:14. Omit "upon” (KJV 'in') and render 'unto them is fulfilled' or 'in them is fulfilled’. GL T Tr AW WH
N NA HF

Mat 13:15. Read "shall heal" instead of "should heal". L T Tr AWH N NA HF

Mat 13:16. Omit "your" before "ears" and render 'the ears'. L Trm Am WHm Nm

Mat 13:17. Omit “for" before "verily". T

Mat 13:22. Omit "this" and render 'the world'. L T Tr AWH N NA

Mat 13:24. Read "sowing" instead of "which sowed". SB E G W HF

Mat 13:25. Read "sowed besides" instead of "sowed". L T Tr AWH N NA

Mat 13:28. Omit "servants" before "said unto him" and render 'they'. A WH

Mat 13:28. Read "say unto him" instead of "said unto him". L T Tr AWH N NA

Mat 13:29. Read "saith" instead of "said". L T Tr AWH N NA

Mat 13:33. Omit "spake he unto them" after "parable”. WHm

Mat 13:34. Read "nothing" instead of "not". L T Tr AWH N NA

Mat 13:35. Add "Isaiah" after "prophet”. T WHm

Mat 13:35. Omit "of the world" after "foundation”. L T Tr AWH N NAm

Mat 13:36. Omit "Jesus" and render 'he sent' or 'he left. L T Tr AWH N NA

Mat 13:36. Read "Explain” instead of "Declare". L Tr WH N NA

Mat 13:37. Omit "unto them" after "said". L T Tr AWH N NA

Mat 13:40. Omit "this" and render 'the world. L T Tr Am WH N NA

Mat 13:43. Omit "to hear" after "ears". Lm T Trm A WH N NA

Mat 13:44. Omit "again" before "the kingdom". Lm T Tr AWH N NA

Mat 13:44. Omit "all" after "selleth". WHt N

Mat 13:45. Omit "man" after "merchant”. WHt N

Mat 13:46. Read "and having found" instead of "Who when he had found". GL T Tr AWH N NA
Mat 13:48. Add "it" after "they drew". L At

Mat 13:51. Omit "Jesus saith unto them" before "have ye understood". L T Tr AWH N NA
Mat 13:51. Omit "Lord" after "Yea". L T Tr AWH N NA

Mat 13:55. Read "Joseph" instead of "Joses". L T Tr AWH N NA

Mat 14:3. Omit "him" after "bound". T WH N NAm

Mat 14:3. Read "put [him] aside" instead of "put [him]". L T Tr AWH N NA

Mat 14:3. Omit "Philip's" and render 'his brother's wife'. Tm A

Mat 14:6. Read "came" instead of "was kept". L T Tr AWH N NA

Mat 14:9. Omit "nevertheless" before "for the oath's sake". L T Tr AWH N NA

Mat 14:12. Read "corpse" instead of "body". L T Tr WH N NA

Mat 14:12. Read "him" instead of "it". T Tr AWH N NAt

Mat 14:14. Omit "Jesus" and render 'he went forth’. L T Tr AWH N NA

Mat 14:15. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr AWH N NA

Mat 14:15. Add "therefore" after "away". T AtWHmM N

Mat 14:16. Omit "Jesus" and render 'he said'. T NAm

Mat 14:22. Omit "straightway" before "Jesus constrained”. T WHm Nm

Mat 14:22. Omit "Jesus" and render 'he constrained. GL T Tr AW WH N NA

Mat 14:22. Omit "his" and render 'the disciples’. G T Tr AW WH N NA HF

Mat 14:22. Add "the" before "ship" and render 'the ship’. SBEGLTAW WHm N NA HF
Mat 14:24. Read "many furlongs distant from the land" instead of "in the midst of the sea". Tr WHt N NA
Mat 14:25. Omit "Jesus" and render 'he went unto them'. GL T Tr AW WH N NA

Mat 14:26. Omit "the disciples” and render 'they saw him'. T



Mat 14:27. Omit "Jesus" and render 'he spake'. T Am WHm Nm NAm

Mat 14:29. Read "and went" instead of "to go". T WHt N NA

Mat 14:30. Omit "boisterous” after "wind". T WH N NAm

Mat 14:33. Omit "came and" before "worshipped him". T Am WH N NA

Mat 14:34. Add "unto" after "land" and render 'to the land, unto’. T Tr WH N NA

Mat 14:36. Omit "him" after "besought". WHm

Mat 15:1. Transpose "scribes and Pharisees" to "Pharisees and scribes”. T Tr WH N NA

Mat 15:1. Omit "which were" and render 'from Jerusalem'. L T Tr WH N NA

Mat 15:2. Omit "their" and render 'the hands'. T Trm WH N NAm

Mat 15:4. Read "said" instead of "commanded, saying". L Tr WH N NA

Mat 15:4. Omit "thy" before "father". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 15:6. Omit "And" at beginning of verse and omit '[he shall be free] before "Thus have ye made". L T Tr
Am WH N NA

Mat 15:6. Read "he shall not honour his father" instead of "honour not his father”. L T Tr AWH N NA
Mat 15:6. Omit "or his mother". L Am WH NA

Mat 15:6. Read "word" instead of "commandment”. L Tr WH N NA

Mat 15:6. Read "law" instead of "commandment”. T A WHm

Mat 15:8. Omit "draweth nigh unto me with their mouth, and" before "honoureth me". GL T Tr AWH N NA
Mat 15:12. Omit "his" and render 'the disciples’. L TAWH N NA

Mat 15:12. Read "say" instead of "said". L T Tr AWH N NA

Mat 15:14. Omit "of the blind" after "blind leaders". WHt NAm

Mat 15:15. Omit "this" and render 'the parable’. L T Tr Am WH N NAm

Mat 15:16. Omit "Jesus" and render 'he said'. L T Tr AWH N NA

Mat 15:17. Read "not" instead of "not yet". L T Tr WH N NA

Mat 15:22. Omit "unto him" after "cried". L T Tr AWH N NA

Mat 15:26. Read "it is not allowed" instead of "it is not meet". L T A

Mat 15:27. Omit "for" (unexpressed in KJV) before "also the dogs" (KJV 'yet the dogs'). WHm
Mat 15:30. Transpose "lame, blind, dumb, maimed" to "lame, maimed, blind, dumb". WH N
Mat 15:30. Transpose "lame, blind, dumb, maimed" to "lame, blind, maimed, dumb". NA

Mat 15:30. Read "his" instead of "Jesus™. L T Tr AWH N NA

Mat 15:31. Read "the dumb to hear" instead of "the dumb to speak". WHm

Mat 15:31. Omit "the maimed to be whole" after "the dumb to speak”. WHt

Mat 15:31. Add "and" before "the lame". L T Tr AWH N NA

Mat 15:32. Omit "now" before "three days". WHm

Mat 15:33. Omit "his" and render ‘the disciples’. Lm T Trm A WH N NA

Mat 15:36. Omit "And" at beginning of verse. L T Tr WH N NA

Mat 15:36. Omit "his" and render 'the disciples’. Lm T Trm AWH N NA

Mat 15:36. Read "multitudes” instead of "multitude”. T Tr AWH N NA

Mat 15:38. Add "about" before "four thousand". WHm

Mat 15:38. Transpose "women and children” to "children and women". T WHm

Mat 15:39. Read "he went up into the ship" instead of "he entered into the ship" (KJV 'took ship’). G TrAW
HF

Mat 15:39. Read "Magadan" instead of "Magdala". L T Tr AWH N NA
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Matthew 16-28
Signs
Mat 16:1. Omit "The" before "Pharisees”. WHm
Mat 16:2. Omit "When it is evening, ye say, [It will be] fair weather; for the sky is red" at end of verse. Tm
Am WHmm Nm NAm
Mat 16:3. Omit "And in the morning, [It will be] foul weather to day: for the sky is red and lowring. [O ye]
hypocrites, ye can discern the face of the sky; but can ye not [discern] the signs of the times?" (the entire
verse). Tm Am WHmm Nm NAm
Mat 16:3. Omit "O [ye] hypocrites”. L T Tr AWH N NA
Mat 16:4. Omit "the prophet" before "Jonas". L T Tr AWH N NA
Mat 16:5. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr AWH N NA
Mat 16:8. Omit "unto them" after "said". GL T Tr AWH N NA
Mat 16:8. Read "have" instead of "have brought”. L WH N NA
Mat 16:11. Read "loaves" instead of "bread". L T Tr AW WH N NA
Mat 16:11. Read "loaves? But beware of the leaven” instead of "bread, that ye should beware of the
leaven". L T Tr AWH N NA
Mat 16:12. Read "of the loaves" instead of "of bread". L Tr AWH N NA
Mat 16:12. Read "of the Pharisees and Sadducees" instead of "of bread". T
Mat 16:12. Omit "of bread" after "leaven”. WHm Nm
Mat 16:13. Omit "I" and render 'that the Son of man is' instead of 'that | the Son of man am'.Lm T Tr A WH
N NA
Mat 16:19. Omit "And" at beginning of verse. T Am WH N NA
Mat 16:20. Read "straitly charged" (or 'rebuked’) instead of "charged”. L WHt N
Mat 16:20. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr AWH N NA
Mat 16:20. Omit "Jesus" before "the Christ. GL T Tr AW WH N NA
Mat 16:21. Add "Christ" after "Jesus". WH N
Mat 16:22. Read "and rebuking [him], saith to him" instead of "and began to rebuke him, saying". A WHm
Mat 16:26. Read "shall a man be profited” instead of "is a man profited”. L T Tr AWH N NA
Mat 17:4. Read "l will make" instead of "let us make". L T AWH N NA
Mat 17:5. Read "a cloud of light" instead of "a bright cloud". G
Mat 17:7. Read "and touching them said" instead of "and touched them, and said". L T WH N NA
Mat 17:8. Add "himself" after "Jesus". WHt N NA
Mat 17:9. Read "be raised" instead of "be risen again”. L T Tr AWHt N NA
Mat 17:10. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr WH N NA
Mat 17:11. Omit "Jesus" and render 'he answered'. L T Tr AWH N NA
Mat 17:11. Omit "unto them" after "said". L T Tr Am WH N NA
Mat 17:11. Omit "first" before "come”. L T Tr AWH N NA
Mat 17:15. Read "is ill" instead of "suffereth grievously" (KJV 'sore vexed'). L Tr WHt N
Mat 17:20. Omit "Jesus" and render 'he said'. L T Tr AWH N NA



Mat 17:20. Read "saith" instead of "said". L T Tr AWH N NA

Mat 17:20. Read "little faith" instead of "unbelief'. L T Tr AWH N NA

Mat 17:21. Omit "Howbeit this kind goeth not out but by prayer and fasting" (the entire verse). T Trm Am
WH N NA

Mat 17:22. Read "they were abiding together" instead of "they abode". L T Tr WH N NA
Mat 17:23. Read "he shall rise again” instead of "he shall be raised up" (KJV 'he shall be raised again’). L
WHm

Mat 17:26. Read "and when he said" instead of "Peter saith". L T Tr WH N NA

Mat 17:26. Omit "unto him" before "Of strangers”. L T Tr WH N NA

Mat 18:1. Add "But" at beginning of verse. WHm

Mat 18:2. Omit "Jesus" and render 'he called'. T Tr AWH N NA

Mat 18:6. Read "to his neck" instead of "upon his neck” (KJV 'about his neck'). A HF
Mat 18:6. Read "about his neck" instead of "upon his neck" (KJV 'about his neck’). L T Tr WH N NA
Mat 18:7. Omit "that" and render ‘woe to the man'. L T Tr WH N NA

Mat 18:8. Read "cut it" instead of "cut them". L T Tr AWH N NA

Mat 18:8. Transpose "halt or maimed" to "maimed or halt". L T WH N NA

Mat 18:10. Omit "in heaven" before "their angels". Lm WHm

Mat 18:11. Omit "for the Son of man is come to save that which was lost" (the entire verse). L T Tr Am WH
N NA

Mat 18:12. Read "will he not leave" instead of "doth he not leave". L Tr WH N NA

Mat 18:14. Read "my Father" instead of "your Father". L Tr WHt

Mat 18:15. Omit "against thee" after "trespass”. L T Am WH N NAm

Mat 18:15. Omit "and" before "tell him". GL T Tr AWH N NA

Mat 18:16. Read "with thyself" instead of "with thee". T

Mat 18:16. Omit "with thee". L

Mat 18:19. Read "Verily" instead of "Again”. L

Mat 18:19. Add "verily" after "Again". Tr A WHt Nt NAt HF

Mat 18:21. Transpose "to him, and said" to "and said to him". L T Tr AWH N NA

Mat 18:21. Omit "to him". WHm

Mat 18:25. Read "all that he hath" instead of "all that he had". L Tr AWH N NA

Mat 18:26. Add "that" before "the servant” and render 'that servant'. T

Mat 18:26. Omit "Lord" before "have patience". L T Tr AWH N NA

Mat 18:27. Omit "that" and render 'the servant'. L WHm

Mat 18:28. Omit "me" after "Pay". L T Tr AW WH N NA

Mat 18:28. Read "if anything" instead of "that". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 18:29. Omit "at his feet" after "fell down". G L T Tr Am WH N NA

Mat 18:29. Omit "all" after "pay thee". Lm T Tr AW WH N NA HF

Mat 18:31. Read "therefore when" instead of "so when". L T Tr AWH N NA

Mat 18:34. Omit "unto him" after "was due". L Tr AWH NA

Mat 18:35. Omit "their trespasses"” after "his brother". GL T Tr AWH N NA

Mat 19:3. Omit "The" before "Pharisees”. L Tr AWH N NA

Mat 19:3. Omit "unto him" after "saying". L T Tr AWH N NA

Mat 19:3. Omit "for a man" after "lawful". L T AWH N

Mat 19:4. Omit "unto them" after "said". L T Tr AWH N NA

Mat 19:4. Read "he which created" instead of "he which made". Tr WH N NA

Mat 19:7. Omit "her" after "to put”. L T Tr WHt N NAm



Mat 19:9. Read "not for fornication” instead of "except [it be] for fornication”. G T Tr AW WH N NA HF
Mat 19:9. Read "saving for the cause of fornication” instead of "except [it be] for fornication”. L WHm
Mat 19:9. Read "causeth her to suffer adultery” (ERVm 'maketh her an adulteress') instead of "and shall
marry another, committeth adultery”. WHm

Mat 19:9. Omit "and whoso marrieth her which is put away doth commit adultery” at end of verse. T Trm
WHt N NA

Mat 19:10. Omit "his" and render 'the disciples’. T Am WH N NAm

Mat 19:11. Omit "this" and render 'the saying'. Lm WH NAm

Mat 19:14. Add "unto them" after "said". T WHm

Mat 19:16. Read "to him and said" instead of "and said unto him". L T Tr A WH N NA

Mat 19:16. Omit "Good" before "Master". L T Tr AWH N NA

Mat 19:17. Read "Why askest thou me concerning that which is good? One there is who is good" instead of
"Why callest thou me good? [there is] none good but one”. GL T Tr AW WH N NA

Mat 19:17. Omit "[that is], God" before "but if thou wilt enter". GL T Tr AWH N NA

Mat 19:18. Omit "unto him" after "saith". T WHm

Mat 19:19. Omit "thy" before "father" and render 'Honour father and mother'. GL T Tr AW WH N NA HF
Mat 19:20. Omit "from my youth up" after "have I kept". L T Tr AWH N NA

Mat 19:22. Omit "that saying" after "heard". T

Mat 19:24. Read "to enter through the eye" instead of "to go through the eye". G T Tr A WHt N

Mat 19:24. Omit "to enter" before "into the kingdom". T Trm A WHt N

Mat 19:24. Read "the heavens" instead of "God". L T Tr A

Mat 19:25. Omit "his" and render 'the disciples’. GL T Tr AW WH N NA

Mat 19:28. Read "yourselves also shall sit" instead of "ye also shall sit". T Tr WHm N

Mat 19:29. Omit "houses, or" before "brethren”. T Tr A WHm

Mat 19:29. Omit "or wife" before "or children”. L T Tr AWH N NA

Mat 19:29. Add "or houses" after "or lands". T Tr A WHm

Mat 19:29. Read "many times more" instead of "an hundredfold”. L T Tr AWH N

Mat 20:5. Add "And" at beginning of verse. T Tr A WHt N NAt

Mat 20:6. Omit "hour" after "eleventh”. L T Tr AWH N NA

Mat 20:6. Omit "idle" after "found others standing”. GL T Tr AWH N NA

Mat 20:7. Omit "and whatsoever is right, [that] shall ye receive" at end of verse. LT Tr AWH N NA

Mat 20:8. Omit "them" after "give". T Trm Am WHt N

Mat 20:10. Read "And" instead of "But" at beginning of verse. Tr AWH N NA

Mat 20:15. Add "or" before "Is it not lawful". SB E G T At W NAt HF

Mat 20:15. Add "or" before "is thine eye". BEGL T Tr AW WH N NA

Mat 20:16. Omit "for many be called, but few chosen" at end of verse. T Trm Am WH N NA

Mat 20:17. Read "Jesus being about to go up” instead of "Jesus going up". WHt N

Mat 20:17. Omit "disciples" after "twelve". T Tr WHm N NAm

Mat 20:17. Transpose "apart in the way, and said" to "apart, and in the way he said". L T Tr AWH N NA
Mat 20:18. Omit "to death" after "condemn him". WHm

Mat 20:19. Read "be raised up" instead of "rise again”. T Tr A WHt N NA

Mat 20:21. Omit "thy" and render 'the right hand'. L T WH N

Mat 20:21. Read "thy left" instead of "the left". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 20:22. Read "or to be baptised" instead of "and to be baptised". HF

Mat 20:22. Omit "and to be baptised with the baptism that | am baptised with" after "drink of. GL T Tr A
WH N NA



Mat 20:23. Omit "And" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Mat 20:23. Omit "and be baptised with the baptism that | am baptised with" after "my cup”. GL T Tr AWH
N NA

Mat 20:23. Omit "my" before "left". L T Tr AWH N NA

Mat 20:23. Add "this" before "is not mine". T A WHm N NAt

Mat 20:26. Omit "but" at beginning of verse. GL T Tr AWH N NA

Mat 20:26. Read "it is not" instead of "it shall not be". L Tr WH N

Mat 20:26. Read "shall be" instead of "let him be". L T Tr AWH N NA HF

Mat 20:27. Read "shall be" instead of "let him be". L T Tr WH N NA

Mat 20:30. Omit "O Lord" after "have mercy on us". T NAm

Mat 20:30. Transpose "Have mercy on us, O Lord" to "Lord, have mercy on us". L Tr AWH N
Mat 20:31. Transpose "Have mercy on us, O Lord" to "Lord, have mercy onus". LT TrAWH N
Mat 20:34. Omit "their eyes" before "received" and render ‘they received'. L T Tr AWH N NA

Mat 21:1. Read "Bethsphage" instead of "Bethphage". HF

Mat 21:3. Read "he sendeth” instead of "he will send". G HF

Mat 21:4. Omit "all" before "this was done™. L T Tr AWH N NA

Mat 21:5. Omit "and" before "sitting". A

Mat 21:5. Add "upon" before "a colt". L T Tr AWH N NA

Mat 21:7. Omit "their" before "clothes". Lm T Tr AWH N NA

Mat 21:7. Read "he sat" instead of "they set [him]". SGLT TrAW WH N NA HF

Mat 21:9. Add "him" after "before”. L T Tr AWH N NA

Mat 21:11. Transpose "Jesus the prophet" to "the prophet, Jesus". L T Tr AWH N NA

Mat 21:12. Omit "of God" after "temple". L Tr WH N NA

Mat 21:13. Read "make" instead of "have made". L T Tr AWH N NA

Mat 21:14. Transpose "blind and the lame" to "lame and the blind". HF

Mat 21:15. Add "that were" before "crying". L T Tr AWH N NA

Mat 21:24. Omit "and" at beginning of verse. L WHm

Mat 21:25. Read "among" instead of "with". L Tr WHt N NA

Mat 21:28. Omit "and" before "he came". T WHt N

Mat 21:28. Omit "my" and render 'the vineyard'. T Tr AWHt N NA

Mat 21:29. Read "l [go], sir: and went not" instead of "I will not: but afterward he repented, and went". WH N
Mat 21:29. Omit "but" before "afterward". Lm TWH N

Mat 21:30. Read "other" instead of "second”. G T AW NA HF

Mat 21:30. Read "I will not: but afterward he repented, and went" instead of "I [go], sir: and went not". WH N
Mat 21:31. Omit "unto him" after "they say". L T Tr AWH N NA

Mat 21:31. Read "The [one] afterward" instead of "The first". L Tr WH N

Mat 21:32. Read "not even afterward" instead of "not afterward". L Tr At WH N NA

Mat 21:33. Omit "certain" before "householder”. GL T Tr AW WH N NA

Mat 21:38. Read "let us possess" instead of "let us seize on". L T Tr AWH N NA

Mat 21:44. Omit "And whosoever shall fall on this stone shall be broken: but on whomsoever it shall fall, it
will grind him to powder" (the entire verse). Lm T WHm Nm NAm

Mat 22:7. Read "And" instead of "But" at beginning of verse. W HF

Mat 22:7. Omit "when" and "heard [thereof]" and render 'But the king was wroth'. T Tr AWH N NA
Mat 22:7. Add "that" before "the king" and render 'that king'. HF

Mat 22:10. Read "bride-chamber" instead of "wedding". TWH N

Mat 22:13. Omit "and take him away" after "bind him hand and foot". L T Tr AWH N NA



Mat 22:13. Add "him" after "cast". L T Tr AWH N NA

Mat 22:20. Add "Jesus" before "he saith" and render 'Jesus saith’. L T WHm

Mat 22:21. Omit "unto him" after "they say". T Am WH N

Mat 22:23. Omit "which" and render 'saying that there isno'. L T Tr AWH N NA

Mat 22:27. Omit "also" after "died". T Trm A WH N NA

Mat 22:30. Omit "of God" after "angels". L Tr Am WH N NA

Mat 22:32. Omit "the God" before "of the dead" and render 'God is not of the dead'. L Tr Am WH N NA
Mat 22:32. Omit "God" before "is not" and render 'He is not God of the dead'. T WHm Nm NAm

Mat 22:35. Omit "[which was] a lawyer" after "one of them". NAm

Mat 22:35. Omit "and saying" after "tempting him". L T Tr WH N NA

Mat 22:37. Omit "Jesus" and render 'he said'. L T Tr AWH N NA

Mat 22:38. Transpose "the first and great" to "the great and first". L T Tr AW WH N NA

Mat 22:39. Omit "And" at beginning of verse. T WH N

Mat 22:39. Read "likewise" instead of "like unto it". WHm

Mat 22:39. Re-accent "[is] like unto it" to "like [unto it] is this". WHt

Mat 22:40. Read "hangeth" instead of "hang" and render 'hangeth all the law, and the prophets’. LT TrAW
WH N NA

Mat 22:44. Read "under thy feet" instead of "thy footstool" and render 'put thine enemies under thy feet'. L
TTrAWHN NA

Mat 23:3. Read "whatsoever they bid you, [that] do and observe" instead of "whatsoever they bid you
observe, [that] observe and do". L T Tr AWH N NA

Mat 23:4. Read "but they bind" instead of "for they bind". L T Tr AWH N NA

Mat 23:4. Omit "and grievous to be borne" after "burdens”. T Trm A WHt N NAm

Mat 23:4. Add "themselves" after "out they". L T Tr AWH N NA

Mat 23:5. Add "for" before "they make broad". L T Tr AWH N NA

Mat 23:5. Omit "of their garments" after "borders”. L T Tr A WH N NA

Mat 23:7. Omit "Rabbi" after "Rabbi". L T Tr Am WH N NA

Mat 23:8. Read "Teacher" instead of "Master". L T Tr AW WH N NA

Mat 23:8. Omit "[even] Christ" before "and all ye are brethren". GL T Tr AW WH N NA

Mat 23:9. Read "your Father, the heavenly [one]" instead of "your Father, which is in heaven". L T Tr AWH
N NA

Mat 23:10. Transpose "for one is your Master" to "for your Master is one". L T Tr AWH N NA

Mat 23:13. Transpose "Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut up the kingdom of
heaven against men: for ye neither go in [yourselves], neither suffer ye them that are entering to go in" to
after verse 14. SW HF

Mat 23:14. Transpose "Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows' houses,
and for a pretence make long prayer: therefore ye shall receive the greater damnation” to before verse 13.
SWHF

Mat 23:14. Omit "Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows' houses, and for
a pretence make long prayer: therefore ye shall receive the greater damnation” (the entire verse). LT Tr A
WH N NA

Mat 23:17. Read "hath sanctified" instead of "sanctifieth”. L T Tr AWH N NA

Mat 23:19. Omit "fools and" before "blind". Lm T Tr A WHt N NA

Mat 23:21. Read "dwelt" instead of "dwelleth”. G Tr AW WHm HF

Mat 23:23. Add "but" before "these ought ye to have done". G L Tr AW WH N NAt

Mat 23:24. Omit "which" before "strain" and render 'straining out a gnat, and swallowing'. L Tr A WH



Mat 23:25. Read "unrighteousness" instead of "excess". G W HF

Mat 23:26. Omit "and platter" after "cup”. T A WHm N NA

Mat 23:26. Read "of it" instead of "of them". L T Tr AWH N NA

Mat 23:32. Read "Ye fill up" instead of "Fill ye up". WHm

Mat 23:34. Omit "and" after "scribes™. L T Tr AWH N NA

Mat 23:37. Omit "her" before "chickens" and render 'the chickens under the wings'. L WHm Nm
Mat 23:38. Omit "desolate" after "left unto you". L WHt N

Mat 24:2. Read "he answered and said" instead of "Jesus said". L T Tr AWH N NA

Mat 24:6. Omit "all" before "[these things] must come to pass”. L T Tr Am WH N NA

Mat 24:7. Omit "and pestilences" after "famines”. L T Tr AWH N NA

Mat 24:17. Read "the things" instead of "anything”. GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 24:18. Read "cloak” instead of "clothes”. L T Tr WH N NA

Mat 24:20. Omit "on" before "the sabbath”. GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 24:24. Read "the very elect shall be deceived" instead of "they shall deceive the very elect". T Tr WHt
N

Mat 24:27. Omit "also" after "so shall". L T Tr AW WH N NA HF

Mat 24:28. Omit "For" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Mat 24:30. Omit "then" before "shall all the tribes". T

Mat 24:31. Omit "sound of a" before "trumpet". T WHt N NA

Mat 24:31. Read "with a trumpet and a great voice" instead of "with a great sound of a trumpet". C
Mat 24:32. Read "leaves are put forth" instead of "(he) putteth forth leaves". L Tr A

Mat 24:36. Add "nor the Son" after "heaven". L T WH N NA

Mat 24:36. Omit "my" and render 'the Father. GL T Tr Am WH N NA

Mat 24:37. Read "For as" instead of "But as". L Tr WH N NA

Mat 24:37. Omit "also" after "so shall". L T Tr AWH N NA

Mat 24:38. Add "those" before "the days" and render 'those days'. L Trt WHt Nt NAt

Mat 24:38. Omit "that were before" and render 'days of the flood'. A

Mat 24:39. Omit "also" after "so shall". L Tr AWH NAm

Mat 24:40. Omit "the" before "one". L T Tr AWH N NA

Mat 24:40. Omit "the" before "other" and render ‘one’. L T Tr AWH N NA

Mat 24:42. Read "day" instead of "hour". L T Tr AWH N NA

Mat 24:45. Omit "his" before "lord" and render 'the lord". L T Tr AWH N NA

Mat 24:45. Read "household" instead of "service" (which may also be rendered 'household' as in KJV). L T
TrAWH N NA

Mat 24:48. Omit "that" and render 'the evil servant'. T

Mat 24:48. Omit "his coming" after "delayeth”. L T Tr WH N NA

Mat 24:49. Add "his" and render 'his fellow-servants’. L T Tr AW WH N NA

Mat 24:49. Read "and shall eat" instead of "and to eat". GL T Tr AW WH N NA

Mat 25:2. Transpose "wise, and five were foolish" to "foolish, and five were wise". L T Tr AWH N NA
Mat 25:3. Read "For the foolish" instead of "They that [were] foolish". TAWH N NA

Mat 25:3. Read "For those who [were] foolish" instead of "They that [were] foolish". Tr

Mat 25:3. Read "But the foolish" instead of "They that [were] foolish". L

Mat 25:3. Omit "their" before "lamps". T WHm N

Mat 25:4. Omit “their" and render 'the vessels. L T Tr AWH N NA

Mat 25:6. Omit "cometh” after "the bridegroom". L T Tr AWH N NA

Mat 25:6. Omit "him" after "to meet". TAWH N NAm



Mat 25:9. Omit "but" before "goye". GL T Tr AW WH N NA

Mat 25:11. Omit "also" before "the other virgins". L Trm

Mat 25:13. Omit "wherein the Son of man cometh” after "nor the hour". GL T Tr AWH N NA
Mat 25:15. Omit "straightway" before "took his journey". Lm T Trm WH N NA
Mat 25:16. Read "Straightway" instead of "Then". Lm T Trm WH N NA

Mat 25:16. Read "gained" instead of "made [them]". L Tr WH N NA

Mat 25:16. Omit "talents" after "other five". L Tr Am WH N NA

Mat 25:17. Omit "And" at beginning of verse. Lm T WHt N NA

Mat 25:17. Omit "he also" before "gained". L T Tr Am WH N NA

Mat 25:20. Omit "beside them" after "I have gained". L T Tr WH N NA

Mat 25:22. Omit "had received" after "He also that". L T Tr AWH N NA

Mat 25:22. Omit "beside them" after "two other talents”. L T Tr WH N NA
Mat 25:31. Omit "holy" before "angels". GL T Tr AWH N NA

Mat 25:40. Omit "my brethren" after "least of these". Lm

Mat 25:41. Omit "ye" before "cursed". TWH N NAm

Mat 25:42. Add "and" before "l was thirsty". WHt

Mat 25:44. Omit "him" after "answer". GL T Tr AW WH N NA HF

Mat 26:3. Omit "and the scribes" after "chief priests". L T Tr AWH N NA

Mat 26:8. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr AWH N NA

Mat 26:9. Omit "ointment" after "this". GL T Tr AW WH N NA

Mat 26:17. Omit "unto him" after "saying”. L T Tr AW WH N NA

Mat 26:20. Add "disciples" after "twelve". L T WHt N

Mat 26:22. Omit "of them" after "every one”. L T Tr AWH N NA

Mat 26:26. Read "gave thanks" instead of "blessed [it]". HF

Mat 26:26. Read "having given [it] to the disciples, said" instead of "gave [it] to the disciples, and said". L T
Tr WH N NA

Mat 26:27. Omit "the" and render 'a cup’. T Tr AWH N NA

Mat 26:28. Omit "new" before "testament”. T Am WH N NA

Mat 26:33. Add "yet" before "will I never". HF

Mat 26:35. Add "but" before "likewise". W HF

Mat 26:36. Read "his disciples” instead of "the disciples”. L

Mat 26:38. Add "Jesus" and render 'Jesus saith'. W HF

Mat 26:39. Read "he went towards [them] a little" instead of "he went a little farther". T Tr WHm HF
Mat 26:39. Omit "my" before "Father". T Trm

Mat 26:42. Omit "saying" after "prayed". WHm

Mat 26:42. Omit "cup” after "if this". L T Tr AWH N NA

Mat 26:42. Omit "from me" after "pass away". Lm T Tr AWH N NA

Mat 26:43. Transpose "came and found them asleep again" to "came again and found them asleep”. L T Tr
AWH N NA

Mat 26:44. Omit "the third time" after "prayed". Lm A

Mat 26:44. Add "again” after "saying". T WH N NA

Mat 26:45. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr AWH N NA

Mat 26:45. Add "for" before "behold". WHm

Mat 26:52. Read "die" instead of "perish”. HF

Mat 26:53. Omit "now" before "pray”. T Tr WH N NA

Mat 26:53. Add "now" before "give me". T Tr WH N NA



Mat 26:55. Omit "with you" after "l sat daily”. T Trm AWH N NA

Mat 26:56. Add "his" and render 'his disciples'. Lt WHm

Mat 26:59. Omit "and elders" after "chief priests”. L T Tr AWH N NA

Mat 26:60. Omit "yea" before "though many". GL T Tr WH N NA

Mat 26:60. Omit "[yet] found they none" after "witnesses came”. G Lm T Tr AWH N NA

Mat 26:60. Omit "false witnesses" after "two". T Tr AWH N NA

Mat 26:61. Omit "it" after "build" and render 'build [it]' or 'build [another]'. Tr AWH N NA

Mat 26:63. Omit "answered and" after "high priest". Tr WH N NA

Mat 26:65. Omit "his" after "heard" and render 'the blasphemy'. Lm T Tr AWH N NA

Mat 26:70. Add "them" before "all". G HF

Mat 26:71. Omit "also" before "with Jesus". T WH N NA

Mat 26:75. Omit "unto him" after "said". Lm T Tr AWH N NA

Mat 27:2. Omit "Pontius" before "Pilate”. T Tr WH N NA

Mat 27:4. Read "just" instead of "innocent". WHt

Mat 27:5. Read "into" instead of "in". T Tr WH N NA

Mat 27:10. Read "l gave" instead of "(they) gave". WHm

Mat 27:11. Omit "unto him" after "Jesus said". T WHt N NA

Mat 27:16. Add "Jesus" before "Barabbas". Meyer NAt

Mat 27:17. Add "Jesus" before "Barabbas". Meyer NAt

Mat 27:22. Omit "unto him" after "all say". L T Tr AWH N NA

Mat 27:23. Omit "the governor" and render 'he said. T Tr AWH N NA

Mat 27:24. Omit "just person" after "blood of this" and render 'of this blood' or ‘of the blood of this [man]'. Lm
T Trm AWHt N NA

Mat 27:28. Read "clothed him" instead of "stripped him". L WHm

Mat 27:34. Read "wine" instead of "vinegar". L T Tr WH N NA

Mat 27:35. Omit "that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, They parted my garments
among them, and upon my vesture did they cast lots" after "casting lots". GL T Tr AWH N NA HF
Mat 27:40. Add "and" before "come down" and render 'save thyself, if thou be the Son of God, and come
down'. L T N NAt

Mat 27:41. Omit "also" before "the chief priests". Lm T WHm Nm

Mat 27:41. Add "and Pharisees" after "elders". HF

Mat 27:42. Omit "if" and render 'He is the King of Israel; let. T Tr AWH N NA

Mat 27:42. Read "we would believe" (or 'let us believe') instead of "we will believe". T

Mat 27:42. Read "we believe" instead of "we will believe”. L

Mat 27:42. Add "on" before "him". T Tr W WH N NA HF

Mat 27:43. Omit "him" after "deliver”. T Trm WH N NA

Mat 27:46. Read "eloi" (Aramaic) instead of "eli" (Hebrew). WH

Mat 27:46. Read "lema" (Aramaic) instead of "lama" (Hebrew). L T Tr AWH N NA

Mat 27:46. Read "lima" instead of "lama". HF

Mat 27:49. Add "but another took a spear and pierced his side, and there came forth water and blood" at
end of verse. WHItt

Mat 27:54. Read "were happening" instead of "were done".L T TrAWH N

Mat 27:56. Read "Joseph" instead of "Joses". T WHt N NA

Mat 27:58. Omit "the body" after "commanded”. T Trm WH N NA

Mat 27:64. Omit "his" and render 'the disciples'. T WHt N

Mat 27:64. Omit "by night" after "disciples come”. GL T Tr AWH N NA



Mat 27:65. Omit "But" (unexpressed in KJV) at beginning of verse. GL T Tr AW WHt N NA
Mat 28:2. Omit “from the door" after "the stone". L T Tr AWH N NA

Mat 28:6. Omit "the Lord" and render ‘where he lay'. T Trm Am WH N NA

Mat 28:9. Omit "as they went to tell his disciples" before "behold, Jesus met them". L T Tr AWH N NA
Mat 28:14. Omit "him" after "persuade”. T Trm WH N NAm

Mat 28:15. Read "is reported” instead of "is commonly reported”. T WHm

Mat 28:17. Omit "him" after "worshipped". L T Tr AWH N NA

Mat 28:19. Omit "therefore" after "Go ye". G Lm T Trm A HF

Mat 28:19. Read "having baptised" instead of "baptizing". Tr WHm

Mat 28:20. Omit "Amen" at end of verse. GL T Tr AWH N NA

Mat Sub. Add "According to Matthew". Tr A
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Mark 1-8
Signs
Mark Title. Omit "The Gospel" before "According to". T WH N NA HF
Mark Title. Omit "Saint" before "Mark". GL T Tr AW WH N NA HF
Mark 1:1. Omit "the Son of God" after "Jesus Christ". T WHt N NAm
Mark 1:2. Read "Isaiah the prophet” instead of "the prophets”. GL T Tr AW WH N NA
Mark 1:2. Omit "before thee" after "prepare thy way". GL T Tr AW WH N NA
Mark 1:3. Repunctuate "crying in the wilderness, Prepare” to “crying, In the wilderness prepare”. Tr HF
Mark 1:4. Add "who" before "did baptize" and render 'John came, who baptized'. T Tr A WH NAt
Mark 1:4. Omit "and" and render 'preaching’. Trm A WH
Mark 1:5. Transpose "they of Jerusalem, and were all baptized" to "all they of Jerusalem, and were
baptised”. GL T Tr AWH N NA
Mark 1:7. Omit "me" after "after". WHm Nm
Mark 1:8. Omit "indeed" before "have baptized". Lm T Tr AWH N NA
Mark 1:8. Omit "in" (KJV 'with") before "water" and render ‘with water'. T Trm A WH N NA
Mark 1:8. Omit "in" (KJV 'with) before "the Holy Ghost" and render ‘with the Holy Ghost'. Lm Trm AWH N
Mark 1:9. Omit "And" at beginning of verse. Lm WHm
Mark 1:10. Read "out of the water" instead of "from the water" (which may also be rendered as in KJV 'out
of the water'). LT Tr AWH N NA
Mark 1:10. Read "descending unto him" instead of "descending upon him". L T Tr AWH N NA
Mark 1:11. Omit "there came" before "a voice". T WHmM Nm
Mark 1:11. Read "in thee" instead of "in whom". L T Tr AWH N NA
Mark 1:13. Omit "there" before "in the wilderness”. GL T Tr AW WH N NA
Mark 1:14. Omit "of the kingdom" after "the gospel". Lm T Tr AWH N NA
Mark 1:15. Omit "and saying" before "The time is fulfilled". T WHmM Nm



Mark 1:15. Omit "and" before "saying". A

Mark 1:16. Read "as he passed along" instead of "as he walked". L T Tr AWH N NA

Mark 1:16. Read "Simon's" instead of "his". L T Tr AW WH N NA

Mark 1:16. Add "([that is], Simon's)" after "his". HF

Mark 1:16. Read "casting around" instead of "casting”. GL T Tr AW WH N NA

Mark 1:16. Omit "a net" after "casting”. T Tr AWH N NA

Mark 1:18. Omit "their" and render ‘the nets'. L T Tr Am WH N NA

Mark 1:19. Omit "thence" after "a little farther". Lm T Tr AWH N NA

Mark 1:21. Omit "he entered into" and render 'he taught in the synagogue'. T Trm A WHm

Mark 1:21. Omit "the" before "synagogue" and render ‘a synagogue'. B E

Mark 1:23. Add "straightway" after "and" at beginning of verse. TAWH N NA

Mark 1:24. Omit "Let [us] alone" after "Saying”. L T Tr AWH N NA

Mark 1:24. Read "we know" instead of "I know". T WHm

Mark 1:25. Omit "saying" after "rebuked him". T WHm Nm

Mark 1:27. Read "a new doctrine! with" instead of "what new doctrine is this? for with". L T Tr AWH N NA
Mark 1:28. Add "everywhere" after "abroad". T Trt AWH N NA

Mark 1:29. Read "he was come out" instead of "they were come out". L Tr WHm

Mark 1:29. Read "he entered" instead of "they entered". L Tr WHm

Mark 1:31. Omit "immediately" before "the fever left". T Tr WH N NA

Mark 1:34. Add "to be Christ" after "knew him". WHt

Mark 1:35. Omit "and departed" after "went out". WHm

Mark 1:37. Read "they found him and said" instead of "when they had found him, they said". T Tr AWH N
NA

Mark 1:38. Add "elsewhere" after "let us go". T Tr AWH N NA

Mark 1:39. Read "he went preaching” instead of "he preached". T Tr WH N NA

Mark 1:39. Read "into their synagogues"” instead of "in their synagogues”. GL T Tr AW WH N NA
Mark 1:40. Omit "and kneeling down to him" after "beseeching him". L Trm Am WHm NAm

Mark 1:40. Omit "to him" after "kneeling down". T WH N NA

Mark 1:40. Omit "and" before "saying". T Am WH N NA

Mark 1:41. Omit "Jesus" and render 'he being moved'. L T Tr WH N NA

Mark 1:41. Omit "unto him" after "saith". T

Mark 1:42. Omit "as soon as he had spoken" before "immediately”. L T Tr WH N NA

Mark 1:44. Read "tell no man" instead of "say nothing to any man". L Trm

Mark 1:45. Read "at desert places” instead of "in desert places”. T Tr AWH N NA

Mark 2:1. Read "when he entered again into Capernaum"” instead of "again he entered into Capernaum".
TrAWH N NA

Mark 2:1. Omit "and" after "after [some] days". Lm T Tr AWH N NA

Mark 2:2. Omit "straightway" before "many were gathered". Lm T Trm WH N NA

Mark 2:3. Transpose "come unto him, bringing" to "come, bringing unto him". T A WH N NA

Mark 2:4. Read "bring nigh" instead of "come nigh". T WH N NA

Mark 2:4. Read "where" instead of "wherein". L T Tr AWH N NA

Mark 2:5. Add "And" at beginning of verse. T WH N NA

Mark 2:5. Read "are forgiven" instead of "have been forgiven" (KJV 'be forgiven'). LT Tr WH N NA
Mark 2:5. Omit "thee" after "forgiven". G T Tr AWH N NA

Mark 2:7. Read "thus speak? he blasphemeth" instead of "thus speak blasphemies?". L T Tr AWH N NA
Mark 2:8. Omit "so" before "reasoned”. L WHm

—



Mark 2:8. Read "saith" instead of "said". T Tr AWH N NA

Mark 2:8. Omit "unto them" after "said". WHm

Mark 2:9. Read "Thy" instead of "thee" and render 'Thy sins have been forgiven' instead of '[Thy] sins have
been forgiven thee' (KJV 'be forgiven’). G T Tr AW WH N NA HF

Mark 2:9. Read "are forgiven" instead of "have been forgiven" (KJV 'be forgiven’). LT Tr WH N NA

Mark 2:9. Omit "and" after "Arise". G Trm AW WHm

Mark 2:9. Read "go" instead of "walk". T

Mark 2:11. Omit "and" after "Arise". GLm T Tr AW WH N NA

Mark 2:12. Transpose "And immediately he arose, took" to "And he arose, and immediately took". T Tr A
WH N NA

Mark 2:12. Omit "saying" after "glorified God". Lm A WHm

Mark 2:13. Read "to the sea side" instead of "by the sea side". T

Mark 2:15. Read "it cometh to pass" instead of "it came to pass”. T Tr AWH N NA

Mark 2:15. Repunctuate "many, and they followed him. And" to "many. And there followed him also". T Tr
Mark 2:16. Read "And there followed him also scribes of the Pharisees. And when they saw" instead of
"and they followed him. And when the scribes and Pharisees saw". T Tr

Mark 2:16. Read "scribes of the Pharisees" instead of "scribes and Pharisees". T Tr WH N NA

Mark 2:16. Read "saw that he did eat" instead of "saw him eating". L T Tr AWH N NA

Mark 2:16. Transpose "publicans and sinners" to "sinners and publicans"” (first occurrence). LTrAWH N
NA

Mark 2:16. Omit "how is it that" and render ‘they say unto his disciples, He eateth’. T Tr AWH N NA
Mark 2:16. Omit "and drinketh" after "he eateth”. Lm WHt N NA

Mark 2:16. Transpose "publicans and sinners" to "sinners and publicans” (second occurrence). L Tr
Mark 2:17. Omit "to repentance” after "but sinners". GL T Tr AW WH N NA

Mark 2:18. Read "And the disciples of John and the Pharisees used to fast" instead of "And the disciples of
John and of the Pharisees used to fast’. GL T Tr AW WH N NA

Mark 2:18. Add "the disciples" after "Why do the disciples of John and". T Tr AWH N NA

Mark 2:18. Omit "disciples" after "thy". WHm

Mark 2:20. Read "fast in that day" instead of "fast in those days". GLT Tr AW WH N NA

Mark 2:21. Omit "also" after "No man". G LT Tr AW WH N NA

Mark 2:22. Omit "new" before "wine doth burst". L T Tr AWH N NA

Mark 2:22. Read "will burst" instead of "doth burst". L T Tr AWH N NA

Mark 2:22. Read "the wine perisheth, and [also] the bottles" instead of "the wine is spilled, and the bottles
will be marred”. T Tr AWH N NA

Mark 2:22. Omit "but new wine must be put into new bottles" at end of verse. T Trm A WHm Nm

Mark 2:22. Omit "must be put" before "into new bottles". WH N NA

Mark 2:25. Read "saith" instead of "said". L T Tr WH N NA

Mark 2:26. Omit "How" at beginning of verse. Trm Am WHm Nm

Mark 2:26. Omit "the" before "high priest" and render 'when Abiathar [was] high priest. L T Tr AW WH N
NA HF

Mark 3:1. Omit "the" before "synagogue” and render 'a synagogue’. T Trm AWH N

Mark 3:2. Read "he healeth" instead of "he would heal". T

Mark 3:5. Omit "thine" before "hand" and render 'the hand'. T Trm A WHm N NA

Mark 3:5. Omit "whole as the other" after "restored". GL T Tr AW WH N NA

Mark 3:6. Read "gave counsel" instead of "took counsel”. Tr A WHt N NA

Mark 3:7. Omit “followed" after “from Galilee". NAm



Mark 3:7. Omit "him" after "followed". Lm T Tr AWH N NA

Mark 3:8. Omit "they" before "about Tyre". Lm T Tr Am WH N NA

Mark 3:8. Read "hearing" instead of "when they had heard". L T Tr AWH N NA

Mark 3:8. Read "he is doing" instead of "he did". Tr AWHt N

Mark 3:14. Add "whom also he called apostles” after "twelve". WH NAt

Mark 3:15. Omit "to heal sicknesses, and" after "power". T Tr AWH N NA

Mark 3:16. Add "and he appointed the twelve" before "and Simon". T WH N NAt

Mark 3:18. Read "Cananaean" (some render this word "Zealot') instead of "Canaanite". LT TrAW WH N
NA

Mark 3:19. Read "he cometh" instead of "they went". T WH N NA

Mark 3:25. Read "will not be able to stand" instead of "cannot stand". T Tr A WH N NA

Mark 3:26. Read "he is divided, and" instead of "and be divided". T

Mark 3:27. Add "But" before "No man". T Tr AWH N NA

Mark 3:29. Read "shall be in danger of" instead of "is in danger of" (ERV 'is guilty of). T

Mark 3:29. Read "sin" instead of "damnation” and render 'guilty of eternal sin'. L T Tr AWH N NA

Mark 3:31. Transpose "his brethren and his mother” to "his mother and his brethren". GL T Tr W WH N NA
Mark 3:32. Read "say" instead of "said". L T Tr AW WH N NA

Mark 3:32. Add "and thy sisters" after "brethren". L T At W N NAt HF

Mark 3:33. Read "and my brethren" instead of "or my brethren". L T Tr WH N NA

Mark 3:33. Omit "my" before "brethren”. Tr Am WH N NAm

Mark 3:35. Omit "For" at beginning of verse. L T Trm A WHt N NAm

Mark 3:35. Read "the things God wills" instead of "the will of God". A WHm

Mark 3:35. Omit "my" before "sister”. L T Tr AWH N NA

Mark 4:1. Read "is gathered" instead of "was gathered”. L T Tr AW WH N NA

Mark 4:1. Read "very great" instead of "great”. T Tr AW WH N NA

Mark 4:4. Omit "of the air" after "fowls". GL T Tr AW WH N NA HF

Mark 4:5. Add "and" after "stony ground”. Lt Trt A WHt

Mark 4:6. Read "they were scorched" instead of "it was scorched". Tr WHm

Mark 4:8. Read "others fell" instead of "other fell’. T A WH N NA

Mark 4:8. Read "unto thirty, and unto sixty, and unto an hundred" instead of "some thirty, and some sixty,
and some an hundred". T Tr WHm

Mark 4:8. Read "unto thirty, and in sixty, and in an hundred" instead of "some thirty, and some sixty, and
some an hundred". WHt N

Mark 4:9. Omit "unto them" after "said". GL T Tr AW WH N NA HF

Mark 4:10. Read "the parables” instead of "the parable”. T Tr AWH N NA

Mark 4:11. Omit "to know" before "the mystery" and render 'Unto you is given the mystery’. LT TrAWH N
NA

Mark 4:12. Omit "[their] sins" and render ‘it should be forgiven'. Lm T Tr AWH N NA

Mark 4:15. Read "in them" instead of "in their hearts". T Tr AWH N NA

Mark 4:16. Omit "likewise" before "which are sown". NA

Mark 4:18. Read "And others" instead of "And these". GL T Tr AW WH N NA

Mark 4:18. Read "thorns; these are they that" instead of "thorns; suchas". SBEGLT TrAW WH N NA
Mark 4:18. Read "heard" instead of "hear". T Tr AWH N NA

Mark 4:19. Omit "this" and render 'the world. G L T Tr AWH N NA

Mark 4:20. Read "those" instead of "these". T Tr AWH N NA



Mark 4:20. Re-accent "some thirtyfold, some sixty, and some an hundred" to "in thirtyfold, in sixty, and in an
hundred". T Tr WHt N

Mark 4:20. Omit "some" before "sixty" and before "an hundred". WHm

Mark 4:21. Read "under a candlestick" instead of "on a candlestick". WHm (?)

Mark 4:22. Read "save that it should be manifested" instead of "which shall not be manifested". L T A WH
N NA

Mark 4:22. Read "except it be manifested" instead of "which shall not be manifested”. Tr

Mark 4:24. Omit "that hear" before "shall more be given". GLT TrAWH N NA

Mark 4:28. Omit "For" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Mark 4:30. Read "how shall we liken" instead of "whereunto shall we liken". T Tr AWH N NA

Mark 4:30. Read "set it forth" instead of "compare it". L T Tr AWH N NA

Mark 4:31. Read "being less" instead of "is less" (leaving the sentence incomplete). L T Tr AWH N NA
Mark 4:34. Read "his own disciples” instead of "his disciples”. T AWH N NA

Mark 4:36. Omit "And" after "in the ship". L Tr Am WH N NA

Mark 4:36. Read "ships” instead of "little ships". GL T Tr AWH N NA

Mark 4:37. Read "the ship was now full" instead of "it was now full". L T Tr AWH N NA

Mark 4:40. Read "why are ye fearful? Have ye not yet faith?" instead of "Why are ye so fearful? How is it
that ye have no faith?". L Tr WH NA

Mark 5:1. Read "Gerasenes" instead of "Gadarenes". L T Tr WH N NA

Mark 5:1. Read "Gergesenes" instead of "Gadarenes". A

Mark 5:2. Omit "immediately" before "there met him". L WHmM Nm

Mark 5:3. Add "any more" before "bind". L T Tr AW WH N NA

Mark 5:3. Read "a chain" instead of "chains". L T Tr AWH N NA

Mark 5:5. Transpose "mountains, and in the tombs" to "tombs, and in the mountains". GL T Tr AW WH N
NA

Mark 5:7. Read "saith" instead of "said". L T Tr AW WH N NA

Mark 5:9. Read "saith to him" instead of "answered, saying". GL T Tr AW WH N NA

Mark 5:11. Read "the mountain” instead of "the mountains". GL T Tr AW WH N NA HF

Mark 5:12. Omit "all" before "the devils besought him". GLm T Tr AW WH N NA

Mark 5:12. Omit "all the devils" and render 'they besought him". T Tr AWH N NA

Mark 5:13. Omit "forthwith Jesus" and render 'he gave them leave'. Lm T Tr Am WH N NA

Mark 5:13. Omit "they were" before "about two thousand”. Lm T Tr AWH N NA

Mark 5:14. Read "they that fed them" instead of "they that fed the swine". GL T Tr AW WH N NA
Mark 5:14. Read "they went to see" instead of "they went out to see”. L T Tr AW WH N NA

Mark 5:15. Omit "and" before "clothed”. L T Tr AWH N NA

Mark 5:18. Read "as he was coming" instead of "when he was come". L T Tr AW WH N NA

Mark 5:19. Read "And" instead of "Howbeit". GL T Tr AW WH N NA

Mark 5:19. Omit "Jesus" and render 'he suffered himnot. GL T Tr AW WH N NA

Mark 5:21. Omit "by ship" after "passed over again". NAm

Mark 5:22. Omit "behold" before "there cometh”. Lm T Tr AWH N NA

Mark 5:23. Read "beseecheth” instead of "besought”. T Tr A WHt N NA

Mark 5:25. Omit "certain” before "woman". L T Tr Am WH N NA

Mark 5:27. Add "the things" after "heard" and render 'heard the things concerning Jesus'. T At WH N
Mark 5:33. Omit "in" and render 'done to her'. Lm T Tr AWH N NA

Mark 5:36. Omit "as soon as" before "Jesus" and render 'But Jesus'. Lm T Tr Am WH N NA

Mark 5:36. Read "having disregarded" instead of "heard". T Tr AWH N NA



Mark 5:37. Add "with" before "him". T Tr AWH N NA

Mark 5:38. Read "they come" instead of "he cometh”. L T Tr AW WH N NA

Mark 5:38. Omit "and" after "tumult". S B E HF

Mark 5:40. Omit "lying" after "damsel was". G Lm T Tr AWH N NA

Mark 5:42. Add "straightway" after "astonished". T Trt A WH N NAt

Mark 6:1. Read "cometh” instead of "came”. T Tr AW WH N NA

Mark 6:2. Add "the" before "many". T AtWH N

Mark 6:2. Read "given to this one" instead of "given unto him". T Tr AWH N NA

Mark 6:2. Omit "that" before "even such mighty works" and render ‘given to this one? and such mighty
works. GL T TrAW WH N NA HF

Mark 6:2. Read "being wrought" instead of "are wrought". Tr WH N NA

Mark 6:8. Transpose "no scrip, no bread" to "no bread, no scrip”. T Tr AWH N NA

Mark 6:11. Read "whatsoever place will not receive" instead of "whosoever shall not receive”. T TrAWH N
NA

Mark 6:11. Omit "Verily | say unto you, It shall be more tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of
judgment, than for that city" at end of verse. GLm T Tr AWH N NA

Mark 6:14. Read "they said" instead of "he said". L WHt N NA

Mark 6:15. Add "But" before "Others" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

Mark 6:15. Omit "or" after "a prophet”. GL T Tr AW WH N NA HF

Mark 6:16. Omit "from the dead" after "risen". T Trm A WH N NA

Mark 6:20. Read "was much perplexed” instead of "did many things". T WH N NA

Mark 6:22. Read "his daughter Herodias" instead of "the daughter of the said Herodias". WH NA

Mark 6:22. Read "she pleased” instead of "and pleased”. L T Tr AWH N NA

Mark 6:22. Add "and" before "the king". T Tr AWH N

Mark 6:23. Add "much” (perhaps render 'solemnly') after "sware unto her". NAt

Mark 6:23. Read "For if thou shalt ask" instead of "Whatsoever thou shalt ask". WHt NA

Mark 6:26. Omit "with him" and render 'sat [at table]. T Tr AWH N NA

Mark 6:27. Read "and commanded [him] to bring his head" instead of "and commanded his head to be
brought". T Tr AWH N NA

Mark 6:29. Read "laid him" instead of "laid it". T

Mark 6:30. Omit "both" before "what they had done". L T Tr AW WH N NA

Mark 6:30. Omit "what they" before "had taught". T

Mark 6:31. Read "saith" instead of "said". T Tr AW WH N NA

Mark 6:33. Omit "the people" and render 'they saw' or [many] saw’. GL T Tr AW WH N NA HF

Mark 6:33. Omit "him" after "knew". G L Tr AWH N NA

Mark 6:33. Read "knew them" instead of "knew him". T

Mark 6:33. Omit "and came together unto him" at end of verse. GL T Tr AW WH N NA

Mark 6:34. Omit "Jesus" and render 'he saw'. G Lm T Tr AW WH N NA

Mark 6:35. Omit "unto him" after "came". T

Mark 6:36. Omit "bread: for they have nothing" and render 'somewhat to eat' instead of 'bread: for they
have nothing to eat'. Lm T Tr AWH N NA

Mark 6:38. Omit "and" after "go". Lm T Tr AWH N NA

Mark 6:41. Omit "his" and render 'the disciples’. T Tr AWH N NAm

Mark 6:44. Omit "of the loaves" after "eat". NAm

Mark 6:44. Omit "about" before “five thousand”. GL T Tr AW WH N NA HF

Mark 6:45. Read "sendeth away" instead of "sent away". L T Tr AWH N NA



Mark 6:48. Read "seeing" instead of "he saw". L T Tr AWH N NA

Mark 6:48. Omit "and" before "about the fourth™. L T Tr AWH N NA

Mark 6:51. Omit "beyond measure" after "amazed in themselves". Trm WH NAm

Mark 6:51. Omit "and wondered" at end of verse. Lm T Tr AWH N NA

Mark 6:52. Read "but their heart" instead of "for their heart". T Tr WH N NA

Mark 6:53. Add "unto" after "land" and render 'to the land, unto Gennesaret'. T WH N NA

Mark 6:53. Read "Gennesareth" instead of "Gennesaret". Er

Mark 6:55. Read "region" instead of "region round about". T Tr AWH N NA

Mark 6:56. Add "into" after "or" (twice). Lt T Tr AWH N NA

Mark 7:2. Omit "they found fault" at end of verse (leaving the sentence incomplete). GL T Tr AW WH N NA
Mark 7:3. Read "wash [their] hands with the fist" (perhaps render 'diligently’) instead of "wash [their] hands
oft. SBEGLTrAWWH N NA HF

Mark 7:4. Read "except they sprinkle themselves" instead of "except they wash" (lit 'baptize themselves’).
WHt N

Mark 7:4. Omit "and of tables" after "brasen vessels". T WH N NAm

Mark 7:5. Read "And" instead of "Then" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Mark 7:5. Read "defiled" instead of "unwashen™. GL T Tr AW WH N NA

Mark 7:6. Omit "answered and" before "said". T Tr AWH N NA

Mark 7:8. Omit "For" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Mark 7:8. Omit "[as] the washing of pots and cups: and many other such like things ye do" at end of verse.
T Trm Am WH N NA

Mark 7:9. Read "establish" instead of "keep". NA

Mark 7:12. Omit "And" before "ye suffer him" and render 'profited by me; (12) ye suffer him'. L T Tr Am WH
N NA

Mark 7:14. Read "again” instead of "all". L T Tr AWH N NA

Mark 7:15. Read "come out of the man" instead of "come out of him". L T Tr AWH N NA

Mark 7:15. Omit "those" before "are they that defile". T Trm WH N NA

Mark 7:16. Omit "If any man have ears to hear, let him hear" (the entire verse). T Trm Am WH N NA

Mark 7:17. Omit "concerning” before "the parable”. L T Tr AWH N NA

Mark 7:19. Read "(he) purging" instead of "(it) purging" and render 'the draught purging' or 'the draught?
[This he said], making clean’. L T Tr AWH N NA

Mark 7:21. Transpose "adulteries, fornications, murders, thefts" to "fornications, thefts, murders,
adulteries". T Tr AWH N NA

Mark 7:22. Transpose "adulteries, fornications, murders, thefts" to “fornications, thefts, murders,
adulteries™. T Tr AWH N NA

Mark 7:24. Omit "and Sidon" after "Tyre". TA WHm N NA

Mark 7:25. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

Mark 7:25. Add "straightway" before "a [certain] woman". T Tr AWH N NA

Mark 7:27. Omit "Jesus" and render 'he said’. L T Tr AWH N NA

Mark 7:28. Omit "Yes" before "Lord". NA

Mark 7:30. Read "the child" instead of "her daughter". L T Tr AWH N NA

Mark 7:31. Read "he came through Sidon" instead of "and Sidon, he came". L T Tr AWH N NA

Mark 7:35. Omit "straightway" before "his ears were opened". Lm T Tr AWH N NAm

Mark 7:35. Add "straightway" after "were opened, and". TN

Mark 7:37. Add "as" before "he maketh". WHm

Mark 8:1. Read "again great" instead of "very great". L T Tr AWH N NA



Mark 8:1. Omit "Jesus" and render 'he called’. GL T Tr AW WH N NA

Mark 8:1. Omit "his" and render 'the disciples’. T Tr WH N NA

Mark 8:2. Omit "with me" before "three days". L Trm A WHm

Mark 8:3. Read "by the way: and" instead of "by the way: for". L T Tr AWH N NA
Mark 8:3. Read "are from afar" instead of "came from afar". AWH N

Mark 8:3. Read "come from afar" instead of "came from afar". E W HF

Mark 8:6. Read "commandeth" instead of "commanded”. L T Tr AWH N NA

Mark 8:7. Read "he set" instead of "(he) commanded to set". T A

Mark 8:9. Omit "that had eaten" before "were about". T Trm AWH N NA

Mark 8:12. Omit "unto you" after "l say". Am WHt

Mark 8:13. Omit "into the ship" and render 'and having embarked again he'. T Trm AWH N NA
Mark 8:13. Omit "the" before "ship" and render 'a ship’. L Tr W HF

Mark 8:14. Add "the disciples" and render 'the disciples had forgotten' without italics. B
Mark 8:16. Omit "saying" and render 'reasoned among themselves, We have no bread'. T
Mark 8:16. Omit "saying" and read "they have" instead of "we have" and render 'reasoned among
themselves because they have no bread'. L Tr AWH N NA

Mark 8:17. Omit "Jesus" and render 'he knew'. T Trm A WH N NA

Mark 8:17. Omit "yet" before "hardened". L T Tr AWH N NA

Mark 8:20. Omit "And" at beginning of verse. Trm Am WHt N NA

Mark 8:20. Read "say" instead of "said". T AWH N NA

Mark 8:20. Add "to him" after "said". A WH NAt

Mark 8:21. Omit "how is it that" after "said unto them". T AWH N NA

Mark 8:21. Read "not yet" instead of "not". L T Tr AWH N NA

Mark 8:22. Read "they come" instead of "he cometh”. L T Tr AWH N NA

Mark 8:23. Read "brought him out" instead of "led him out™. T Tr AWH N NA

Mark 8:23. Read "Seest thou aught?" instead of "if he saw ought". A WHt N NA

Mark 8:24. Add "for | behold [them]" before "as trees". SEL T Tr AW WH N NA HF
Mark 8:25. Read "he saw distinctly" (ERV renders 'he looked steadfastly’) instead of "made him look up". T
TrAWH N NA

Mark 8:25. Read "saw again every" instead of "saw every". HF

Mark 8:25. Read "all things" instead of "every man". L T Tr AW WH N NA

Mark 8:26. Read "Do not go" instead of "Neither go" (or 'Do not even go'). T

Mark 8:26. Omit "nor tell it to any in the town" at end of verse. T WH N NA

Mark 8:28. Read "spake" instead of "answered". T AWH N NA

Mark 8:28. Add "to him saying" before "John". L T Tr AWH N NA

Mark 8:29. Read "asked them" instead of "saith unto them". L T Tr A WH N NA

Mark 8:29. Omit "And" before "Peter answereth”. L T Tr AWH N NA

Mark 8:31. Read "by the elders" instead of "of the elders™. L T Tr AW WH N NA

Mark 8:31. Add "[of] the" before "scribes". GL T Tr AW WH N NA HF

Mark 8:33. Read "and saith" instead of "saying". T Tr AWH N NA

Mark 8:34. Read "if anyone" instead of "whosoever". L Tr WH N NA

Mark 8:34. Read "follow" instead of "come". G T Tr AW NA HF

Mark 8:35. Omit "my" and "and" and render ‘for the gospel's sake'. WHm

Mark 8:35. Omit "the same" before "shall save it". GL T Tr AW WH N NA

Mark 8:36. Read "doth it profit” instead of "shall it profit". T A WHt N NA

Mark 8:36. Read "to gain" instead of "if he shall gain". TA WH N NA



Mark 8:36. Read "to lose" instead of "lose". T A WH N NA
Mark 8:37. Read "For what" instead of "Or what". T Tr AWH N NA
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Luke 1-11
Signs
Luke Title. Omit "The Gospel" before "According to". Am T WH N NA HF
Luke Title. Omit "Saint" before "Luke". GL T Tr AW WH N NA HF
Luke 1:17. Read "go near to in front of him" (ERVm 'come nigh before his face") instead of "go before in
front of him" (KJV 'go before him'). WHm
Luke 1:26. Read "by God" instead of "from God". SBE G L W HF
Luke 1:28. Omit "the angel” and render 'he came'. Trm A WH NA
Luke 1:28. Omit "blessed [art] thou among women" at end of verse. T Trm A WH N NA
Luke 1:29. Omit "when she saw [him]" before "she was troubled”. G T Tr AWH N NA
Luke 1:29. Omit "his" and render 'the saying’. G T Tr AWH N NA
Luke 1:35. Omit "of thee" after "born". SE G Lm T Tr AW WH N NA HF
Luke 1:37. Read "from God" instead of "with God" and render 'no word from God shall be impossible’. T Tr
AWH N NA
Luke 1:42. Read "cry" instead of "voice". T Tr AWH N NA
Luke 1:50. Read "unto generations and generations" instead of "from generation to generation". T Tr A WH
N NA
Luke 1:62. Read "have it called" instead of "have him called". L T Tr AWH N NA
Luke 1:66. Add "for" before "And the hand" and render 'For also the hand of the Lord". L T Tr AWH N NA
Luke 1:74. Omit "our" before "enemies”. Lm T Tr AWH N NA
Luke 1:75. Omit "life" and render "all our days'. G L T Tr AW WH N NA
Luke 1:76. Add "Yea" before "And thou, child". T Tr AWH N NA
Luke 1:78. Read "shall visit" instead of "hath visited". WH NA
Luke 2:2. Read "this taxing was the first one made" (ERV 'this was the first enrolment’) instead of "this
taxing was first made". L T Tr AWH N NA
Luke 2:5. Omit "wife" after "espoused”. L T Tr AWH N NA
Luke 2:9. Omit "lo" before "the angel". T Trm Am WH N NA
Luke 2:12. Add "and" before "lying in a manger". Lt Tr A WH NA
Luke 2:12. Omit "lying" before "in a manger". T
Luke 2:13. Read "host of heaven" instead of "heavenly host". Tr WHm
Luke 2:14. Read "peace among men of [his] good will" (perhaps render 'among men, peace of [his] good
will") instead of "peace, good will among men" (KJV ‘toward men’). L T Tr AWHt N NA
Luke 2:17. Read "made known" instead of "made known abroad". L T Tr AWH N NA
Luke 2:21. Read "him" instead of "the child". GL T Tr AW WH N NA HF
Luke 2:22. Read "their purification” instead of "her purification”. SG LT Tr AW WH N NA HF



Luke 2:33. Read "his father" instead of "Joseph”. G T Tr AWH N NA

Luke 2:35. Omit "yea" at beginning of verse. Lm Trm WHt NAm

Luke 2:37. Read "up to fourscore" instead of "of about fourscore™. L T Tr AWH N NA
Luke 2:38. Read "God" instead of "the Lord". L T Tr AWH N NA

Luke 2:38. Omit "in" before "Jerusalem” and render 'the redemption of Jerusalem'. L T Tr Am WH N NA
Luke 2:38. Read "in Israel" instead of "in Jerusalem". none

Luke 2:40. Omit "in spirit" after "waxed strong". L T Tr AWH N NA

Luke 2:42. Omit "to Jerusalem" after "they went up". T Trm AWH N NA

Luke 2:43. Read "his parents” instead of "Joseph and his mother". L T Tr AWH N NA
Luke 2:51. Omit "these" and render ‘all the sayings'. Lm T Am WH N NA

Luke 2:52. Transpose "in wisdom and stature" to "in stature and wisdom". Tr

Luke 3:2. Read "priest" instead of "priests”. GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 3:3. Omit "the" before "country” and render ‘every country. L Tr A WH NAm

Luke 3:4. Omit "saying" before "The voice". L T Tr AWH N NA

Luke 3:9. Omit "good" before "fruit". Lm WHm

Luke 3:11. Read "said" instead of "saith". L T Tr AWH N NA

Luke 3:14. Read "no one accuse" instead of "neither accuse”. T

Luke 3:17. Read "to throughly purge" instead of "and he will throughly purge”. T WH N NA
Luke 3:17. Read "to gather" instead of "will gather". T WH N NA

Luke 3:19. Omit "Philip's" and render 'his brother's wife'. GL T Tr AW WH N NA HF
Luke 3:20. Omit "that" before "he shut up". T Am WH N NAm

Luke 3:22. Omit "which said" after "a voice came from heaven™. L T Tr AWH N NA

Luke 3:23. Transpose "being as was supposed the son of Joseph" to "being the son as was supposed of
Joseph™. LT TrAWH N NA

Luke 3:26. Read "Josech” instead of "Joseph™. T Tr AWH N NA

Luke 3:29. Read "Jesus" instead of "Jose™. L T Tr AWH N NA

Luke 3:32. Read "Jobel" instead of "Obed". WH

Luke 3:32. Read "Sala" instead of "Salmon". T WH N NA

Luke 3:33. Read "Admin" instead of "Aminadab". WH

Luke 3:33. Read "Adam" instead of "Aminadab". WHm

Luke 3:33. Add "which was [the son] of Admin" after "Aminadab”. T A NA

Luke 3:33. Read "Arni" instead of "Aram". TAWH N NA

Luke 3:33. Add "which was [the son] of Joram" after "Aram". HF

Luke 4:1. Read "in the wilderness" instead of “into the wilderness". L T Tr AWH N NA
Luke 4:2. Omit "afterward" before "hungered". L T Tr AWH N NA

Luke 4:4. Omit "saying" after "answered him". T Tr AWH N NA

Luke 4:4. Omit "but by every word of God" after "bread alone”. T Trm A WH N NA

Luke 4:5. Omit "the devil" and render 'he shewed'. T Tr AWH N NA

Luke 4:5. Omit "into an high mountain” after "taking him up”. Lm T Tr AWH N NA

Luke 4:8. Omit "get thee behind me, Satan" after "said unto him". G Lm T Tr AWH N NA
Luke 4:8. Omit "for" before "it is written". GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 4:9. Omit "unto him" after "said". WHm

Luke 4:9. Omit "the" before "Son" and render 'God's Son' or 'a son of God'. GL T Tr AW WH N NA HF
Luke 4:17. Read "opened" instead of "unrolled" (KJV 'opened’). L Tr WH

Luke 4:18. Omit "to heal the broken-hearted" after "sent me". GLm T Tr AWH N NA
Luke 4:34. Omit "saying" at beginning of verse. T Trm AWH N NA



Luke 4:38. Read "from the synagogue" instead of "out of the synagogue”. T Tr AWH N NA

Luke 4:41. Omit "Christ" before "the Son of God". GL T Tr AWH N NA

Luke 4:43. Read "was | sent" instead of "am I sent”. L T Tr AWH N NA

Luke 4:44. Read "Judaea" instead of "Galilee". A WH NA

Luke 5:1. Add "also" after "him". T Tr AWH N NA

Luke 5:2. Read "boats" instead of "ships". T A WHm

Luke 5:3. Read "in the ship" instead of "out of the ship". T

Luke 5:5. Omit "unto him" after "said". T WH N NA

Luke 5:5. Read "the nets" instead of "the net". T Tr WH N NA

Luke 5:6. Read "their nets" instead of "their net". T Tr AWH N NA

Luke 5:7. Omit "which were" before "in the other ship”. Lm T Tr AWH N NA

Luke 5:15. Omit "by him" after "healed". L T Tr AWH N NA

Luke 5:17. Read "the power of the Lord was with him to heal" instead of "the power of the Lord was
[present] to heal them". T AWH N NA

Luke 5:18. Add "him" after "to lay". A WHt NAt

Luke 5:19. Omit "by" before "what [way]". G L T Tr AW WH N NA HF

Luke 5:20. Omit "unto him" after "said". GL T Tr AWH N NA

Luke 5:22. Omit "answering" before "said". L Trm

Luke 5:29. Read "with him" instead of "with them". WHm

Luke 5:30. Transpose "their scribes and Pharisees" to "the Pharisees and their scribes”. LT TrAW WH N
NA

Luke 5:30. Add "the" before "publicans”. GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 5:30. Omit "and sinners" after "publicans”. A

Luke 5:33. Omit "Why do" after "said unto him" and render as a statement. T A WH N NA

Luke 5:34. Add "Jesus" and render 'Jesus said'. T Tr A WH N NA

Luke 5:36. Read "No man rendeth a piece from a new garment and putteth it upon an old garment; else he
will rend the new, and also the piece from the new will not agree with the old". T Tr AWH N NA
Luke 5:36. Omit "the piece" before "that was [taken] out". HF

Luke 5:38. Omit "and both are preserved" at end of verse. T Trm A WH N NA

Luke 5:39. Omit "also" after "No man". WHt NAm

Luke 5:39. Omit "straightway" before "desireth new". T Tr AWH N NA

Luke 5:39. Read "The old is good" instead of "The old is better". T Tr AWH N NA

Luke 5:39. Omit "No man also having drunk old [wine] desireth new: for he saith, The old is good" (the
entire verse). WHm

Luke 6:1. Omit "second" and “after the first" and render ‘on the sabbath’. Lm T Am WH N NA

Luke 6:1. Transpose "the ears of corn, and did eat" to "and did eat the ears of corn”. Tr AWH NA
Luke 6:2. Omit "unto them" after "said". Lm T Tr AWH N NA

Luke 6:2. Omit "to do" after "not lawful". L Tr A WH NA

Luke 6:4. Omit "how" at beginning of verse. Trm WHm NAm

Luke 6:4. Omit "also" after "gave". L Tr A WH NA

Luke 6:5. Omit "also" after "Lord". WHt NA

Luke 6:6. Omit "also" after "came to pass". L T Tr Am WH N NA

Luke 6:7. Omit "him" after "watched". L T Tr AW HF

Luke 6:7. Read "he healeth" instead of "he would heal". L T Tr A WHt N NA

Luke 6:7. Read "to accuse" instead of "an accusation against" and render 'find how to accuse'. T Tr A WH
N NA



Luke 6:9. Read "And" instead of "Then" at beginning of verse. L T Tr WH N NA

Luke 6:9. Read "l ask" instead of "I will ask". T Tr AWH N NA

Luke 6:9. Read "ask you ifitis" (ERV 'ask you, Is it') instead of "ask you one thing; Isit". L T Tr AWH N NA
Luke 6:9. Read "sabbath day" instead of "sabbath days". L T Tr A WH N NA

Luke 6:9. Read "kill" instead of "destroy". G W HF

Luke 6:10. Read "unto him" instead of "unto the man". GLT Tr AW WH N NA HF

Luke 6:10. Omit "so" after "did". G T Tr AW WH N NA HF

Luke 6:10. Omit "whole" after "restored”. GL T Tr AW WH N NA

Luke 6:10. Omit "as the other" after "restored whole". Lm T Trm AWH N NA

Luke 6:14. Add "and" before "James" and before "Philip". L T Tr AWH N NA

Luke 6:15. Add "and" before "Matthew". L T Tr AWH N NA

Luke 6:15. Add "and" before "James". T WHt N NA

Luke 6:16. Omit "and" before "Judas [the brother] of James". SB E G W HF

Luke 6:16. Omit "also" before "was the traitor". L T Trm A WH N NA

Luke 6:17. Read "a great company" instead of "the company”. T WH N NA

Luke 6:18. Omit "and" after "spirits" and render 'with unclean spirits were healed'. L T Tr AWH N NA
Luke 6:25. Add "now" after "full". T Trt AWH N NA

Luke 6:26. Omit "unto you" after "Woe". GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 6:26. Omit "all" before "men". G HF

Luke 6:28. Omit "and" before "pray". GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 6:31. Omit "ye also" before "to them likewise". Lm WHt NA

Luke 6:33. Add "For" before "And" and render 'for if ye also’. T WHt N NAt

Luke 6:33. Omit "for" before "sinners”. T WH N NA

Luke 6:34. Omit "for" before "sinners also lend". T Trm A WH N NA

Luke 6:35. Read "no man" instead of "nothing". T WHm

Luke 6:36. Omit "therefore" after "Be ye". L T Tr AWH N NA

Luke 6:36. Omit "also" after "Father". Lm T Trm WH N NAm

Luke 6:37. Add "and" before "Judge" at beginning of verse. SBEGL T Tr AW WH N NA HF
Luke 6:37. Add "and" after "judged". T A WH N NA

Luke 6:38. Omit "and" before "shaken" and before "running over". L T Tr AWH N NA

Luke 6:38. Omit "same" before "measure”. L T Tr WH N NA

Luke 6:38. Omit "again” after "measured to you". WHm

Luke 6:39. Add "also" after "spake". L T Tr AWH N NA

Luke 6:40. Omit "his" after "above" and render ‘the master'. L T Tr AWH N NA

Luke 6:42. Omit "Either" at beginning of verse. T Trm A WH N NA

Luke 6:43. Add "again" after "neither". Lt T Trt AWH N NA

Luke 6:45. Omit "his" after "good treasure of" and render 'the heart'. T WH N NA

Luke 6:45. Omit "man" after "evil". Lm T Tr AWH N NA

Luke 6:45. Omit "treasure of his heart" after "out of the evil". Lm T Tr AWH N NA

Luke 6:48. Read "because it was well built" instead of "for it was founded upon a rock". T Tr A WH N NA
Luke 6:49. Read "fell together" instead of "fell". T Tr AWH N NA

Luke 7:1. Omit "Now" at beginning of verse. L T Tr AWHt N NA

Luke 7:4. Read "asked" instead of "besought". T

Luke 7:4. Read "thou shouldest do" (which may also be rendered 'he should do') instead of "he should do"
and render 'saying, He is worthy for whom thou shouldest do this'. L T Tr AWH N NA

Luke 7:6. Omit "to him" after "sent friends". T WH N NA



Luke 7:6. Omit "unto him" after "saying". T

Luke 7:7. Read "let my servant be healed" instead of "my servant shall be healed". T Tr AWH N NA
Luke 7:10. Omit "that had been sick" after "found the servant whole". L T Tr Am WH N NA
Luke 7:11. Read "the next thing" instead of "the day after". Tr WHt NA HF

Luke 7:11. Omit "many of" before "his disciples". Lm Tr Am WH NA

Luke 7:17. Omit "throughout" after "Judaea, and". Lm T Trm A WH N NA

Luke 7:19. Read "the Lord" instead of "Jesus". T Tr AWH N NA

Luke 7:21. Omit "And" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Luke 7:22. Omit "Jesus" and render 'he said'. Lm T Tr A WH N NA

Luke 7:22. Omit "how that" before "the blind see". L Trm WH NA

Luke 7:22. Add "and" before "the deaf hear". WH NA

Luke 7:28. Omit "For" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

Luke 7:28. Omit "prophet” after "a greater”. L Trm Am WH NA

Luke 7:28. Omit "the Baptist" after "John". T Tr AWH N NA

Luke 7:31. Omit "And the Lord said" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA HF
Luke 7:32. Omit "and" before "saying". T Tr AWH N NA

Luke 7:32. Omit "to you" after "mourned”. T Tr WH N NA

Luke 7:37. Add "and" after "sinner". L T Tr AW WH N NA

Luke 7:39. Add "the" before "prophet" and render 'the prophet'. WHt

Luke 7:42. Omit "And" at beginning of verse. Lm T Tr AWH N NA

Luke 7:42. Omit "tell me" before "therefore, which". L T Tr Am WH N NA

Luke 7:44. Omit "head" and render ‘with her hairs’. GL T Tr AW WH N NA

Luke 7:45. Read "she came" instead of "l came". B

Luke 8:3. Read "unto them" instead of "unto him". T Tr AWH N NA HF

Luke 8:6. Read "fell down" instead of "fell". T Tr AWH N NA

Luke 8:8. Read "into good ground" instead of "on good ground". GL T Tr AW WH N NA HF
Luke 8:9. Omit "saying" after "asked him". L T Tr Am WH N NA

Luke 8:12. Read "heard" instead of "hear". T Tr AWH N NA

Luke 8:13. Read "themselves have no root" instead of "these have no root". WHm

Luke 8:19. Add "his" before "mother". T

Luke 8:20. Omit "[by certain] which said" after "was told him". L T Tr Am WH N NA

Luke 8:24. Read "was aroused" (ERV 'awoke") instead of "arose". T Tr WH N NA

Luke 8:26. Read "Gerasenes" instead of "Gadarenes". L Tr A WH NA

Luke 8:26. Read "Gergesenes" instead of "Gadarenes”. T

Luke 8:27. Read "had devils, and for a long time had worn no clothes" instead of "had devils long time, and
ware no clothes". T Tr WH N NA

Luke 8:28. Omit "God" and render 'Son of the Most High'. WHm

Luke 8:29. Read "he was commanding” instead of "he commanded" (KJV 'he had commanded’). SLT Tr A
W WHt N

Luke 8:30. Omit "saying" after "asked him". L WH NA

Luke 8:31. Read "he besought" instead of "they besought”. SB E G W HF

Luke 8:34. Omit "went and" before "told". GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 8:36. Omit "also" after "They". L T Tr Am WH N NA

Luke 8:37. Read "Gerasenes" instead of "Gadarenes". L Tr A WH NA

Luke 8:37. Read "Gergesenes" instead of "Gadarenes”. T

Luke 8:37. Omit "the" before "ship" and render 'a ship’. L T Tr AWH N NA



Luke 8:38. Omit "Jesus" and render 'he sent him away'. Lm T Tr A WH N NA

Luke 8:40. Omit "it came to pass, that" before "when Jesus". Tr WH NA

Luke 8:40. Read "was returning" instead of "was returned". T WH N NA

Luke 8:41. Read "this man was a ruler" instead of "he was a ruler". L Tr WHt NA

Luke 8:43. Omit "had spent all her living upon physicians" before "neither could be healed". WH NAm
Luke 8:45. Omit "and they that were with him" after "Peter". WH NA

Luke 8:45. Omit "and sayest thou, Who touched me?" after "and press [thee]". T Trm Am WH N NA
Luke 8:47. Omit "unto him" after "she declared". L T Tr AWH N NA

Luke 8:48. Omit "be of good comfort" before "thy faith". L T Tr AWH N NA

Luke 8:49. Omit "to him" after "saying". T Trm WH N NA

Luke 8:49. Read "trouble no longer" instead of "trouble not". L T Tr WH N NA

Luke 8:50. Omit "saying" after "answered him". L T Tr Am WH N NA

Luke 8:51. Read "not any man to enter in with him" instead of "no manto goin". L T Tr AWH N NA
Luke 8:51. Transpose "James and John" to "John and James". GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 8:52. Add "for" before "she is not". L Tr A WH NA

Luke 8:54. Omit "put them all out, and" before "took her". L T Tr AWH N NA

Luke 9:1. Omit "his disciples" and render 'the twelve'. G T Tr AW WH N NA HF

Luke 9:2. Omit "the sick" after "to heal". T AWH N NAm

Luke 9:3. Read "a staff" instead of "staves". G L T Tr AWH N NA

Luke 9:3. Omit "apiece" after "two coats". Trm Am WH NAm

Luke 9:5. Omit "very" before "dust". Lm Tr A WH NA

Luke 9:7. Omit "by him" after "was done". Lm T Tr AWH N NA

Luke 9:10. Omit "desert place belonging to the" before "city". T Tr AWH N NA

Luke 9:11. Read "he welcomed" instead of "he received". L T Tr AWH N NA

Luke 9:14. Read "And" instead of "For" at beginning of verse. T

Luke 9:14. Add "about" before "fifties". Lt Trt A WH NAt

Luke 9:18. Read "met with him" instead of "were with him". WHm

Luke 9:22. Read "rise again" instead of "be raised". L A WHm

Luke 9:23. Omit "daily" after "take up his cross". L HF

Luke 9:25. Read "what doth it advantage a man" instead of "what is a man advantaged". WHm
Luke 9:35. Read "chosen" instead of "beloved". T Tr AWH N NA

Luke 9:43. Omit "Jesus" and render ‘which he did'. T Tr AWH N NA

Luke 9:47. Read "knowing" instead of "perceiving". T WHt N NA

Luke 9:48. Read "is great" instead of "shall be great". L T Tr AWH N NA

Luke 9:50. Read "you" instead of "us" twice. GL T Tr AWH N NA

Luke 9:52. Read "city" instead of "village". T

Luke 9:54. Omit "his" and render 'the disciples’. T Trm Am WH N NA

Luke 9:54. Omit "even as Elias did" after "consume them". T Tr Am WH N NA

Luke 9:55. Omit "and said, Ye know not what manner of spirit ye are of" at end of verse. L T Tr AWH N NA
Luke 9:56. Omit "For the Son of man is not come to destroy men's lives, but to save [them]" at beginning of
verse. GLT TrAWH N NA

Luke 9:57. Omit "it came to pass, that" before "as they went". T Tr AWH N NA

Luke 9:57. Omit "Lord" before "I will follow". L T Tr Am WH N NA

Luke 9:59. Omit "Lord" before "suffer me". T WHt N NAm

Luke 9:60. Omit "Jesus" and render 'he said'. Lm T Tr A WH N NA

Luke 9:62. Omit "unto him" after "said". A WHmM NAm



Luke 10:1. Add "two" after "seventy”. Lt WHt NAt

Luke 10:1. Omit "also" before "and sent them". Trm Am WH NA

Luke 10:2. Read "And" instead of "Therefore" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Luke 10:4. Omit "and" before "salute no man". T

Luke 10:6. Omit "the" and render 'ason'. SGL T Tr AW WH N NA HF

Luke 10:11. Read "cleaveth to our feet" instead of "cleaveth on us". L T Tr AWH N NA

Luke 10:11. Omit "unto you" after "come nigh". GL T Tr AWH N NA

Luke 10:12. Omit "But" at beginning of verse. G Lm Tr AW WH NA HF

Luke 10:15. Read "shalt thou be exalted to heaven?" instead of "which art exalted to heaven". L T Tr A WH
N NA

Luke 10:15. Read "Thou shalt descend" instead of "shalt be thrust down" (ERV 'shalt be brought down").
WHt NA

Luke 10:17. Add "two" after "seventy". Lt WHt NAt

Luke 10:19. Read "l have given" instead of "l give". T Tr AWH N NA

Luke 10:20. Omit "rather" before "rejoice, because”. GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 10:21. Omit "Jesus" and render 'he rejoiced’. L T Tr AWH N NA

Luke 10:21. Add "the Holy" before "spirit". L T Tr AWH N NA

Luke 10:22. Add "and having turned to the disciples he said" at beginning of verse. SL T At W HF
Luke 10:27. Omit "thy" before "God". WHm

Luke 10:30. Omit "And" at beginning of verse. T WH N NA

Luke 10:32. Omit "when he was" before "at the place". Tr WH NAm

Luke 10:35. Omit "when he departed" after "on the morrow". L T Tr Am WH N NA

Luke 10:35. Omit "unto him" after "said". Lm T Tr Am WH N NA

Luke 10:36. Omit "now" after "Which". Lm T Trm AWH N NA

Luke 10:37. Read "And Jesus said" instead of "Then said Jesus". GL T Tr AWH N NA

Luke 10:38. Omit "it came to pass” before "as they went". Tr WH NA

Luke 10:38. Omit "that" after "as they went". Lm Trm WH NA

Luke 10:38. Omit "her" and render 'the house'. T Trm WHt N NA

Luke 10:38. Omit "into her house". WHm NA

Luke 10:39. Omit "which" and render 'and she sat'. WHm NAm

Luke 10:39. Read "the Lord's" instead of "Jesus™. L T Tr AW WH N NA

Luke 10:41. Read "the Lord" instead of "Jesus". T WH N NA

Luke 10:41. Omit "careful and" before "troubled" and omit "about many things" after "troubled". WHm
Luke 10:42. Read "But few things are needful, or one" instead of "But one thing is needful". WH
Luke 10:42. Omit "But one thing is needful”. WHm

Luke 10:42. Read "for Mary" instead of "and Mary". T WH N NA

Luke 10:42. Omit "and" before "Mary". WHm

Luke 11:2. Omit "Our" before "Father". G T Tr AWH N NA

Luke 11:2. Omit "which art in heaven" after "Father". G T Tr AWH N NA

Luke 11:2. Omit "Thy will be done" after "kingdom come". G T Tr AWH N NA

Luke 11:2. Omit "as in heaven, so in earth" at end of verse. G Lm T Tr AWH N NA

Luke 11:4. Omit "but deliver us from evil" after "temptation". G T Tr AWH N NA

Luke 11:6. Omit "of mine" after "friend". HF

Luke 11:8. Read "as much" instead of "as many". HF

Luke 11:10. Read "itis opened" instead of "it shall be opened”. WHm NAm



Luke 11:11. Omit "bread" and "will he give him a stone? or if [he ask]" and render 'if a son shall ask a fish of
any of you that is a father, will he for a fish give him a serpent?'. WHt NA

Luke 11:14. Omit "and it was" before "dumb" and render 'a dumb devil'. Trm Am WH NAm

Luke 11:24. Add "then" before "he saith". Lt WHt NAt

Luke 11:25. Add "empty" before "swept". WHt

Luke 11:26. Read "come" instead of "enter in". HF

Luke 11:29. Add "generation” after "This". L T Tr AWH N NA

Luke 11:29. Omit "the prophet" after "Jonas". GL T Tr AWH N NA

Luke 11:32. Read "men [who were] Ninevites" instead of "men of Nineve". LT Tr W WH N NA
Luke 11:33. Read "cellar" instead of "secret place”. EGL T Tr AW WH N NA HF

Luke 11:33. Omit "neither under a bushel" before "but on a candlestick". NAm

Luke 11:34. Add "thine" and render 'The light of the body is thine eye’. L T Tr AWH N NA

Luke 11:34. Omit "therefore" before "when thine eye". L T Tr AWH N NA

Luke 11:37. Omit "certain" before "Pharisee". T Tr AWH N NA

Luke 11:37. Read "beseecheth" instead of "besought”. L T AWH N NA

Luke 11:42. Add "but" before "these". Lt Tr WH NA

Luke 11:42. Read "to pass by the other" instead of "to leave the other undone”. L T Tr AWH N NA
Luke 11:44. Omit "scribes and Pharisees, hypocrites” after "Woe unto you". G Lm T Tr AWH N NA
Luke 11:48. Read "are witnesses" instead of "bear witness". T Tr AWH N NA

Luke 11:48. Omit "their sepulchres" after "ye build". Lm T Tr AWH N NA

Luke 11:49. Read "drive out" instead of "persecute”. SBEG L T Trt At W HF

Luke 11:50. Read "which has been shed" instead of "which was shed". Tr WHt NA

Luke 11:53. Read "and as he went out thence" instead of "and as he said these things unto them". T Tr A
WH N NA

Luke 11:54. Omit "for him" after "laying wait". T

Luke 11:54. Omit "and" after "laying wait for him". GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 11:54. Omit "seeking" before "to catch”. T Trm A WH N NA

Luke 11:54. Omit "that they might accuse him" after "out of his mouth”. T Trm A WH N NA
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Luke 12-24
Signs
Luke 12:1. Repunctuate "say unto his disciples first of all, Beware" to "say unto his disciples, First of all
beware". B
Luke 12:7. Omit "therefore" after "Fear not". Lm T Tr AWH N NA
Luke 12:11. Omit "or what thing" after "how". Trm Am WHm
Luke 12:13. Transpose "one of the company said unto him" to "one said to him from the company”. SB E
GLTrAWHF



Luke 12:15. Add "all" before "covetousness". L T Tr AW WH N NA

Luke 12:18. Read "all the corn” instead of "all my fruits". Tr WH NA

Luke 12:19. Omit "laid up for many years; take thine ease, eat, drink, [and]" after "much goods". WHm
Luke 12:21. Omit "So [is] he that layeth up treasure for himself, and is not rich toward God" (the entire
verse). WHm

Luke 12:22. Omit "his" and render 'the disciples'. Lm WHm NAm

Luke 12:22. Add "your" and render 'your body'. Lt WHt

Luke 12:23. Add "For" before "the life". Lt Trt At WH NA

Luke 12:25. Omit "one" and render 'a cubit'. T Trm A WH N NA

Luke 12:27. Omit "they grow" after "how". T A

Luke 12:27. Read "they neither spin nor weave" instead of "they toil not, they spin not". T A

Luke 12:28. Read "clothe the grass in the field, which to day is" instead of "clothe the grass, which is to day
in the field". TAWH N NA

Luke 12:29. Read "and" instead of "or" before "what ye shall drink". T Tr WH N NA

Luke 12:31. Read "his kingdom" instead of "the kingdom of God". L T Tr AWH N NA

Luke 12:31. Omit "all" before "these things". Lm T Tr AWH N NA

Luke 12:38. Read "And if in the second and if in the third watch he shall come" instead of "And if he shall
come in the second watch, or come in the third watch". T Tr AWH N NA

Luke 12:38. Omit "servants" and render 'blessed are those'. Trm Am WH NA

Luke 12:38. Omit "those servants" and render ‘blessed are they'. T

Luke 12:39. Omit "have watched, and" after "he would". T WHmM NA

Luke 12:40. Omit "therefore" after "Be ye". L T Tr AWH N NA

Luke 12:41. Omit "unto him" after "said". L Tr Am WH NA

Luke 12:42. Read "faithful steward, the wise one whom" instead of "faithful and wise steward, whom". L T
TrAWH N NA

Luke 12:42. Omit "the" (KJV '[their]) before "portion of meat" and render 'give a portion of meat'. Tr A WHm
NAm

Luke 12:47. Read "or" instead of "neither". T WH N NA

Luke 12:52. Read "two against three shall be divided, (53) the father against" instead of "two against three.
(53) The father shall be divided against". L T Tr A

Luke 12:53. Omit "her" and render 'the daughter in law'. T

Luke 12:53. Omit "her" and render 'the mother in law'. T Tr AWH N NA

Luke 12:54. Read "at the west" instead of "out of the west". T WH N NA

Luke 12:56. Transpose "of the sky and of the earth" to "of the earth and of the sky". SBEGLTTrAW
WH N NA HF

Luke 12:56. Read "ye know not how to discern" instead of "ye do not discern”. Tr WH NA

Luke 13:2. Omit "Jesus" and render 'he said'. Lm T Tr AWH N NA

Luke 13:2. Read "these things" instead of "such things". T Tr WH N NA

Luke 13:7. Add "therefore" before "cut it down". L NAt

Luke 13:9. Transpose "bear fruit, [well]: and if not, [then] after that thou shalt" to "bear fruit after that, [well]:
and if not, [then] thou shalt". T Tr AWH N NA

Luke 13:15. Read "But the Lord" instead of "The Lord then". L T Tr AWH N NA

Luke 13:15. Read "Ye hypocrites" instead of "Thou hypocrite". L T Tr AW WH N NA HF

Luke 13:18. Read "Therefore said" instead of "Then said". T Tr AWH N NA

Luke 13:19. Omit "great" before "tree”. Lm T Trm Am WH N NA

Luke 13:20. Omit "And" at beginning of verse. W HF



Luke 13:24. Read "door" instead of "gate”. GL T Tr AWH N NA

Luke 13:27. Omit "you" after "I know". Lm Tr A WH NAm

Luke 13:29. Omit "from" before "the north". Lm T Trm Am HF

Luke 13:31. Read "hour" instead of "day". T A WH N NA

Luke 13:35. Omit "desolate" after "left unto you". GL T Tr AW WH N NA

Luke 13:35. Omit "and" after "left unto you desolate". T WHmM NAm

Luke 13:35. Omit "verily" before "I say". GLT Tr AW WH N NA HF

Luke 13:35. Omit "[the time] come" after "not see me, until". WH NAm

Luke 13:35. Omit "when" before "ye shall say". Trm Am WH NAm

Luke 14:3. Add "or not" after "sabbath day". Lt T Tr AWH N NA

Luke 14:5. Omit "answered" and render 'he said to them'. L Tr Am WH NA

Luke 14:5. Read "a son" instead of "an ass". L T Tr AW WH N NA HF

Luke 14:6. Omit "him" after "answer". T Tr AWH N NA

Luke 14:10. Add "all" after "presence of". L T Tr AWH N NA

Luke 14:14. Read "but thou shalt be recompensed" instead of "for thou shalt be recompensed"”. T
Luke 14:15. Read "dinner" instead of "bread". HF

Luke 14:17. Read "bidden to come" instead of "bidden, Come". WHm

Luke 14:17. Omit "all things" and render '[things] are now ready'. Lm T Trm Am WH N NA
Luke 14:21. Omit "that" and render 'the servant came'. L T Tr AWH N NA

Luke 14:21. Transpose "the halt and the blind" to "the blind and the halt". L T Tr AWH N NA
Luke 14:22. Read "which thou hast commanded"” instead of "as thou hast commanded”. T Tr AWH N NA
Luke 14:27. Omit "And" at beginning of verse. T WH N NA

Luke 14:31. Read "will consult" instead of "consulteth”. T WH N NA

Luke 14:32. Omit "conditions” (lit 'the [things]) and render 'asketh toward peace'. WHt
Luke 14:34. Add "Therefore" at beginning of verse. T Trt AWH N NA

Luke 14:34. Add "also" after "but if". L T Tr AWH N NA

Luke 14:35. Omit "to hear" after "ears". T

Luke 15:2. Add "both" before "the Pharisees". L T Tr AWH N NA

Luke 15:16. Read "been fed" instead of "filled his belly". WH NA

Luke 15:17. Add "here" after "perish". GL T Tr AWH N NA

Luke 15:19. Omit "and" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

Luke 15:21. Omit "and" before "am" and render 'l am no more worthy". L T Tr AWH N NA
Luke 15:21. Add "Make me as one of thy hired servants” at end of verse. WHt

Luke 15:22. Add "quickly" after "Bring forth". L Trt A WH NA

Luke 15:24. Read "is alive" instead of "is alive again”. WHm

Luke 15:26. Add "his" and render 'his servant'. S

Luke 15:28. Read "but his father came out" instead of "therefore came his father out”. L T Tr AWH N NA
Luke 15:29. Add "his" and render 'his father'. L Tr AWH NA

Luke 15:32. Read "is alive" instead of "is alive again". T Tr AWH N NA

Luke 15:32. Omit "and" before "was lost". T

Luke 16:1. Omit "his" and render 'the disciples’. T Tr AWH N NA

Luke 16:6. Read "bills" instead of "bill". L T Tr AWH N NA

Luke 16:7. Omit "and" after "measures of wheat". L T Tr AWH N NA

Luke 16:7. Read "bills" instead of "bill". LT Tr AWH N NA

Luke 16:9. Read "when it shall fail" instead of "when ye fail". L T Tr AWH N NA

Luke 16:12. Read "our own" instead of "your own". WHt



Luke 16:14. Omit "also" after "the Pharisees”. T Tr Am WH N NA

Luke 16:18. Omit "whosoever" before "marrieth” and render 'he that marrieth’. L T Tr AWH N NA
Luke 16:21. Omit "the crumbs" and render 'that which fell'. Lm T Trm A WH N NA

Luke 16:25. Add "here" after "now". L T Tr AW WH N NA HF

Luke 16:26. Read "in all this" instead of "beside all this". T WH N NA

Luke 16:29. Add "But" before "Abraham saith". L T Tr AW WH N NA

Luke 16:29. Omit "unto him" after "saith". T Trm Am WH N NA

Luke 17:1. Add "his" and render 'his disciples’. L T Tr AW WH N NA

Luke 17:3. Omit "against thee" after "trespass”. L T Tr AWH N NA

Luke 17:4. Omit "in a day" before "turn again”. L T Tr AWH N NA

Luke 17:4. Omit "to thee" after "turn again”. G HF

Luke 17:6. Read "ye have" instead of "ye had". T Tr AWH N NA HF

Luke 17:6. Omit "this" and render 'the sycamine tree’. WHm NAm

Luke 17:9. Omit "that" and render 'the servant'. L T Tr AWH N NA

Luke 17:9. Omit "him" after "commanded". GL T Tr AW WH N NA HF

Luke 17:9. Omit "l trow not" at end of verse. Lm T Tr AWH N NA

Luke 17:12. Omit "him" after "they met" (KJV 'there met'). L Trm Am WH NAm

Luke 17:12. Read "rose up" instead of "stood". WHt

Luke 17:17. Omit "but" before "where". L T Trm WHm

Luke 17:21. Omit "lo" before "there". TAWH N NA

Luke 17:23. Transpose "see here" and "see there". T Tr AWH N NA

Luke 17:23. Omit "or" between "see here" and "see there". T Tr WHmM NAm

Luke 17:23. Omit "go not after [them]" and render ‘do not follow'. WHm

Luke 17:24. Omit "that" after "lightning" and render 'the lightning, when it lighteneth'. T Trm Am WH N NA
Luke 17:24. Omit "also" before "the Son of man be". GLm T Tr AW WH N NA HF

Luke 17:24. Omit "in his day" after "the Son of man be". L WHt NAm

Luke 17:28. Omit "also" after "Likewise". T Tr AWH N NA

Luke 17:28. Read "even as" instead of "as". T Tr AWH N NA

Luke 17:33. Read "seek to gain” instead of "seek to save". T Tr AWH N NA

Luke 17:34. Omit "one" before "bed" and render 'a bed'. Lm WHm

Luke 17:34. Omit "the" before "one shall be taken". GL T Tr AW HF

Luke 17:35. Omit "the" before "one". S Trm W HF

Luke 17:36. Omit "Two [men] shall be in the field; the one shall be taken, and the other left" (the entire
verse). SGLTTrAWWH N NAHF

Luke 17:37. Add "also" after "thither". T Tr AWH N NA

Luke 18:1. Add "them" and render ‘it always behoves them to pray' instead of it always behoves [men] to
pray' (KJV 'men ought always to pray’). LT Tr AW WH N NA

Luke 18:3. Add "certain" before "widow". E

Luke 18:7. Read "and he beareth long" instead of "though he bear long". L T Tr AWH N NA
Luke 18:9. Omit "also" (unexpressed in KJV) after "he spake”. Lm HF

Luke 18:11. Transpose "standing thus by himself was praying" (KJV 'stood and prayed thus with himself')
to "standing by himself thus was praying". SBE G L AW WHm NA HF

Luke 18:11. Omit "with himself" after "prayed thus". T

Luke 18:13. Omit "upon” after "smote". L T Tr Am WH N NA

Luke 18:14. Add "indeed" before "than the other". G T W HF

Luke 18:16. Omit "them" after "Jesus called". WHm



Luke 18:21. Omit "my" before "youth". T Trm AWH N NA

Luke 18:22. Omit "these things" after "Jesus heard". L T Tr AWH N NA

Luke 18:24. Omit "that he was very sorrowful" and render 'when Jesus saw him'. T Trm A WH N NAm
Luke 18:24. Read "do they (enter)" instead of "shall they (enter)". T Tr AWH N NA

Luke 18:28. Read "left our own" instead of "leftall'. L T Tr AWH N NA

Luke 18:29. Transpose "parents, or brethren, or wife" to "wife, or brethren, or parents”. T AWH N NA
Luke 18:41. Omit "saying" at beginning of verse. T Trm A WH N NA

Luke 19:5. Omit "and saw him" after "looked up". T Tr Am WH N NA

Luke 19:9. Omit "is" before "a son". T WHm

Luke 19:13. Read "said to occupy them" instead of "said unto them, Occupy”. WHt

Luke 19:13. Read "while | am coming" instead of "till  come™. L T Tr AWH N NA

Luke 19:15. Omit "every man" and render 'how much they had gained'. Tr A WH NA

Luke 19:17. Read "Well done" instead of "Well". L T Tr AWHt N NA

Luke 19:20. Read "the other" instead of "another”. L T Tr AWH N NA

Luke 19:22. Omit "And" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

Luke 19:23. Omit "the" and render 'a bank'. L T Tr AW WH N NA HF

Luke 19:26. Omit "For" at beginning of verse. Lm T Trm A WH N NA

Luke 19:26. Omit "from him" after "taken away". Lm T AWH N NA

Luke 19:27. Read "these" instead of "those". T Tr AWH N NA

Luke 19:27. Add "them" after "slay”. T Tr AWH N NA

Luke 19:29. Read "Bethsphage" instead of "Bethphage". HF

Luke 19:29. Re-accent "[the mount] of Olives" (circumflex accent over omega: genitive plural of common
noun) to "Olivet" (acute accent over omega: nominative singular proper noun). L T Tr A

Luke 19:29. Omit "his" and render 'the disciples’. T Trm A WH N NA

Luke 19:31. Omit "unto him" after "say". Lm T Tr Am WH N NA

Luke 19:38. Omit "that cometh” after "King". T WHm

Luke 19:38. Add "the" before "King" and render 'Blessed [be] he that cometh, the King, in the name'. WHt
NA

Luke 19:40. Omit "unto them" after "said". T Trm A WH N NA

Luke 19:42. Omit "at least" before "in this". Lm Tr Am WH NA

Luke 19:42. Omit "thy" before "day". L Tr Am WH NA

Luke 19:42. Omit "thy" before "peace". Lm Trm Am WH NA

Luke 19:43. Read "shall cast a rampart against" instead of "shall cast a rampart about" (KJV 'a trench’). T
WHt N NA

Luke 19:45. Omit "therein and them that bought" after "them that sold". T Tr AWH N NA

Luke 19:46. Add "and" before "My house". T Tr AWH N NA

Luke 19:46. Add "that" before "My house". L

Luke 19:46. Read "shall be a house" instead of "is the house". T Tr AWH N NA

Luke 20:1. Omit "those" and render 'the days'. L T Tr AWH N NA

Luke 20:1. Read "priests” instead of "chief priests". T A HF

Luke 20:2. Omit "saying" after "spake unto him". Tr A

Luke 20:5. Omit "then" after "Why". Lm T Tr AWH N NA HF

Luke 20:9. Omit "certain" before "man". GL T Tr AW WH N NAm HF

Luke 20:13. Omit "[him] when they see" after "reverence”. LT Tr Am WH N NA

Luke 20:14. Read "with one another" instead of "among themselves". T Tr AWH N NA

Luke 20:14. Omit "come" before "let us kill him". L T Tr AWH N NA



Luke 20:19. Transpose "the chief priests and the scribes" to "the scribes and the chief priests™. L T Tr A
WH N NA

Luke 20:19. Omit "the people" after "they feared". HF

Luke 20:23. Omit "why tempt ye me" after "said unto them". T Tr AWH N NA

Luke 20:24. Omit "answered and" before "said". T WH N NA

Luke 20:26. Read "the words" instead of "his words". A WH

Luke 20:27. Read "which say there is no resurrection” instead of "which deny that there is any
resurrection”. Tr WH NAm

Luke 20:28. Read "be without children” instead of "die without children". L T Tr AWH N NA

Luke 20:30. Omit "took her to wife, and he died childless" after "the second". T Tr A WH N NA

Luke 20:31. Omit "and" after "also" and so render 'also left' instead of 'also. And they left. SBGLTTrAW
WH N NA HF

Luke 20:32. Omit "of all" after "Last". L T Tr AWH N NA

Luke 20:33. Add "The woman," before "Therefore". T A WH N NA

Luke 20:33. Read "shall she be" instead of "is she". NAm

Luke 20:34. Omit "answering" before "said". L T Tr AWH N NA

Luke 20:35. Read "are accounted" instead of "shall be accounted". SBEGL T Tr AW WH N NA HF
Luke 20:40. Read "For" instead of "And" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

Luke 20:42. Read "For" instead of "And" at beginning of verse. T WH N NA

Luke 20:45. Omit "his" and render 'unto the disciples’. T Tr WH N NAm

Luke 20:45. Read "unto them" instead of "unto his disciples”. A

Luke 20:47. Read "They that devour" instead of "which devour" and render 'feasts. They that devour'. L
Luke 21:2. Omit "also" after "he saw". Lm T Tr Am WH N NA

Luke 21:4. Omit "of God" after "offerings". T Trm A WH N NA

Luke 21:6. Add "here" after "one stone”. L WH

Luke 21:8. Omit "therefore" after "go ye not". L T Tr AWH N NA

Luke 21:11. Transpose "famines, and pestilences” to "pestilences, and famines". L Tr A WHt

Luke 21:13. Omit "And" at beginning of verse. T Trm Am WH N NA

Luke 21:15. Transpose "gainsay" and "resist". L T Tr AWH N NA

Luke 21:15. Read "or" instead of "nor". G T Tr AWH N NA

Luke 21:15. Omit "gainsay nor" before "resist". Trm

Luke 21:16. Transpose "brethren, and kinfolks, and friends" to "kinfolks, and friends, and brethren”. HF
Luke 21:19. Read "ye shall possess" instead of "possess ye". L Tr AWH

Luke 21:23. Omit "But" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Luke 21:23. Omit "upon" and render 'to this people’. GL T Tr AW WH N NA

Luke 21:24. Add "and they shall be" at end of verse. WHt

Luke 21:25. Read "in perplexity at the roaring of the sea and the waves" instead of "with perplexity; the sea
and the waves roaring”. G L T TrAWH N NA

Luke 21:34. Read "unawares as a snare. (35) for it shall come in upon" instead of "unawares. (35) For as a
snare shall it come on". L T Tr AWH N NA

Luke 21:35. Read "unawares as a snare. (35) for it shall come in upon" instead of "unawares. (35) For as a
snare shall it come on". L T Tr AWH N NA

Luke 21:36. Read "But watch ye" instead of "Watch ye therefore”. L T Tr AWH N NA

Luke 21:36. Read "may prevail" instead of "may be accounted worthy". T Tr AWH N NA

Luke 21:36. Omit "these" before "things". HF



Luke 21:37. Re-accent "[the mount] of Olives" (circumflex accent over omega: genitive plural of common
noun) to "Olivet" (acute accent over omega: nominative singular proper noun). L T Tr A

Luke 22:3. Read "called" instead of "surnamed". T Tr AWH N NA

Luke 22:10. Read "house in which" instead of "house where". L T Tr AWH N NA

Luke 22:11. Add "saying" before "The Master saith". WHm

Luke 22:14. Omit "twelve" before "apostles”. L T Tr AWH N NA

Luke 22:16. Omit "any more" before "eat". Lm Trm A WH NA

Luke 22:16. Read "eat it" instead of "eat thereof". L T Tr AWH N NA

Luke 22:17. Omit "the" before "cup” and render 'acup’. SBEG T TrAW WH N NA HF

Luke 22:18. Add "from henceforth” after "drink". T Trt At WH N NA

Luke 22:19. Omit "which is given for you: this do in remembrance of me" at end of verse. WHmm

Luke 22:20. Omit "Likewise also the cup after supper, saying, This cup is the new testament in my blood,
which is shed for you" (the entire verse). WHmm

Luke 22:22. Read "For" instead of "And" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

Luke 22:30. Read "and ye shall sit on thrones" instead of "and (may) sit on thrones". G L T Tr W WHm NA
HF

Luke 22:30. Read "and ye sit on thrones" instead of "and (may) sit on thrones". A WH

Luke 22:31. Omit "And the Lord said" at beginning of verse. T Trm A WH N NA

Luke 22:34. Read "until thou" instead of "before that thou". L T Tr AWH N NA

Luke 22:36. Read "But" instead of "Then" at beginning of verse. T Tr WH N NA

Luke 22:36. Read "he shall sell his garment, and buy one" instead of "let him sell his garment, and buy
one". HF

Luke 22:37. Omit "yet" before "be accomplished". L T Tr AWH N NA

Luke 22:37. Omit "for" before "the things concerning me". Lm Trm

Luke 22:39. Omit "his" and render 'the disciples’. T Tr AWH N NA

Luke 22:39. Omit "also" after "disciples”. WHm

Luke 22:42. Read "willing to remove" instead of "willing, remove". SBEG T AW HF

Luke 22:43. Omit "And there appeared an angel unto him from heaven, strengthening him" (the entire
verse). Lm WHmm NAmm

Luke 22:44. Omit "And being in an agony he prayed more earnestly: and his sweat was as it were great
drops of blood falling down to the ground"” (the entire verse). Lm WHmm NAmm

Luke 22:45. Omit "his" and render 'the disciples’. SBG LT Tr AW WH N NA HF

Luke 22:47. Omit "And" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

Luke 22:49. Omit "unto him" after "said". T Tr AWH N NA

Luke 22:55. Read "set down around [it]" instead of "set down together". L

Luke 22:57. Omit "him" after "denied". L Tr Am WH NA

Luke 22:61. Add "to-day" after "crow". T Tr AWH N NA

Luke 22:62. Omit "Peter" and render 'he went out’. G T Tr Am WH N NA

Luke 22:62. Omit "And Peter went out, and wept bitterly" (the entire verse). WHm

Luke 22:63. Read "him" instead of "Jesus". L T Tr AWH N NA

Luke 22:64. Omit "struck him on the face, and" after "blindfolded him, they". Lm T Tr AWH N NA

Luke 22:66. Omit "both" (KJV "and') before "the chief priests”. HF

Luke 22:66. Read "led him away" instead of "led him". T Tr AWH N NA

Luke 22:68. Omit "also" before "ask". L T Tr AWH N NA

Luke 22:68. Omit "me, nor let [me] go" after "answer". T Trm Am WH N NA

Luke 22:69. Add "But" before "Hereafter". L T Tr AWH N NA



Luke 23:2. Add "our" before "nation" and render 'our nation’. L T Tr At W WH N NA

Luke 23:2. Add "and" before "saying that he". Lt T Tr AtWH N NA

Luke 23:5. Add "even" after "Jewry". T Tr At WH N NA

Luke 23:6. Omit "of Galilee" after "heard". T Am WH N NA

Luke 23:8. Omit "many things" after "he had heard". T Tr AWH N NA

Luke 23:8. Add "time" after "long". L T Tr AWH N NA

Luke 23:11. Add "also" after "Herod". T WHmM NAt

Luke 23:12. Transpose "Pilate and Herod" to "Herod and Pilate”. T Tr AWH N NA

Luke 23:15. Read "for he sent him back to us" instead of “for | sent you to him". T WH N NA

Luke 23:17. Omit "(For of necessity he must release one unto them at the feast)" (the entire verse). Lm T Tr
Am WH N NA

Luke 23:20. Read "But Pilate" instead of "Pilate therefore”. L T Tr AWH N NA

Luke 23:23. Read "[he] might crucify him" instead of "he might be crucified". WHm

Luke 23:23. Omit "and of the chief priests" and render ‘their voices'. Lm T Trm Am WH N NA

Luke 23:25. Omit "unto them" after "released”. G Lm T Tr AW WH N NA HF

Luke 23:27. Omit "also" before "bewailed". L T Tr AWH N NA

Luke 23:29. Read "nourished" instead of "gave suck". L T Tr AWH N NA

Luke 23:32. Transpose "other two malefactors” (Greek word order. KJV 'two other, malefactors' is a
possible rendering) to "other malefactors two" (strictly, ‘two other malefactors', but never rendered as such
in the major translations). WH NA

Luke 23:34. Omit "Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do" at beginning of
verse. Lm WHmm NAmm

Luke 23:35. Omit "also" after "rulers". L T

Luke 23:35. Omit "with them" before "derided”. Lm T Tr AWH N NA

Luke 23:35. Read "the Christ of God, the chosen" instead of "Christ, the chosen of God". T AWH N NA
Luke 23:38. Omit "written" before "over him". T AWH N NA

Luke 23:38. Omit "in letters of Greek, and Latin, and Hebrew" after "over him". Lm T Tr Am WH N NA
Luke 23:39. Omit "saying" after "railed on him". T Trm AWH N

Luke 23:39. Read "Art not thou the Christ?" instead of "If thou be Christ". T Tr AWH N NA

Luke 23:42. Omit "unto" and render 'he said, Jesus'. T Tr AWH N NA

Luke 23:42. Omit "Lord" after "Jesus". Lm T Tr AWH N NA

Luke 23:42. Read "in" instead of "into". SBEGL T Tr AW WHm HF

Luke 23:43. Omit "Jesus" and render 'he said'. T Trm AWH N NA

Luke 23:44. Add "now" before "about”. L T Trt At WH N NA

Luke 23:45. Read "ninth hour, the sun's light failing: and" instead of "ninth hour. And the sun was darkened,
and". TWH N NA

Luke 23:46. Read "l will commend" instead of "I commend". S B E G HF

Luke 23:48. Read "having beheld" instead of "beholding”. L T Tr AWH N NA

Luke 23:50. Add "and" before "[he was] a good man". T NAt

Luke 23:51. Omit "also himself" before "waited for". L T Tr AWH N NA

Luke 23:53. Read "laid him" instead of "laid it". L T Tr AWH N NA

Luke 23:54. Omit "and" before "the sabbath". HF

Luke 23:55. Omit "also" after "the women". L T Tr AW WH N NA HF

Luke 24:1. Omit "and certain [others] with them" at end of verse. L T Tr AWH N NA

Luke 24:3. Omit "of the Lord Jesus" after "the body". WHmm

Luke 24:4. Read "perplexed” instead of "much perplexed”. L T Tr AWH N NA



Luke 24:6. Omit "He is not here, but is risen” at beginning of verse. WHmm

Luke 24:9. Omit "from the sepulchre" after "returned”. WHm

Luke 24:10. Omit "It was" at beginning of verse. Trm Am

Luke 24:10. Omit "which" before "told" and render 'James: and the other women with them told'. L T Tr Am
WH N NA

Luke 24:11. Read "these words" instead of "their words". L T Tr AWH N NA

Luke 24:12. Omit "Then arose Peter, and ran unto the sepulchre; and stooping down, he beheld the linen
clothes laid by themselves, and departed, wondering in himself at that which was come to pass" (the entire
verse). Lm T Trm WHmm

Luke 24:12. Omit "laid by themselves". Am

Luke 24:12. Omit "laid". Tr WH NA

Luke 24:17. Read "as ye walk? And they stood still, looking sad" instead of "as ye walk, and are sad?". T
TrAWH N NA

Luke 24:18. Read "by name" instead of "whose name was". Tr AWH NA

Luke 24:21. Add "and" before "beside" and render 'yea, and beside’. L T Tr AWH N NA

Luke 24:21. Omit "to-day" and render 'it is the third day'. T Trm Am WH N NA

Luke 24:24. Omit "even" before "so". L Tr AWH

Luke 24:29. Add "already" before "is far spent”. Lt T Tr AWH N NA

Luke 24:32. Omit "within us" after "burn”. Trm Am WHt NAm

Luke 24:36. Omit "Jesus" and render 'he himself. GL T Tr AWH N NA

Luke 24:36. Omit "and saith unto them, Peace [be] unto you" at end of verse. T WHmm

Luke 24:36. Add "l am [he], fear not" at end of verse. Lt

Luke 24:38. Read "your heart" instead of "your hearts". L T Tr AWH N NA

Luke 24:40. Omit "And when he had thus spoken, he shewed them [his] hands and [his] feet" (the entire
verse). T Trm WHmm

Luke 24:42. Omit "and of an honeycomb" after "fish". L T Trm Am WH N NA

Luke 24:44. Add "my" and render 'my words'". Lt T Tr A WH N NA

Luke 24:46. Omit "and thus it behoved" after "written" and render ‘written, that the Christ should suffer'. Lm
TTrAWHN NA

Luke 24:47. Read "unto remission" instead of "and remission". T WHt N NA

Luke 24:47. Read "(ye) beginning" instead of "(it) beginning" and perhaps render 'all nations. Ye, beginning
at Jerusalem, (48) are witnesses'. T Tr AWH N NA

Luke 24:48. Omit "And" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

Luke 24:49. Omit "behold" after "And". T NAm

Luke 24:49. Read "send out" instead of "send”. T Tr AWH N

Luke 24:49. Omit "of Jerusalem" after "the city". GL T Tr AWH N NA

Luke 24:50. Read "near to Bethany" instead of "into Bethany" (KJV 'to Bethany'). L T Tr AWH N NA
Luke 24:51. Omit "and carried up into heaven" after "parted from them". T WHmm

Luke 24:52. Omit "worshipped him and" before "returned”. T WHmMm

Luke 24:53. Omit "praising and" before "blessing God". Trm Am WH NA

Luke 24:53. Omit "and blessing" after "praising". T

Luke 24:53. Omit "Amen" at end of verse. GLm T Tr AWH N NA

Luke Sub. Add "The gospel according to Luke". S

Luke Sub. Add "According to Luke". Tr A
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John 1-8
Signs
John Title. Omit "The Gospel" before "According to". T WH N NA HF
John Title. Omit "Saint" before "John". GL T Tr AW WH N NA HF
John 1:3. Repunctuate "any thing made that was made. (4) In him" to "any thing made. That which has
been made in him". L Tr WHt NA
John 1:4. Read "In him is life" instead of "In him was life". L T
John 1:15. Read "(This was he that said [it])" instead of "This was he of whom | spake”. WHt
John 1:16. Read "For" instead of "And" at beginning of verse. G L T Tr AWH N NA
John 1:18. Read "God" instead of "Son". Tr WH NA
John 1:19. Add "unto him" after "sent". L Tr A WH NAt
John 1:21. Omit "and" before "he saith". T
John 1:24. Omit "they which" and render 'And [certain] had been sent from among the Pharisees’. T Tr A
WH N NA
John 1:26. Omit "but" before "there standeth”. T Tr AWH N NA
John 1:26. Read "standeth" instead of "hath stood" (KJV 'standeth’). T Tr AWH N
John 1:27. Omit "he it is" and render '[even] he that cometh after me’. G Lm T Tr ANA
John 1:27. Omit "He it is, who" and render '[one] coming after me'. Trm Am WH
John 1:27. Omit "is preferred before me". GLm T Tr AWH N NA
John 1:28. Read "Bethany" instead of "Bethabara”. GL T Tr AW WH N NA HF
John 1:29. Omit "John" and render 'he seeth’. GL T Tr AW WH N NA HF
John 1:32. Read "as a dove" instead of "like a dove”. GL T Tr AW WH N NA
John 1:37. Omit "And" at beginning of verse. T
John 1:38. Omit "Then" at beginning of verse. T
John 1:39. Read "ye shall see" instead of "see”. L T Tr AWH N NA
John 1:39. Add "therefore” after "came”. Lt T Tr AWH N NA
John 1:39. Omit "for" before "it was about”. GL T Tr AW WH N NA HF
John 1:42. Omit "And" at beginning of verse. Lm T Tr AWH N NA
John 1:42. Omit "And" before "when Jesus". G T Tr AW WH N NA HF
John 1:42. Read "John" instead of "Jona". L T Tr AWH N NA
John 1:43. Omit "Jesus" and render 'he would go'. GL T Tr AW WH N NA HF
John 1:43. Add "Jesus" before "findeth”. L T Tr AW WH N NA HF
John 1:46. Omit "And" at beginning of verse. T
John 1:49. Omit "and saith unto” after "answered". T Tr AWH N NA
John 1:51. Omit "Hereafter" before "ye shall see". L T Tr AWH N NA
John 2:3. Read "And they had no wine, for the wine of the marriage-feast was finished. Then the mother"
instead of "And when they wanted wine, the mother". T
John 2:3. Read "there is no wine" instead of "they have no wine". T



John 2:4. Add "And" before "Jesus saith”. Lt Tr A WH NAt

John 2:10. Omit "then" before "that which is worse". Lm T Trm Am WH N NA

John 2:12. Omit "his" before "brethren" and render 'the brethren'. Lm Tr Am WH NAm
John 2:15. Read "coins" instead of "money" (lit. '‘coin’). Tr A WH

John 2:17. Omit "And" at beginning of verse. Lm T Tr AWH N NA

John 2:17. Read "shall eat" instead of "hath eaten". GL T Tr AW WH N NA HF

John 2:22. Omit "unto them" after "said this". GL T Tr AW WH N NA HF

John 3:2. Read "came to him" instead of "came to Jesus". GL T Tr AW WH N NA HF
John 3:5. Read "of the heavens" instead of "of God". T

John 3:13. Omit "which is in heaven" after "Son of man". WH NA

John 3:15. Omit "not perish, but" before "have eternal life". Lm T Tr AWH N NA

John 3:16. Omit "his" and render 'the only begotten’. T WH N NA

John 3:17. Omit "his" and render 'the Son'. T Trm Am WH N NA

John 3:18. Omit "but" after "not condemned". Lm T Trm AWH N

John 3:25. Read "a Jew" instead of "the Jews". GL T Tr AW WHt N NA HF

John 3:27. Read "not even one thing" instead of "nothing". NA

John 3:28. Omit "me" after "bear". HF

John 3:31. Omit "is above all" after "from heaven" and render 'he that cometh from heaven testifieth what
he hath seen and heard'. T WHmM NAm

John 3:32. Omit "And" at beginning of verse. Lm T Tr AWH N NA

John 3:32. Omit "that" before "he testifieth". T WHm

John 3:34. Omit "God" before "giveth" and render 'he giveth’. Lm T Trm AWH N NA
John 3:36. Omit "and" after "everlasting life". T

John 4:1. Read "Jesus" instead of "the Lord". T NA

John 4:1. Omit "than" before "John" and render 'Jesus made more disciples and John baptized'. WHm
John 4:3. Omit "again" after "departed”. HF

John 4:9. Omit "Then" at beginning of verse. T

John 4:9. Omit "for the Jews have no dealings with the Samaritans" at end of verse. T WHm
John 4:11. Omit "The woman" and render 'She saith’. Am WHt NAm

John 4:11. Omit "then" after "from whence". T

John 4:15. Read "come all the way" instead of "come”. T A WH N NA

John 4:16. Omit "Jesus" and render 'he saith’. Lm T Trm A WH N NA

John 4:17. Add "unto him" after "answered and said". Lt A WHt NA

John 4:24. Omit "him" after "they that worship". T

John 4:29. Read "that | did" instead of "that ever | did". TWH N

John 4:30. Omit "Then" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA HF

John 4:31. Omit "his" and render ‘the disciples. SBEGL T Tr AW WH N NA HF
John 4:33. Omit "Therefore" at beginning of verse. W

John 4:35. Repunctuate "white already to harvest. (36) He that reapeth” to "white to harvest. (36) Already
he that reapeth”. T WH N NA

John 4:36. Omit "And" at beginning of verse. G Lm T Tr AWH N NA

John 4:36. Omit "both" before "he that soweth". Tr Am WH NA

John 4:42. Omit "the Christ" before "the Saviour". L T Tr AWH N NA

John 4:43. Omit "and went" after "departed thence". Lm T Tr AWH N NA

John 4:46. Omit "Jesus" and render 'he came'. GL T Tr AWH N NA

John 4:47. Omit "him" after "besought”. Lm T Tr AWH N NA



John 4:50. Omit "And" before "the man believed”. Lm T Trm AWH N NA

John 4:51. Omit "his" and render 'the servants'. T

John 4:51. Omit "and told [him]" before "saying". Trm Am WH NA

John 4:51. Omit "saying" after "and told [him]". T

John 4:51. Read "his son" instead of "Thy son". L T Tr AWH N NA

John 4:52. Read "Therefore they said" instead of "And they said". T Tr AWH N NA

John 4:54. Add "Now" at beginning of verse. Tr At WHt NAt

John 5:1. Add "the" before "feast" and render 'the feast'. T HF

John 5:2. Read "Bethzatha" instead of "Bethesda”. T WH N NA

John 5:2. Read "Bethsaida" instead of "Bethesda". WHm

John 5:3. Omit "great" before "multitude”. Lm T Tr AWH N NA

John 5:3. Omit "waiting for the moving of the water" at end of verse. Gm T Tr AWH N NA
John 5:4. Omit "For an angel went down at a certain season into the pool, and troubled the water:
whosoever then first after the troubling of the water stepped in was made whole of whatsoever disease he
had" (the entire verse). Gm T Tr AWH N NA

John 5:5. Add "his" and render 'his infirmity’. Lt T Tr AWH N NA

John 5:9. Omit "immediately" before "the man was made whole". T

John 5:10. Add "and" before "it is not lawful". Lt T Trt AWH N NA

John 5:10. Add "thy" before "bed". L NA

John 5:11. Add "But" at beginning of verse. NA

John 5:11. Read "who however answered" instead of "He answered". L Tr WH

John 5:12. Omit "Then" at beginning of verse. Lm T Trm AWH N NA

John 5:12. Omit "thy bed" after "Take up”. T Trm A WH N NA

John 5:13. Read "was impotent" instead of "was healed". T

John 5:16. Omit "and sought to slay him" after "Jews persecute Jesus". GLm T Tr AWH N NA
John 5:17. Omit "Jesus" and render 'he answered'. T WH N NAm

John 5:19. Omit "Jesus" and render 'he answered'. WHm

John 5:27. Omit "also" after "execute judgment”. L T Tr AWH N NA

John 5:29. Omit "and" before "they that have done evil". Lm T Trm A WHt N

John 5:30. Omit "the Father" and render 'the will of him that. GL T Tr AW WH N NA

John 5:32. Read "ye know" instead of "l know". T

John 5:44. Omit "God" and render ‘honour that [cometh] from the only [one]'. Lm WHm

John 5:47. Read "how do ye believe" instead of "how shall ye believe". WHm

John 6:2. Omit "his" and render ‘the miracles’. GL T Tr AW WH N NA

John 6:7. Read "answereth" instead of "answered". T

John 6:7. Omit "of them" after "every one". L T Tr AWH N NA

John 6:10. Omit "And" at beginning of verse. Lm T Tr AWH N NA

John 6:10. Omit "the" before "men sat" and render 'So they sat down, men [being] in number about five
thousand'. WHm

John 6:11. Read "Therefore" instead of "And" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA
John 6:11. Read "gave thanks and" instead of "when he had given thanks". T

John 6:11. Omit "to the disciples, and the disciples” after "he distributed”. L T Tr AWH N NA
John 6:14. Read "miracles" instead of "miracle". WHt

John 6:14. Omit "Jesus" and render 'he did". T Tr AWH N NA

John 6:15. Read "escapeth” instead of "departed”. T

John 6:15. Omit "again” after "he departed”. HF



John 6:17. Read "And darkness overtook them" instead of "And it was now dark". T

John 6:17. Read "not yet come" instead of "not come”. L T Tr AWH N NA

John 6:22. Read "the people which stood on the other side of the sea saw" instead of "when the people
which stood on the other side of the sea saw". L T Tr AWH N NA

John 6:22. Omit "that whereinto his disciples were entered" and render 'none other boat there, save one'. G
LT TrAWHN NA

John 6:22. Read "into the ship" instead of "into the boat". GL T Tr AWH N NA

John 6:23. Omit "howbeit" at beginning of verse. T Tr Am WH N NA

John 6:23. Re-accent "other" to "But" and render 'But there came boats'. WH

John 6:23. Read "ships” instead of "boats". L WH NAm

John 6:24. Omit "also" before "took shipping”. L T Tr AW WH N NA HF

John 6:27. Read "giveth you" instead of "shall give unto you". T

John 6:32. Read "Moses gave you not" instead of "Moses hath not given you" (KJV 'gave you not). L Tr A
WHt

John 6:35. Omit "And" at beginning of verse. Lm Tr A WH NA

John 6:36. Omit "me" after "have seen". Lm T WHm NAm

John 6:39. Omit "the Father" and render 'the will of him that. GL T Tr AW WH N NA

John 6:39. Read "raise him up" instead of "raise it up". HF

John 6:40. Read "For" instead of "And" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

John 6:40. Read "my Father" instead of "him that sent me". L T Tr AWH N NA

John 6:42. Read "how is it now" instead of "how is it then™. T Tr A WH N NA

John 6:43. Omit "therefore” after "Jesus". G Lm T Tr AW WH N NA

John 6:45. Omit "therefore” after "Every man". GL T Tr AWH N NA

John 6:45. Read "heareth" instead of "hath heard". HF

John 6:46. Read "he hath seen God" instead of "he hath seen the Father". T

John 6:47. Omit "on me" after "believeth”. T Trm Am WH N NA

John 6:51. Read "my bread" instead of "this bread". T

John 6:51. Omit "which I will give" after "my flesh" and render 'the bread that | will give is my flesh, for the
life of the world'". L Tr AWH NA

John 6:51. Read "the bread that | will give for the life of the world is my flesh" instead of "the bread that I will
give is my flesh, which I will give for the life of the world". T

John 6:52. Add "his" before "flesh". L WHt NAt

John 6:58. Omit "your" and render 'the fathers'. L T Tr AWH N NA

John 6:58. Omit "manna” after “fathers did eat". G T Tr AWH N NA

John 6:63. Read "I have spoken” instead of "I speak”. L T Tr AW WH N NA

John 6:65. Omit "my" and render 'the Father'. L T Tr AWH N NA

John 6:66. Add "therefore" after "that [time]". T

John 6:66. Add "out" before "of his disciples”. Lt Tr At WH NAt

John 6:68. Omit "Then" at beginning of verse. GL T Tr AWH N NA

John 6:69. Read "the holy one" instead of "that Christ the Son". GL T Tr AWH N NA

John 6:69. Omit "the living" before "God". GL T Tr AWH N NA

John 6:70. Omit "Jesus" and render 'He answered'. HF

John 6:71. Read "Judas [son] of Simon Iscariot" instead of "Judas Iscariot [the son] of Simon". L T Tr A WH
N NA

John 6:71. Omit "being" before "one of the twelve". L Tr AWH NA

John 7:3. Read "shall see" instead of "may see". T Tr AWH N NA



John 7:3. Add "thy" and render 'thy works that thou doest. SBEGL T Tr AW WH N NA HF

John 7:4. Read "he seeketh it" instead of "he himself seeketh”. L WHm

John 7:6. Omit "Then" at beginning of verse. T

John 7:8. Omit "this" after "Go ye up unto" and render 'the feast'. L T Tr AW WH N NA

John 7:8. Read "l go not up” instead of "I go not up yet". G T Tr A WHmM NA

John 7:9. Omit "And" (unexpressed in KJV) at beginning of verse. G T Tr

John 7:9. Omit "unto them" after "words". T WHm NA

John 7:10. Omit "as it were" before "in secret”. T NAm

John 7:12. Omit "but" (unexpressed in KJV) before "others said". G T W WHm NAm HF

John 7:15. Read "Therefore" instead of "And" at beginning of verse. LT Tr AW WH N NA

John 7:16. Add "therefore” after "Jesus”. L T Tr AW WH N NA HF

John 7:19. Read "Did not Moses give" instead of "Hath not Moses given" (KJV 'Did not Moses give'). L Tr A
WHt

John 7:20. Omit "and said" after "answered". L T Tr AWH N NA

John 7:21. Repunctuate "ye all marvel. (22) Moses therefore gave" to "ye all marvel because of this. (22)
Moses gave". GL TrW

John 7:22. Omit "therefore" before "gave". T

John 7:26. Omit "very" before "Christ’. GLT Tr AW WH N NA

John 7:29. Omit "But" at beginning of verse. GLT Tr AW WH N NA HF

John 7:31. Read "doeth" instead of "hath done". T

John 7:32. Transpose "the Pharisees and the chief priests" to "the chief priests and the Pharisees". L T Tr
AW WH N NA

John 7:33. Omit "unto them" after "said Jesus". GL T Tr AW WH N NA HF

John 7:34. Add "me" after "find". L A WH NAt

John 7:36. Add "me" after "find". L A WH NAt

John 7:37. Omit "unto me" after "come". T

John 7:39. Read "believed" instead of "believe". L Tr A WH NA

John 7:39. Omit "Holy" before "Ghost was not yet". L T Trm Am WH N NA

John 7:39. Add "given" after "Ghost was not yet". L

John 7:40. Omit "Many" and render 'Some of the people’. L T Tr AWH N NA

John 7:40. Read "these sayings" instead of "this saying". L T Tr AW WH N NA

John 7:41. Omit "But" after "This is the Christ". T HF

John 7:41. Read "they said, Shall" instead of "some said, Shall". L Tr A WH NA

John 7:46. Omit "like this man" and render 'spake thus'. L Trm Am WH NA

John 7:46. Add "speaketh” after "this man" and render 'spake as this man speaketh’. T

John 7:47. Omit "Then" at beginning of verse. T A

John 7:47. Omit "them" after "answered". Trm WHm

John 7:50. Omit "he that came to Jesus by night". T

John 7:50. Read "before" instead of "by night". L Tr A WH NA

John 7:50. Read "him" instead of "Jesus". SBEG L T Tr AW WH N NA HF

John 7:52. Read "hath arisen” instead of "ariseth”. SB E G W HF

John 7:53. Omit "And every man went unto his own house" (the entire verse). Gm L T Tr Am WHmm
NAmMm

John 8:1. Omit "Jesus went unto the mount of Olives” (the entire verse). Gm L T Tr Am WHmm NAmm
John 8:1. Read "And" instead of "But" (unexpressed in KJV) at beginning of verse. HF

John 8:2. Omit "and all the people came unto him; and he sat down, and taught them". WHm



John 8:2. Omit "And early in the morning he came again into the temple, and all the people came unto him;
and he sat down, and taught them" (the entire verse). Gm L T Tr Am WHmm NAmm

John 8:2. Add "very" before "early". HF

John 8:2. Add "Jesus" and render 'Jesus came'. HF

John 8:3. Omit "unto him" after "brought". WH NA

John 8:3. Read "sin" instead of "adultery". WHm

John 8:3. Omit "And the scribes and Pharisees brought unto him a woman taken in adultery; and when
they had set her in the midst" (the entire verse). Gm L T Tr Am WHmm NAmm

John 8:4. Omit "They say unto him, Master, this woman was taken in adultery, in the very act" (the entire
verse). Gm L T Tr Am WHmm NAmm

John 8:4. Read "we found this [woman]" instead of "this woman was taken". HF

John 8:4. Read "adulterating herself" instead of "suffering adultery” (KJV 'in adultery’). HF

John 8:5. Read "in our law commanded" instead of "in the law commanded us". HF

John 8:5. Omit "us" after "commanded". WHm

John 8:5. Read "to stone such" instead of "that such should be stoned". W WH NA HF

John 8:5. Add "concerning her" after "sayest thou". W WHm HF

John 8:5. Omit "Now Moses in the law commanded us, that such should be stoned: but what sayest thou?"
(the entire verse). Gm L T Tr Am WHmm NAmm

John 8:6. Read "an accusation against him" instead of "to accuse him". HF

John 8:6. Omit "This they said, tempting him, that they might have to accuse him". WHm

John 8:6. Add "as though he heard them not" at end of verse, and render without italics. C S1546 S1549
John 8:6. Omit "This they said, tempting him, that they might have to accuse him. But Jesus stooped down,
and with [his] finger wrote on the ground, [as though he heard them not]" (the entire verse). Gm L T Tr Am
WHmm NAmm

John 8:7. Omit "him" after "asking". WHm

John 8:7. Read "he looked up" instead of "he lited up himself". HF

John 8:7. Omit "unto them" after "said". WHm

John 8:7. Omit "So when they continued asking him, he lifted up himself, and said unto them, He that is
without sin among you, let him first cast a stone at her" (the entire verse). Gm L T Tr Am WHmm NAmm
John 8:8. Add "with his finger" before "wrote". WHm

John 8:8. Omit "And again he stooped down, and wrote on the ground” (the entire verse). Gm L T Tr Am
WHmm NAmm

John 8:9. Omit "being convicted by [their own] conscience" before "went out". WH NA HF

John 8:9. Omit "[even] unto the last" after "beginning at the eldest". WH NA

John 8:9. Omit "Jesus" and render 'he was left alone'. WHt NA

John 8:9. Read "the woman being" instead of "the woman standing". W WH NA HF

John 8:9. Omit "And they which heard [it], being convicted by [their own] conscience, went out one by one,
beginning at the eldest, [even] unto the last: and Jesus was left alone, and the woman standing in the
midst" (the entire verse). Gm L T Tr Am WHmm NAmm

John 8:10. Omit "and saw none but the woman" before "he said". WH NA

John 8:10. Read "he saw her and he said" instead of "and saw none but the woman, he said". HF

John 8:10. Omit "unto her" after "he said". HF

John 8:10. Omit "Woman" after "he said unto her". W

John 8:10. Read "he said unto the woman, Where" instead of "he said unto her, Woman, where". WHm
John 8:10. Omit "those" before "thine accusers". HF

John 8:10. Omit "those thine accusers" and render 'where are they?'. WH NA



John 8:10. Omit "When Jesus had lited up himself, and saw none but the woman, he said unto her,
Woman, where are those thine accusers? hath no man condemned thee?" (the entire verse). Gm L T Tr
Am WHmm NAmm

John 8:11. Omit "unto her" after "said". WH NA

John 8:11. Omit "and" before "sin no more". WH NAm

John 8:11. Add "from henceforth" before "sin no more". WH NA HF

John 8:11. Omit "She said, No man, Lord. And Jesus said unto her, Neither do | condemn thee: go, and sin
no more" (the entire verse). Gm L T Tr Am WHmm NAmm

John 8:14. Omit "but" before "ye cannot tell". T

John 8:14. Read "or whither | go" instead of "and whither | go" at end of verse. G T Tr AW WH N NA
John 8:16. Omit "the Father" and render 'he that sent me'. T WHm

John 8:20. Omit "Jesus" and render 'he spake’. GL T Tr AW WH N NA

John 8:21. Omit "Jesus" and render 'he said. L T Tr AW WH N NA

John 8:25. Omit "And" before "Jesus saith”. L T Tr AW WH N NA

John 8:28. Omit "unto them" after "said Jesus". L T Tr AWH N NAm

John 8:28. Omit "my" and render 'the Father'. L T Tr AWH N NA

John 8:29. Omit "the Father" and render 'he hath not left. L T Tr AWH N NA

John 8:34. Omit "of sin" and render 'is a servant'. WHm

John 8:38. Omit "my" and render 'the Father'. L T Tr AWH N NA

John 8:38. Read "ye have heard" instead of "ye have seen". L T Tr AWH N NA

John 8:38. Omit "your" and render 'the father'. L T Tr AWH N NA

John 8:39. Read "If ye are" instead of "If ye were". GL T Tr AWH N NA

John 8:39. Read "do ye" (ERVm 'ye do') instead of "ye would do". WHt

John 8:41. Omit "Then" before "said they". L T Tr AWH N NAm

John 8:42. Add "Therefore" before "Jesus said". S B E W HF

John 8:44. Read "was not standing” (imperfect tense: ERVt 'stood not') instead of "hath not stood" (perfect
tense: KJV "abode not', but ERVm interprets as present 'standeth not). T WH N NA

John 8:46. Omit "And" before "if I say". GL T Tr AWH N NA

John 8:48. Omit "Then" at beginning of verse. GL T Tr AWH N NA

John 8:52. Omit "Then" at beginning of verse. L T Tr AWH N NAm

John 8:54. Read "our God" instead of "your God". T Tr AW WHm NA HF

John 8:57. Read "has Abraham seen thee" instead of "hast thou seen Abraham". WHm

John 8:59. Omit "going through the midst of them, and so passed by" at end of verse. GL T Tr AWH N NA
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John 9-21
Signs
John 9:4. Read "We must work" instead of "l must work". T Tr WH N NA

John 9:4. Read "sent us" instead of "sent me". T
John 9:4. Read "as" instead of "while". WHm



John 9:6. Read "put upon" instead of "anointed”. WHt

John 9:6. Add "his" (or "of it") before "the eyes" and render 'his eyes' or 'of it the eyes. L T Tr AWH N NA
John 9:6. Omit "of the blind man" after "eyes". Lm T Tr AWH N NA

John 9:8. Read "was a beggar" instead of "was blind". GLT Tr AW WH N NA

John 9:9. Add "said, No, but" before "He is like him". L T Tr AWH N NA

John 9:10. Add "then" after "How". Lt T At WHt N NAt

John 9:11. Omit "and said" after "He answered". Lm T Tr AWH N NA

John 9:11. Add "The" before "A man" and render 'The Man'. T Tr At WH N NA

John 9:11. Omit "the pool of" before "Siloam". GL T Tr AWH N NA

John 9:11. Read "therefore | went" instead of "and | went". L T Tr A WH N NA

John 9:12. Omit "Then" at beginning of verse. LT Tr A

John 9:12. Add "And" at beginning of verse. Trt WH NA

John 9:14. Read "in the day that Jesus" instead of "when Jesus". L T Tr AWH N NA
John 9:16. Add "But" before "Others said". WHt NAt

John 9:17. Add "Therefore" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

John 9:20. Add "But" at beginning of verse. HF

John 9:20. Omit "them" after "answered". Lm T Tr AWH N NA

John 9:20. Add "therefore" after "answered". L T WH N NA

John 9:25. Omit "and said" after "He answered". L T Tr AW WH N NA

John 9:26. Omit "again” after "to him". L T Tr AWH N NA

John 9:27. Add "then" after "wherefore”. WHm

John 9:28. Read "But they reviled" instead of "Then they reviled". Tr

John 9:28. Read "And they reviled" instead of "Then they reviled". WH NA

John 9:28. Read "They reviled" instead of "Then they reviled". GL T AW HF

John 9:30. Add "the" before "a marvelous thing" and render 'the marvel. T Tr WH N NA
John 9:31. Omit "Now" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

John 9:35. Omit "unto him" after "he said". T Trm Am WH N NA

John 9:35. Read "Son of man" instead of "Son of God". T WH N NA

John 9:36. Omit "answered and" before "said". WHm

John 9:36. Omit "and said" after "answered". L Am WHm

John 9:36. Add "And" before "Who". G T Tr AW WH N NA HF

John 9:37. Omit "And" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

John 9:40. Omit "And" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

John 9:40. Omit "these words" after "heard". T

John 9:41. Omit "therefore" before "your sin remaineth”. Lm T Tr AWH N NA

John 10:4. Omit "And" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

John 10:4. Read "all his own" instead of "his own sheep™. L T Tr AWH N NA

John 10:7. Omit "unto them" after "said Jesus". TAWH N NA

John 10:7. Omit "again" before "Verily". T

John 10:8. Omit "before me" after "came”. T NAm HF

John 10:12. Omit "But" at beginning of verse. T Trm WH N NA

John 10:12. Omit "the sheep" after "scattereth” and render 'scattereth [them]. Lm T Tr Am WH N NA
John 10:13. Omit "The hireling fleeth" and render '[He fleeth] because. Lm T Tr AWH N NA
John 10:14. Read "mine own know me" instead of "am known of mine". L T Tr AWH N NA
John 10:16. Read "they shall become” instead of "there shall be". Tr AWH NA

John 10:16. Read "one flock" instead of "one fold". SBEGLT Tr AW WH N NA HF



John 10:18. Read "No man took" instead of "No man taketh". WHt

John 10:19. Omit "therefore" after "There was a division". L T Tr AWH N NA

John 10:20. Read "Then" instead of "And" at beginning of verse. T

John 10:22. Read "At that time" instead of "And" at beginning of verse. WH NA

John 10:22. Omit "and" before "it was winter". T Tr AWH N NA

John 10:25. Omit "them" after "Jesus answered". T

John 10:26. Omit "as | said unto you" after "not of my sheep”. Lm T Tr Am WH N NA

John 10:29. Omit "My" and render 'The Father' at beginning of verse. T

John 10:29. Read "Father has given me that which is greater than all" instead of "Father, which gave [them]
me, is greater than all". T Tr A WHt N NA

John 10:29. Omit "my" and render 'the Father's hand'. T Trm A WH N NA

John 10:31. Omit "Then" at beginning of verse. T Trm WH N NA

John 10:32. Omit "my" and render 'the Father'. Lm T Trm A WH N NA

John 10:33. Omit "saying" after "answered him". L T Tr AW WH N NA

John 10:38. Read "and know" instead of "and believe" and render 'may perceive and know that the Father'.
LT TrAWHN NA

John 10:38. Read "in the Father" instead of "in him". L T Tr AWH N NA

John 10:39. Omit "Therefore" at beginning of verse. Trm Am WHm NAm

John 10:39. Omit "again” after "they sought". T WHm

John 11:12. Add "unto him" after "said". L T Tr AWH N NA

John 11:12. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr AWH N NA

John 11:17. Omit "already" after "four days". T

John 11:19. Read "came to those [women] around Martha and Mary" instead of "came to Martha and
Mary". SBEG T W HF

John 11:21. Omit "Lord" before "if". WHm

John 11:22. Omit "But" at beginning of verse. Lm T Tr AWH N NAm

John 11:29. Add "But" at beginning of verse. Tr At WH NA

John 11:30. Add "still" before "in that place". L Tr At WH NA

John 11:31. Read "thinking" instead of "saying". T Tr AWH N NA

John 11:41. Omit "[from the place] where the dead was laid" after "stone". GL T Tr AWH N NA
John 11:44. Omit "And" at beginning of verse. G T Tr AWH N NA

John 11:45. Read "seen that which" instead of "seen the things which". Tr A WHt

John 11:45. Omit "Jesus" and render ‘which he did. GLT Tr AW WH N NA

John 11:50. Read "for you" instead of "for us". T Tr AWH N NA

John 11:53. Read "took counsel" instead of "took counsel together”. L T Tr WH N NA

John 11:54. Omit "his" and render 'the disciples’. T Tr AWH N NA

John 11:57. Omit "both" before "the chief priests”. L T Tr AW WH N NA

John 11:57. Read "commandments” instead of "a commandment”. T Tr AWH N NA

John 12:1. Omit "which had been dead" after "Lazarus was". Lm T Trm Am WH N NA

John 12:1. Add "Jesus" and render ‘whom Jesus raised. L T Tr AW WH N NA

John 12:4. Read "But" instead of "Then" at beginning of verse. T WH N NA

John 12:4. Omit "Then" at beginning of verse. WHm

John 12:4. Omit "Simon's [son]" after "Judas Iscariot”. T Tr AWH N NA

John 12:6. Read "having the bag, bare" instead of "had the bag, and bare". T Tr AWH N NA
John 12:7. Read "Let her alone: so that against the day of my burying she may keep this" instead of "Let
her alone: against the day of my burying hath she kept this". L T Tr AW WH N NA



John 12:9. Add "the" before "Much people” and render 'The great crowd of the Jews' (ERV 'the common
people of the Jews'). T WH N NAt

John 12:12. Add "the" before "much people" and render 'the great crowd' (ERVm 'the common people’).
WH NA

John 12:13. Read "to meet them" instead of "to meet him". W

John 12:13. Add "even" and render 'Blessed [is] he that cometh in the name of the Lord, even the King of
Israel' instead of 'Blessed [is] the King of Israel that cometh in the name of the Lord". T Tr AWH N NAt
John 12:17. Read "bare record that he called Lazarus out of his grave, and raised him from the dead"
instead of "when he called Lazarus out of his grave, and raised him from the dead, bare record". BEGLT
W

John 12:18. Omit "also" after "For this cause the people”. Tr NAm

John 12:22. Read "cometh Andrew" instead of "and again Andrew". L T Tr AWH N NA

John 12:22. Add "and" before "tell Jesus™. L T Tr AWH N NA

John 12:23. Read "answereth" instead of "answered". T Tr WH N NA

John 12:25. Read "loseth” instead of "shall lose™. T Tr WH N NA

John 12:26. Add "and" before "if any man serve me, him will [my] Father honour". S B E W HF

John 12:29. Omit "therefore" after "The people”. Lm Trm WHm

John 12:29. Omit "and" before "heard" and render 'that stood by heard [it]: they said'. T

John 12:34. Add "therefore" after "The people". T AWH N NA

John 12:35. Read "light among you" instead of "light with you". GL T Tr AWH N NA

John 12:35. Read "Walk according as" instead of "Walk while". L T Tr AWH N NA

John 12:36. Read "According as ye have light" instead of "While ye have light". L T Tr AWH N NA

John 12:41. Read "because he saw" instead of "when he saw". G LT Tr AWH N NA

John 12:47. Read "keep [them] not" instead of "believe not". LT Tr AW WH N NA

John 13:2. Read "supper coming" instead of "supper having come" (KJV renders 'supper being ended’). T
Tr WH N NA

John 13:2. Read "put into the heart that Judas ... should betray him" (which may mean ‘into [his own] heart)
instead of "put into the heart of Judas ... that he should betray him" (KJV 'to betray him'). T Tr AWH N NA
John 13:2. Read "Judas, [son] of Simon Iscariot" instead of "Judas Iscariot, [son] of Simon". NA

John 13:3. Omit "Jesus" before "knowing". Lm T Tr AWH N NA

John 13:6. Omit "and" before "Peter saith". T Tr AWH N NA

John 13:10. Omit "save" and "[his] feet" and render 'needeth not to wash, but is clean'. T WHm

John 13:18. Read "eateth my bread" instead of "eateth bread with me". Tr A WH NA

John 13:22. Omit "Then" at beginning of verse. T Trm A WH N NA

John 13:23. Omit "Now" at beginning of verse. T Tr AWH N NA

John 13:24. Read "and saith to him, Say who it is" instead of "that he should ask who it should be". L T Tr A
WHN

John 13:25. Omit "then" after "He" at beginning of verse. Tr A WH

John 13:25. Read "therefore" instead of "then”. T NA

John 13:25. Read "lying back" instead of "lying". L Tr AWH NA

John 13:25. Add "thus" after "lying" and render 'lying, as he was, on'. T Trt AW WH N NA HF

John 13:26. Add "therefore" after "answered". Lt A WH

John 13:26. Read "for whom | shall dip a sop, and give to him" instead of "to whom | shall give a sop, when
| have dipped [it]". T Tr AWH N NA

John 13:26. Add "he taketh [it] and" before "he gave". T Tr AWH N NAt



John 13:26. Read "Judas [son] of Simon Iscariot" instead of "Judas Iscariot, [the son] of Simon". T Tr A WH
N NA

John 13:28. Omit "Now" at beginning of verse. WHm NAm

John 13:31. Omit "Therefore" before "when". S G W HF

John 13:32. Omit "If God be glorified in him" before "God shall also" and render 'and God shall glorify'. Lm
Trm Am WH NAm

John 13:36. Omit "him" after "Jesus answered". L T Tr AWH N NAm

John 13:36. Omit "me" after "thou shalt follow". L T Tr AWH N NA

John 13:37. Omit "Lord" before "why". WHmM

John 13:38. Read "answereth" instead of "answered". L T Tr AW WH N NA

John 13:38. Omit "him" after "Jesus answered". L T Tr AW WH N NA

John 14:2. Add "For" (or 'that) before "l go". L T Tr AW WH N NA

John 14:4. Omit "and" before "the way" and omit "ye know" after "the way" and render ‘whither | go ye
know the way'. Lm T Tr AWH N NA

John 14:5. Omit "and" before "how". L Tr WH NA

John 14:5. Omit "can" and render 'how know we'. LT TrAWH N

John 14:7. Read "If ye have known" instead of "If ye had known". T NA

John 14:7. Read "ye shall know" instead of "ye should have known". T NA

John 14:7. Omit "and" before "from henceforth”. L T Trm WH N

John 14:7. Omit "him" after "and have seen". Lm Trm Am WHt

John 14:9. Omit "and" before "how sayest". L T Trm WH N NA

John 14:10. Read "in me doeth his works" instead of "in me, he doeth the works". T Tr A WH N NA
John 14:10. Add "his" and render 'he doeth his works'. Lt

John 14:11. Omit "me" after "or else believe". T Trm WHt N NA

John 14:11. Read "his works' sake" instead of "the very works' sake". WHm

John 14:12. Omit "my" and render 'the Father'. L T Tr AWH N NA

John 14:14. Add "me" after "ask". Lt T WHt N NA

John 14:14. Read "that will I do" instead of "l will do [it]". WHt

John 14:15. Read "ye will keep" instead of "keep". T Tr WH N NA

John 14:16. Read "may be with you" instead of "may abide with you". L T Tr AWH N NA

John 14:17. Omit "but" before "ye know him". Lm T Trm A WH N NA

John 14:17. Read "is in you" instead of "shall be in you". L Tr A WHt

John 14:22. Add "and" after "Lord". G T At W NAt HF

John 14:23. Read "word" instead of "words". SBEG LT Tr AW WH N NA HF

John 14:28. Omit "l said" after "rejoice, because”. GL T Tr AW WH N NA

John 14:28. Omit "my" and render 'the Father is greater'. Lm T Tr AWH N NA

John 14:30. Omit "this" and render 'the world'. GL T Tr AW WH N NA HF

John 15:6. Read "gather it" instead of "gather them". T

John 15:7. Read "ask ye" instead of "ye shall ask". L T Tr AW WH N NA

John 15:8. Read "bear much fruit and be my disciples” instead of "bear much fruit; so shall ye be my
disciples". L Tr A WHt NA

John 15:10. Read "l also have kept" instead of "I have kept". T

John 15:10. Omit "my" and render 'the Father's'. L A WHt

John 15:11. Read "might be in you" instead of "might remain in you". L T Tr AWH N NA

John 15:13. Omit "a man" and render 'he lay down'. T

John 15:14. Read "the things which | command" instead of "whatsoever | command". L T Tr A WHm NA



John 15:14. Read "the thing that | command" instead of "whatsoever | command". WH

John 15:18. Omit "[it hated] you" after "hated me before". T

John 15:26. Omit "But" at beginning of verse. T Trm Am WH N NA

John 16:2. Omit "you" after "killeth". WHm

John 16:3. Omit "unto you" after "will they do". GL T Tr AW WH N NA HF

John 16:4. Add "their" and render 'their time". L Tr A WH NA

John 16:7. Read "in no wise should come" instead of "will not come". Tr WH

John 16:10. Omit "my" and render 'the Father'. T Tr Am WH N NA

John 16:13. Read "in all truth" instead of "into all truth". T WHm NA

John 16:13. Read "he shall hear" instead of "he may hear" (KJV 'he shall hear’). Tr A WHm NA

John 16:13. Read "he heareth" instead of "he may hear" (KJV 'he shall hear'). T WH N

John 16:15. Read "he taketh" instead of "he shall take". GL T Tr AW WH N NA HF

John 16:16. Read "no longer see me" instead of "not see me". L T Tr AWH N NA

John 16:16. Omit "because | go to the Father" at end of verse. T Tr AWH N NA

John 16:18. Omit "that he saith" after "What is this". NAm

John 16:18. Omit "what he saith" at end of verse. WHm

John 16:19. Omit "Now" at beginning of verse. G T Tr AW WH N NA

John 16:20. Omit "and" before "ye shall be sorrowful". L T Tr AWH N NA

John 16:22. Read "shall take" instead of "taketh". L Tr A WHt

John 16:23. Read "if anything" instead of "whatsoever". L T Tr AWH N NA

John 16:23. Transpose "ask the Father in my name, he will give [it] you" to "ask the Father, he will give |it]
you in my name". T Tr AWH N

John 16:25. Omit "but" before "the time". Er G Lm T Tr AW WH N NA

John 16:27. Read "from the Father" instead of “from God". Tr A WH

John 16:28. Read "out of the Father" instead of "from the Father". LT TrAWH N

John 16:29. Omit "unto him" after "said". Lm T Tr AWH N NA

John 16:32. Omit "now" before "come™. L T Tr AWH N NA

John 16:33. Read "ye have tribulation" instead of "ye shall have tribulation". SG T Tr AW WH N NA HF
John 17:1. Omit "thy" after "that" and render 'glorify thy Son, that the Son'. T Tr Am WH N NA

John 17:1. Omit "also" before "may glorify thee". LT Tr AW WH N NA

John 17:2. Read "he shall give" instead of "he should give". A WH HF

John 17:3. Read "they know" instead of "they might know". T Tr

John 17:4. Read "having finished" instead of "I have finished". L T Tr AWH N NA

John 17:7. Read "thou gavest" instead of "thou hast given". L WHt

John 17:11. Read "they are in the world" instead of "these are in the world". T WHt N NA

John 17:11. Read "which" instead of "whom" and render 'keep them in thy name which thou hast given
me'.GLTTrAWWH N NA HF

John 17:11. Add "also" after "as". Tr

John 17:12. Omit "in the world" after "with them". L T Tr AWH N NA

John 17:12. Read "which" instead of "those that" and render 'l kept them in thy name which thou hast given
me'. TTrAWH N NA

John 17:12. Add "and" after "given me" and render 'given me: and | guarded [them], and". Lt T TrAWH N
NA

John 17:17. Omit "thy" and render 'through the truth’. L T Tr AWH N NA

John 17:20. Read "believe" instead of "shall believe”. GL T Tr AW WH N NA HF

John 17:21. Omit "one" before "in us". Lm T Tr AWH N NA



John 17:23. Omit "and" before "that the world may know". L T Tr AWH N NA

John 17:24. Read "that which thou hast given" instead of "whom thou hast given". T Tr AWH N NA
John 18:1. Read "Cedrus” (or 'of the cedar’) instead of "Cedron” (or 'of the cedars’). T

John 18:2. Add "also" after "Jesus". HF

John 18:3. Add "from the" before "Pharisees”. T WHt N NA

John 18:4. Read "however" instead of "therefore”. Tr

John 18:4. Read "saith" instead of "said". L T Tr AWH N NA

John 18:5. Omit "Jesus" and render 'he saith'. Tr A WH NA

John 18:5. Read "he saith unto them, | am Jesus" instead of "Jesus saith unto them, I am [he]". WHm
John 18:11. Omit "thy" and render 'the sword. GL T Tr AW WH N NA

John 18:13. Add "And Annas sent Christ bound unto Caiaphas the high priest" at end of verse. Bm
John 18:15. Add "the" before "another” and render 'the other disciple’. SB E G W Trt At HF

John 18:18. Add "also" after "Peter”. L T Tr AWH N NA

John 18:20. Read "have spoken" instead of "spake". L T Tr AW WH N NA

John 18:20. Read "all the Jews" instead of "the Jews always". GL T Tr AW WH N NA

John 18:20. Read "the Jews round about" instead of "the Jews always". B E

John 18:24. Omit "Now" (ERV 'Therefore') before "Annas”. S G Trm W HF

John 18:25. Add "therefore" after "he denied [it]". HF

John 18:29. Read "saith" instead of "said". T Tr AWH N NA

John 18:31. Omit "him" after "judge”. T

John 18:31. Omit "therefore" after "the Jews". L Tr AWH NA

John 18:34. Omit "him" after "Jesus answered". L T Tr AW WH N NA

John 18:40. Omit "all" after "cried they". T WH N NA

John 19:3. Add "And they came to him" before "And said". L T Tr AWH N NA

John 19:4. Add "and" before "Pilate”. L Tr A WHt NA

John 19:4. Omit "therefore” after "Pilate”. GL T Tr AWH N NA

John 19:4. Omit "in him" after "no fault". T

John 19:6. Omit "saying" after "cried out". T

John 19:6. Add "him" after "Crucify [him], crucify". G L W HF

John 19:7. Omit "him" after "answered". T

John 19:7. Omit "our" and render 'by the law'. L T Tr AWH N NA

John 19:10. Omit "Then" at beginning of verse. T Am

John 19:10. Transpose "power to crucify thee, and have power to release" to "power to release thee, and
have power to crucify". L T Tr AWH N NA

John 19:11. Add "him" after "answered". Lt Tr At WH NAt

John 19:11. Read "hast no power" instead of "couldest have no power". T

John 19:13. Read "these words" instead of "that saying”. L T Tr AW WH N NA

John 19:14. Read "it was about the sixth" instead of "and about the sixth". L T Tr AW WH N NA
John 19:15. Read "They therefore cried out" instead of "But they cried out™. T Tr AWH N NA

John 19:16. Read "Therefore they took" instead of "And they took". L T Tr AWH N NA

John 19:16. Omit "and led [him] away" after "took Jesus". L T Tr AWH N NA

John 19:17. Read "bearing the cross for himself" instead of "bearing his cross". L T Tr AWH N NA
John 19:17. Add "the place" before "of a skull". HF

John 19:20. Transpose "Greek [and] Latin" to "Latin [and] Greek". T Tr AWH N NA

John 19:24. Omit "which saith" before "They parted”. L T WH N NAm

John 19:28. Read "seeing" instead of "knowing". HF



John 19:29. Omit "Now" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

John 19:29. Read "so they put a sponge full of the vinegar upon hyssop” instead of "And they filled a
sponge with vinegar, and put it upon hyssop”. L T Tr AWH N NA

John 19:30. Omit "Jesus" and render 'when he had received'. T

John 19:35. Add "also" after "ye". GLT Tr AW WH N NA

John 19:38. Omit "And" at beginning of verse. HF

John 19:38. Read "They came" instead of "He came". T

John 19:38. Read "and took his body" instead of "and took the body of Jesus". L Tr A WH NA
John 19:38. Read "and took him" instead of "and took the body of Jesus". T

John 19:39. Read "came to him" instead of "came to Jesus". L T Tr AW WH N NA

John 19:39. Read "roll" instead of "mixture”. WHt

John 20:6. Add "also" before "Simon Peter". Tr A WH NA

John 20:13. Omit "And" at beginning of verse. T

John 20:14. Omit "And" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

John 20:16. Add "in Hebrew" after "saith unto him". Lt T Tr AWH N NA

John 20:17. Omit "my" and render 'not yet ascended to the Father'. Lm T Tr AWH N NA
John 20:18. Read "I have seen" instead of "that she had seen". T Tr AWH N NA

John 20:19. Omit "assembled" after "where the disciples were". L T Tr AWH N NA
John 20:20. Add "both" after "shewed". L Tr A WH

John 20:20. Omit "his" before "side" and render 'the side’. L T Tr AWH N NA

John 20:21. Omit "Jesus" and render 'he said'. T Tr Am WHm NAm

John 20:23. Read "they have been remitted” instead of "they are remitted”. L T Tr WHt N NA
John 20:25. Read "into the place” instead of “into the print". L T

John 20:28. Omit "And" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

John 20:29. Omit "Thomas" after "saith unto him".GL T Tr AW WH N NA HF

John 20:30. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr A WHt N NAm

John 21:1. Omit "Jesus" and render 'he shewed himself'. A

John 21:3. Omit "immediately" after "entered into a ship". L T Tr AWH N NA

John 21:4. Read "morning was coming" instead of "morning was now come". T Tr W WH N
John 21:5. Omit "Jesus" and render 'he saith’. Lm

John 21:6. Omit "And" at beginning of verse. T

John 21:6. Read "saith" instead of "said". T

John 21:11. Add "therefore" after "went up". Tr A WH NA

John 21:12. Omit "And" before "none". Trm A WH

John 21:12. Read "Christ" instead of "the Lord". B

John 21:13. Omit "then" after "Jesus". GL T Tr AWH N NA

John 21:14. Omit "his" and render 'the disciples’. L T Tr AW WH N NA

John 21:15. Read "John" instead of "Jonas". L T Tr AWH N NA

John 21:16. Read "John" instead of "Jonas". L T Tr AWH N NA

John 21:16. Read "little sheep" instead of "sheep”. T WHt N

John 21:17. Read "John" instead of "Jonas". L T Tr AWH N NA

John 21:17. Read "he saith unto him, Lord" instead of "he said unto him, Lord". T NA
John 21:17. Omit "Jesus" and render 'he saith’. T Trm NAm

John 21:17. Read "little sheep" instead of "sheep”. T Tr A WHt N

John 21:20. Omit "Then" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

John 21:21. Add "therefore" after "Peter". LT Tr AWH N NA



John 21:23. Omit "what [is that] to thee" at end of verse. T NAm

John 21:24. Add "also" before "testifieth". WHm

John 21:24. Add "which" before "wrote". L Tr At WHt NA

John 21:25. Omit "And there are also many other things which Jesus did, the which, if they should be
written every one, | suppose that even the world itself could not contain the books that should be written.
Amen" (the entire verse). T

John 21:25. Omit "Amen" at end of verse. G L Tr AWH NA

John Sub. Add "According to John". Tr A
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Acts 1-14
Signs
Acts Title. Add "Holy" before "Apostles”. SB E
Acts Title. Omit "of the Apostles” after "Acts”. T
Acts 1:4. Add "with them" after "assembled together" and render without italics. B
Acts 1:7. Omit "And" at beginning of verse. T Tr WH N
Acts 1:8. Read "my witnesses" instead of "witnesses unto me". L T Tr AW WH N NA
Acts 1:13. Transpose "James and John" to "John and James". L T Tr AW WH N NA
Acts 1:14. Omit "and supplication” after "prayer”. GL T Tr AW WH N NA
Acts 1:14. Omit "with" before "his brethren". L T Trm AW NA
Acts 1:15. Read "brethren” instead of "disciples”. L T Tr AW WH N NA
Acts 1:16. Omit "this" and render 'the scripture’. L T Tr Am W WH N NA
Acts 1:17. Read "among us" instead of "with us". GL T Tr AW WH N NA
Acts 1:19. Add "which" before "And" and render ‘which also’. T
Acts 1:19. Omit "proper" before "tongue”. Trm Am WH
Acts 1:25. Read "take the place" instead of "take part". L T Tr AWH N NA
Acts 1:26. Read "lots for them" instead of "their lots". L T Tr AWH N NA
Acts 2:1. Read "together" instead of "with one accord". L T Tr AWH N NA
Acts 2:7. Omit "one to another" after "saying". L T Tr AWH N NA
Acts 2:7. Omit "all" before "amazed". L Trm A WH NA HF
Acts 2:16. Omit "Joel" after "the prophet". A
Acts 2:17. Omit "And" at beginning of verse. A
Acts 2:17. Read "dream with dreams" instead of "dream dreams". GL T Tr AW WH N NA
Acts 2:20. Omit "and notable" after "great"”. T
Acts 2:22. Omit "also" before "know". L T Tr AWH N NA
Acts 2:23. Omit "ye have taken, and" after "foreknowledge of God". L T Tr AWH N NA
Acts 2:23. Read "by the hand of lawless [men]" instead of "by wicked hands". L T Tr AWH N NA
Acts 2:25. Add "my" and render 'my Lord". T
Acts 2:30. Omit "according to the flesh, he would raise up Christ" and render ‘that of the fruit of his loins he
would set [one] upon his throne’. GL T Tr AWH N NA



Acts 2:31. Omit "his soul" and render 'he was not left. GL T Tr AWH N NA

Acts 2:31. Read "neither was" and "nor did" instead of "was not" and "neither did". L T Tr AW WH N NA
Acts 2:33. Omit "now" before "see and hear". GL T Tr AWH N NA

Acts 2:33. Add "both" before "see and hear". T At WHt N NAt

Acts 2:36. Omit "both" before "Lord". B E

Acts 2:38. Omit "said" after "Peter". L T Tr AWH N NA

Acts 2:38. Add "saith" after "unto them". T NAt

Acts 2:38. Read "upon the name" instead of "in the name". SBE G T AW NA HF

Acts 2:38. Add "your" before "sins". L T Tr WH N NA

Acts 2:40. Add "them" after "exhort". L T Tr AW WH N NA

Acts 2:41. Omit "gladly" before "received his word". L T Tr AWH N NA

Acts 2:41. Add "in" before "the same day". L T Tr AtWH N NA

Acts 2:42. Omit "and" before "in breaking of bread". L T Tr AWH N NA

Acts 2:43. Add "in Jerusalem, and great fear was upon all" after "done by the apostles". T

Acts 2:44. Add "and" and render 'Yea, and all that believed' instead of 'And all that believed'. T

Acts 2:44. Omit "were" before "together” and omit "and" after "together" and render 'together had all things
common'. WHt

Acts 2:47. Omit "to the church" after "the Lord added". L T Tr AWH N NA

Acts 2:47. Add "together" after "the Lord added". L T Tr AWH N NA

Acts 3:1. Omit "together" after "went up". L T Tr AWH N NA

Acts 3:3. Add "to receive" before "an alms". SBEGL T Tr AW WH N NA

Acts 3:6. Omit "rise up and" before "walk". T Am WH N NAm

Acts 3:7. Add "him" after "lifted". L T Tr AWH N NA

Acts 3:11. Read "he held" instead of "the lame man which was healed held". GL T Tr AW WH N NA
Acts 3:13. Add "God" before "of Isaac" and before "of Jacob”. L T NAt

Acts 3:13. Add "indeed" after "ye". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 3:13. Omit "him" after "denied". L T Trm Am WH N NA

Acts 3:18. Omit "his" and render 'the prophets’. L T Tr AWH N NA

Acts 3:18. Add "his" before "Christ". L T Tr AW WH N NA

Acts 3:20. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". L T Tr AWH N NA HF

Acts 3:20. Read "was appointed beforehand" instead of "before was preached" and render 'send Christ
Jesus, who was appointed beforehand for you' or 'send him who was appointed beforehand for you Christ,
[even] Jesus. GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 3:21. Omit "all" before "his holy prophets”. GL T Tr AW WH N NA

Acts 3:22. Omit "For" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

Acts 3:22. Omit "unto the fathers" after "said". L T Tr AWH N NA

Acts 3:22. Read "our God" instead of "your God". T HF

Acts 3:22. Omit "your" before "God" and render 'the Lord God'. WH

Acts 3:24. Read "announced these days" instead of "foretold of these days". GL T Tr AW WH N NA HF
Acts 3:25. Read "your fathers" instead of "our fathers". Tr A WHt NA

Acts 3:26. Omit "Jesus" after "his Son" (or 'his Servant). GL T Tr AWH N NA

Acts 3:26. Read "their" instead of "your" (KJV 'his') before "iniquities". L

Acts 3:26. Omit "your" (KJV 'his') before "iniquities”. WHm

Acts 4:1. Read "high priests" instead of "priests". WHt

Acts 4:2. Read "of the dead" instead of "from the dead". HF

Acts 4:3. Add "them" after "put". W



Acts 4:4. Omit "about" before "five thousand". T Lm Trm Am NAm

Acts 4:8. Omit "of Israel" after "elders". L T Tr Am WH N NA

Acts 4:17. Omit "straitly" before "threaten". L T Tr Am WH N NA

Acts 4:24. Omit "[art] God" after "Lord, thou" and render 'Lord, thou that didst make'. L T Tr Am WH N NA
Acts 4:25. Read "who by the Holy Ghost, [by] the mouth of our father David thy servant, hast said" instead
of "who by the mouth of thy servant David hast said". BL T Tr AWH N NA

Acts 4:27. Add "in this city" after "of atruth". BGL T TrAW WH N NA

Acts 4:28. Omit "thy" before "counsel". L Trm WH NAm

Acts 4:30. Omit "thine" before "hand" and render 'the hand'. L Tr WH NAm

Acts 4:33. Add "Christ" after "Jesus". Lt T

Acts 4:36. Read "Joseph” instead of "Joses". BL T Tr AW WH N NA

Acts 5:5. Omit "these things" after "them that heard". L T Tr AWH N NA

Acts 5:12. Read "many signs and wonders came to pass” instead of "were many signs and wonders
wrought". S

Acts 5:15. Read "even into the streets" instead of "into the streets". L T Tr WH N NA

Acts 5:16. Omit "unto" before "Jerusalem". L T Tr AWH N NA

Acts 5:18. Omit "their" before "hands". L T Tr AW WH N NA

Acts 5:23. Omit "truly" before "found”. L T Tr AW WH N NA

Acts 5:23. Omit "without" after "standing". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 5:24. Omit "the high priest and" before "the captain”. L T Tr AWH N NA

Acts 5:25. Omit "saying" after "told them". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 5:28. Omit "not" and render 'We did straitly command'. L T Tr AWH N NAm

Acts 5:32. Omit "his" before "witnesses". T Tr WH N NA

Acts 5:32. Read "we in him are witnesses" instead of "we are his witnesses". L WHm

Acts 5:32. Read "we are for him witnesses" instead of "we are his witnesses". WHm

Acts 5:32. Omit "also" before "the Holy Ghost". L T Tr Am WH N NA

Acts 5:32. Omit "whom" after "the Holy Ghost" and render 'And God hath given the Holy Ghost to them that
obey him'. WHm

Acts 5:33. Read "resolved" instead of "took counsel". L Tr WH NA

Acts 5:34. Read "men" instead of "apostles”. L T Tr AWH N NA

Acts 5:37. Omit "much" before "people". LT Tr AWH N NA

Acts 5:38. Omit "this" before "counsel" and render 'the counsel'. HF

Acts 5:39. Read "ye will not be able to" instead of "ye cannot". L T Tr WH N NA

Acts 5:39. Read "overthrow them" instead of "overthrow it". GL T Tr AWH N NA

Acts 5:41. Omit "his" and render 'the Name'. GL T Tr AW WH N NA

Acts 5:41. Read "the name of Jesus" instead of "his name". HF

Acts 5:42. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus" and render 'preach [that] the Christ [is] Jesus'. L T Tr
AWH N NA

Acts 6:3. Read "But" instead of "Wherefore" at beginning of verse. T WH N NA

Acts 6:3. Read "Indeed" instead of "Wherefore" at beginning of verse. L WHm

Acts 6:3. Omit "Wherefore" at beginning of verse. WHm

Acts 6:3. Omit "Holy" before "Ghost". G L T Tr AWH N NA

Acts 6:3. Read "we will appoint" instead of "we may appoint". SBGLT TrAWH N NA

Acts 6:8. Read "full of grace" instead of "full of faith". GL T Tr AW WH N NA

Acts 6:9. Read "the synagogue of them who are called the Libertines" instead of "the synagogue, which is
called [the synagogue] of the Libertines". T



Acts 6:9. Omit "and of Asia" after "of Cilicia". L

Acts 6:13. Omit "blasphemous" before "words". GL T Tr AW WH N NA

Acts 6:13. Omit "this" and render 'the holy place’. GL T Tr AW WHm NAm HF

Acts 7:2. Read "your" instead of "our". B

Acts 7:3. Omit "from" before "thy kindred". Lm Tr Am WHt NAm

Acts 7:10. Add "over" before "all his house". T WHm NAt

Acts 7:11. Omit "the land of" before "Egypt". L T Tr AWH N NA

Acts 7:13. Read "his kindred" instead of "Joseph's kindred". T

Acts 7:14. Omit "his" before "kindred". G L T Tr AWH N NA HF

Acts 7:15. Omit "into Egypt" after "Jacob went down". WHm

Acts 7:16. Add "in" after "Emmor" and render 'Emmor in Sychem'. L T Tr WH N NA
Acts 7:17. Read "vouchsafed" instead of "had sworn". L T Tr AW WH N NA

Acts 7:18. Add "over Egypt" after "arose". L T Tr WH N NAt

Acts 7:19. Omit "our" and render 'the fathers'. L T Tr AWH N NAm

Acts 7:20. Omit "his" before "father's". GLT Tr AW WH N NA HF

Acts 7:22. Omit "in" before "deeds". L T Tr AWH N NA HF

Acts 7:22. Add "his" before "deeds". GL T Tr AW WH N NA

Acts 7:25. Omit "his" before "brethren" and render 'the brethren'. T Tr Am WH N NAm
Acts 7:30. Omit "of the Lord" after "angel". L T Tr AWH N NA

Acts 7:31. Omit "unto him" after "came”. L T Tr AWH N NA

Acts 7:32. Omit "the God" before "of Isaac" and before "of Jacob". L T Tr AWH N NA
Acts 7:34. Read "his groaning" instead of "their groaning". L Tr WH

Acts 7:35. Add "both" before "a ruler”. L T Trt AWH N NAt

Acts 7:35. Read "with the hand" instead of "by the hand". L T Tr AW WH N NA

Acts 7:36. Omit "the land of" before "Egypt". L Tr WH

Acts 7:37. Omit "the Lord" before "God". L T Tr AWH N NA

Acts 7:37. Omit "your" before "God". GL T Tr AWH N NA

Acts 7:37. Read "our God" instead of "your God". HF

Acts 7:37. Omit "him shall ye hear" after "like unto me". L T Tr AWH N NA HF

Acts 7:38. Read "unto you" instead of "unto us". WHt

Acts 7:39. Read "heart" instead of "hearts". HF

Acts 7:43. Omit "your" and render 'the god Remphan'. L T Tr AWH N NAm

Acts 7:43. Read "Rephan” instead of "Remphan™. L TrAW

Acts 7:43. Read "Romphan" instead of "Remphan”. T

Acts 7:43. Read "Rompha” instead of "Remphan". WH

Acts 7:43. Read "Raiphan” instead of "Remphan”. NA

Acts 7:44. Read "the tabernacle of witness was among our fathers" instead of "Our fathers had the
tabernacle of witness". SBEG W

Acts 7:44. Add "he who" after "appointed” and render 'he appointed who spake’. SBEGLTTrAW WH N
NA HF

Acts 7:46. Read "house of Jacob" instead of "God of Jacob". L T NA

Acts 7:48. Omit "temples" and render '[places] made with hands'. GL T Tr AW WH N NA
Acts 7:51. Read "hearts" instead of "heart". L T Tr A WHt N NA

Acts 7:58. Omit "their" before "clothes". HF

Acts 8:1. Omit "and" before "they were all scattered". T WHm



Acts 8:5. Add "the" and render 'the city" instead of ‘a city’ (strictly so; but perhaps render with KJV 'the city').
L T WH N NAt

Acts 8:7. Read "For many of those which had unclean spirits, crying with a loud voice they came out"
(broken construction) instead of "For [in the case] of many of those which had unclean spirits, crying with a
loud voice it came out" (compare with KJV). L T Tr AWH N NA

Acts 8:10. Omit "all" after "they". HF

Acts 8:10. Add "which is called" before "great" and render ‘power of God which is called great. GL T Tr A
W WH N NA

Acts 8:12. Omit "the things" before "concerning the kingdom". L T Tr AW WH N NA

Acts 8:13. Transpose "miracles and signs" to "signs and miracles". SBEL T Tr AWH N NA

Acts 8:13. Add "great" before "miracles". SBEGL T TrAW WH N NA

Acts 8:16. Read "Christ Jesus" instead of "Lord Jesus". HF

Acts 8:18. Omit "Holy" before "Ghost". T Trm A WH N NA

Acts 8:22. Read "the Lord" instead of "God". L T Tr AW WH N NA

Acts 8:27. Omit "who" (KJV 'and’) before "had come". L T Trm WHm

Acts 8:28. Add "and" after "chariot" and render 'in his chariot, and he was reading. SBE G L Trt A WH NA
HF

Acts 8:33. Omit "his" and render 'the humiliation'. L T Tr WH N NAm

Acts 8:33. Omit "and" before "who shall declare”. L T Tr Am WH N NA

Acts 8:37. Omit "And Philip said, If thou believest with all thine heart, thou mayest. And he answered and
said, | believe that Jesus Christ is the Son of God" (the entire verse). GL T Tr AWH N NA HF

Acts 9:5. Omit "Lord said" before "l am Jesus" and render 'And he [said], | am Jesus’. L T Tr AW WH N NA
Acts 9:5. Add "the Nazarene" after "Jesus". Lt W

Acts 9:5. Omit "[it is] hard for thee to kick against the pricks" at end of verse. GL T Tr AW WH N NA HF
Acts 9:6. Omit "And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord
[said] unto him" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 9:6. Add "but" before "Arise". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 9:8. Read "nothing" instead of "no man". L T Tr W WH N NA

Acts 9:11. Read "Arise" instead of "Having risen" (KJV 'Arise and’). L WHt

Acts 9:12. Omit "in a vision" after "hath seen”. L T Trm A WHm NAm

Acts 9:12. Read "hands" instead of "hand". L T Tr WH N NA

Acts 9:15. Add "both" and render 'both Gentiles'. L T Tr AW WH N NA

Acts 9:15. Omit "the" before "Gentiles". SBE G T Tr AW WHm NA HF

Acts 9:17. Omit "[even] Jesus" after "the Lord". HF

Acts 9:18. Omit "forthwith" after "received sight". GL T Tr AWH N NA HF

Acts 9:19. Omit "Saul" and render ‘was he'. GL T Tr AW WH N NA

Acts 9:20. Read "Jesus" instead of "Christ". GL T Tr AW WH N NA

Acts 9:21. Read "unto Jerusalem” instead of "in Jerusalem”. T NA

Acts 9:24. Read "But also they watched" instead of "And they watched". L T Tr AWH N NA

Acts 9:25. Add "his" and render 'his disciples’. L T Tr AWH N NA

Acts 9:26. Omit "Saul" and render 'when he was come. GL T Tr AW WH N NA

Acts 9:28. Omit "and going out" after "coming in". HF

Acts 9:29. Omit "And" before "he spake" and render 'speaking boldly’. L T Tr AWH N NA

Acts 9:29. Omit "Jesus" after "the Lord". LT Tr AW WH N NA

Acts 9:31. Read "the church" instead of "the churches". L T Tr AW WH N NA



Acts 9:31. Read "was edified" and "was multiplied" instead of "were edified" and "were multiplied". L T Tr A
W WH N NA

Acts 9:35. Read "Assaron” instead of "Saron". HF

Acts 9:38. Omit "two men" after "sent unto him". HF

Acts 9:38. Read "Delay not" instead of "that he would not delay" and render 'beseeching [him], Delay not'. L
TTrAWWH N NA

Acts 9:38. Read "come to us" instead of "come to them". L T Tr AW WH N NA

Acts 10:5. Add "a certain" before "Simon". L T Tr AWH N NA

Acts 10:6. Omit "he shall tell thee what thou oughtest to do" at end of verse. GL T Tr AW WH N NA HF
Acts 10:7. Read "unto him" instead of "unto Cornelius". GLT Tr AW WH N NA

Acts 10:7. Omit "his" and render 'the household servants'. L T Tr AW WH N NA

Acts 10:11. Omit "unto him" after "descending”. GL T Tr AW WH N NA

Acts 10:11. Omit "knit" and "and" and render 'a great sheet by the four corners let down upon the earth’
instead of "a great sheet knit at the four corners, and let down to the earth”. L T Tr Am WH N NA

Acts 10:12. Read "fourfooted beasts and creeping things of the earth” instead of "fourfooted beasts of the
earth, and wild beasts, and creeping things". L T Tr AW WH N NA

Acts 10:14. Read "and unclean" instead of "or unclean". L T Tr AWH N NA

Acts 10:16. Read "immediately" instead of "again”. L T Tr AW WH N NA

Acts 10:17. Read "by Cornelius" instead of "from Cornelius". T WH N NA

Acts 10:19. Omit "unto him" after "said". WHt NAm

Acts 10:19. Omit "three" before "men". T A WHm HF

Acts 10:19. Read "two men" instead of "three men". WHt

Acts 10:20. Read "But arise” instead of "Arise therefore". SBEGL T Tr AW WH N NA HF

Acts 10:21. Omit "which were sent unto him from Cornelius" after "the men". GL T Tr AW WH N NA HF
Acts 10:23. Read "he, having arisen, went away" instead of "Peter went away". GL T Tr AW WH N NA
Acts 10:24. Read "he entered" instead of "they entered". L Tr WH NA

Acts 10:30. Omit "fasting" and omit "and" after "this hour" and render 'Four days ago to this hour | was
praying the ninth [hour] in my house' (or, 'keeping the ninth hour of prayer in my house'. see 3:1). L T Tr Am
WH N NA

Acts 10:30. Omit "hour" after "ninth". L T Tr AWH N NA

Acts 10:32. Omit "who, when he cometh, shall speak unto thee" at end of verse. L T Tr Am WH N NA
Acts 10:33. Read "commanded thee of the Lord" instead of "commanded thee of God". L T Tr WH N NA
Acts 10:36. Omit "which" after "the word" and render 'He sent the word unto the children’. L Trm WHt NAm
Acts 10:39. Add "also" after "whom". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 10:45. Read "who came" instead of "as many as came”. L WHt

Acts 10:48. Read "Jesus Christ" instead of "the Lord". L T Tr WH N NA

Acts 11:3. Read "he went in" instead of "Thou wentest in". Tr WHt

Acts 11:3. Read "did eat" instead of "didst eat". Tr WHt

Acts 11.7. Add "also" after "heard". L T Tr AWH N NA

Acts 11:9. Omit "me" after "answered". L T Tr AWH N NA

Acts 11:11. Read "where we were" instead of "where | was". L T Tr WHt N NA

Acts 11:12. Read "making no distinction" instead of "nothing doubting". L T Tr WH N NA

Acts 11:12. Omit "nothing doubting". A

Acts 11:13. Omit "unto him" after "said". L T Tr WH N NA

Acts 11:13. Omit "men" after "Send". GL T Tr AW WH N NA

Acts 11:20. Add "also" after "spake”. L T Tr AWH N NA



Acts 11:20. Read "Greeks" instead of "Grecians" (lit 'Hellenists', the Greek-speaking Jews). GL T Tr A
Acts 11:22. Omit "that he should go" before "as far as Antioch". L T Tr WH N NAm

Acts 11:23. Add "which [was]" before "of God". L T Tr AWH N NAt

Acts 11:23. Add "in" before "the Lord" and render 'that they would cleave unto the purpose of their heartin
the Lord'. WHt

Acts 11:25. Omit "Barnabas" and render 'he departed. L T Tr AWH N NA

Acts 11:26. Add "even" before "a whole year". L T Tr AWH N NA

Acts 11:28. Omit "Caesar" after "Claudius”. GL T Tr AW WH N NA

Acts 12:6. Read "brought him to [him]" instead of "brought him forth". WHt

Acts 12:9. Omit "him" after "followed". L T Tr AWH N NA

Acts 12:13. Read "he knocked" instead of "Peter knocked". GL T Tr AW WH N NA

Acts 12:17. Omit "unto them" after "declared". T Trm NAm

Acts 12:20. Omit "Herod" and render 'he was highly displeased. GL T Tr AW WH N NA

Acts 12:24. Read "of the Lord" instead of "of God". WHt

Acts 12:25. Read "to Jerusalem” instead of "from Jerusalem". WHt NA HF

Acts 13:1. Omit "certain" before "prophets”. L T Tr AWH N NA

Acts 13:2. Omit "both" (unexpressed in KJV) before "Barnabas". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 13:6. Add "whole" before "isle". GLT Tr AW WH N NA

Acts 13:6. Add "a man" after "found". L T Tr AW WH N NA

Acts 13:17. Omit "of Israel" after "this people". G HF

Acts 13:18. Read "he nursed them" instead of "suffered he their manners". GLT AW

Acts 13:19. Omit "And" at beginning of verse. WHt NA

Acts 13:19. Omit "to them" after "divided their land". T Tr Am WH N NA

Acts 13:19. Transpose "by lot. (20) And after that he gave [unto them] judges about the space of four
hundred and fifty years" to "by lot (20) about the space of four hundred and fifty years. And after that he
gave". L TTrW WH N NA

Acts 13:20. Transpose "by lot. (20) And after that he gave [unto them] judges about the space of four
hundred and fifty years" to "by lot (20) about the space of four hundred and fifty years. And after that he
gave". LT TrW WH N NA

Acts 13:22. Omit "a man" after "Jesse". WHm

Acts 13:23. Read "brought unto Israel" instead of "raised unto Israel". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 13:23. Read "salvation” instead of "a saviour, Jesus". HF

Acts 13:24. Omit "all the people of" before "Israel". HF

Acts 13:25. Read "What" instead of "Who". L T Tr AWH N NA

Acts 13:26. Read "to us is the word" instead of "to you is the word". T AWH N NA

Acts 13:26. Read "sent forth" instead of "sent". L T Tr AW WH N NA

Acts 13:31. Add "now" after "who". L T Tr AW WHt N NAt

Acts 13:32. Add "now" after "we". W

Acts 13:33. Read "unto our children" instead of "unto us their children". LT Tr WH N

Acts 13:33. Omit "their" before "children" and render 'unto us the children'. NAm

Acts 13:33. Read "first psalm" instead of "second psalm". ErGL T Tr

Acts 13:39. Omit "And" at beginning of verse. L T Trm Am NAm

Acts 13:40. Omit "upon you" after "come”. L T Tr Am WH N NA

Acts 13:41. Omit "a work" before "which ye shall". HF

Acts 13:42. Read "when they were gone out" instead of "when the Jews were gone out. GL T Tr AW WH
N NA



Acts 13:42. Omit "of the synagogue" after "gone out’. GL T Tr AW WH N NA

Acts 13:42. Omit "the Gentiles" and render 'they besought. GLT Tr AW WH N NA

Acts 13:43. Omit "to them" after "speaking”. HF

Acts 13:44. Read "word of the Lord" instead of "word of God". L T Tr WHm NA

Acts 13:45. Omit "contradicting and" before "blaspheming”. L Tr Am WH NA

Acts 13:46. Omit "but" before "seeing ye put it from you". L T Tr WHt N NA

Acts 13:48. Read "word of God" instead of "word of the Lord". WHt

Acts 13:50. Omit "and" after "devout”. GL T Tr AW WH N NA

Acts 14:2. Read "the Jews that refused to believe" (aorist) instead of "the unbelieving Jews" (present). L T
TrAWH N NA

Acts 14:3. Omit "and" before "granted” and render 'granting signs'. G L T Tr AW WH N NA HF
Acts 14:8. Omit "being" before "a cripple”. GLT Tr AW WH N NA

Acts 14:13. Omit "their" and render 'the city’. GL T Tr AW WH N NA

Acts 14:14. Read "sprang forth" instead of "ran in". GL T Tr AW WH N NA

Acts 14:17. Read "gave you" instead of "gave us". GL T Tr AWH N NA HF

Acts 14:17. Omit "us" after "gave". Trm

Acts 14:17. Read "your hearts" instead of "our hearts". GL T Tr AWH N NA

Acts 14:21. Add "to" before "Iconium". L T Tr AWH N NA

Acts 14:21. Add "to" before "Antioch". L T Tr AWHt N NA

Acts 14:21. Read "And preaching the gospel to that city, and teaching many" instead of "And when they
had preached the gospel to that city, and had taught many". L T

Acts 14:25. Read "unto Perga" instead of "in Perga”. T WHm

Acts 14:28. Omit "there" before "they abode". GL T Tr AW WH N NA
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Acts 15-28

Signs
Acts 15:2. Read "But when" instead of "When therefore”. T Tr WH N NA
Acts 15:3. Add "both" before "Phenice". LT Tr AWH N NA
Acts 15:7. Read "among you" instead of "among us". L T Tr AWH N NA
Acts 15:8. Omit "them" after "giving". T Tr AWH N NA
Acts 15:11. Omit "Christ" after "Jesus". G T Tr AW WH N NA HF
Acts 15:17. Omit "all" before "these things". GLT TrAW WH N NA
Acts 15:18. Omit "unto God are all his works" after "Known" and render ‘who doeth these things, [which
were] known [to him] from the beginning of the world" or ‘who maketh these things known from the
beginning of the world'. G T Tr AWH N NA
Acts 15:18. Read "Known to the Lord [is] his work" instead of "Known unto God are all his works". L
Acts 15:22. Read "called" instead of "surnamed”. L T Tr AW WH N NA
Acts 15:23. Omit "after this manner" after "wrote [letters] by them". L T Tr AWH N NA



Acts 15:23. Omit "and" after "elders" and render ‘elders [who are] brethren' or 'elder brethren'. L T Tr A WH
N NA

Acts 15:24. Omit "which went out" before "from us". WH NAm

Acts 15:24. Omit "saying, [Ye must] be circumcised, and keep the law" after "subverting your souls". L T Tr
AWH N NA

Acts 15:25. Read "having chosen, to send men" instead of "to send chosen men". L Tr W WHt NA

Acts 15:28. Omit "these" before "necessary things". A

Acts 15:33. Read "unto those that had sent them" instead of "unto the apostles”. GL T Tr AW WH N NA
Acts 15:34. Omit "Notwithstanding it pleased Silas to abide there still" (the entire verse). LT TrAW WH N
NA HF

Acts 15:36. Omit "our" and render 'the brethren’. GL T Tr AW WH N NA

Acts 15:37. Read "was minded" instead of "determined”. L T Tr AW WH N NA

Acts 15:37. Add "also" after "with them". G L T Tr AWH N NA

Acts 15:40. Read "grace of the Lord" instead of "grace of God". L T Tr AW WH N NA

Acts 16:1. Add "also" before "to Derbe". L Trt WH NAt

Acts 16:1. Add "to" before "Lystra". L T Tr WH N NA

Acts 16:1. Omit "certain” before "woman". G LT Tr AW WH N NA

Acts 16:6. Read "they passed through" instead of "when they had gone throughout" and render 'Now they
went through Phrygia and the region of Galatia, having been forbidden'. LT Tr AW WH N NA

Acts 16:7. Add "And" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

Acts 16:7. Add "of Jesus" after "Spirit". BG L T Tr AW WH N NA

Acts 16:10. Read "God" instead of "the Lord". L T Tr AWH N NA

Acts 16:11. Read "And" instead of "Therefore" at beginning of verse. T A NA

Acts 16:12. Read "a city of the first district” instead of "the chief city of that part" (KJVm 'the first city of that
part', RSV 'the leading city of the district’, NASB 'a leading city of the district’). NAt

Acts 16:12. Read "in the same city" instead of "in that city". HF

Acts 16:13. Read "gate" instead of "city". L T Tr AW WH N NA

Acts 16:13. Read "where we supposed was a place for prayer" instead of "where prayer was wont to be
made". L T Tr WH N NA

Acts 16:16. Add "the" before "prayer" and render 'the [place of] prayer'. LT Tr AW WH N NA

Acts 16:17. Read "shew unto you" instead of "shew unto us". BE T Tr WH N NA

Acts 16:26. Omit "immediately" before "all the doors". WHm

Acts 16:31. Omit "Christ" after "Jesus". L T Tr AWH N NA

Acts 16:32. Read "word of God" instead of "word of the Lord". WHt

Acts 16:32. Read "with all" instead of "and to all'. GL T Tr AW WH N NA

Acts 16:34. Omit "his" and render ‘into the house'. L T Trm AWH N NA

Acts 16:36. Omit "this" and render 'the saying'. L Tr WH NAm

Acts 16:37. Omit "us" after “fetch". HF

Acts 17:3. Omit "the" before "Christ" (unexpressed in KJV) and render 'this is Christ Jesus, whom | preach
unto you' or 'this is Christ: Jesus whom | preach unto you'. L T Tr WHm

Acts 17:3. Add "the" before "Jesus" and render 'this is the Christ: the Jesus whom | preach unto you'. A
WHt NA

Acts 17:4. Add "and of" before "Greeks". L

Acts 17:5. Omit "which believed not" after "the Jews". G LT Tr AW WH N NA

Acts 17:5. Omit "moved with envy" before "took". G HF

Acts 17:13. Add "and troubled" after "stirred up". L T Tr AWH N NA



Acts 17:14. Read "as far as to the sea” instead of "as it were to the sea”. L T Tr WH N NA

Acts 17:18. Add "also" after "Then" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA HF

Acts 17:18. Omit "unto them" after "he preached". T Tr Am WH N NA HF

Acts 17:23. Read "What" instead of "Whom". L T Tr AW WH N NA

Acts 17:23. Read "this" instead of "him". L T Tr AW WH N NA

Acts 17:25. Read "human" instead of "men's". L T Tr AWH N NA

Acts 17:25. Read "in every [respect]" instead of "and all things". S HF

Acts 17:26. Omit "blood" after "one". L T Tr Am WH N NA

Acts 17:26. Read "appointed” instead of "before appointed”. GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 17:27. Read "God" instead of "the Lord". GL T Tr AWH N NA

Acts 17:27. Read "and yet he is" instead of "though he be". L T Tr AWH N NA HF

Acts 17:28. Read "poets among us" instead of "poets among you" (KJV 'your own poets’). WHmM

Acts 17:30. Omit "this" before "ignorance”. SBEGL T Tr AW WH N NA HF

Acts 17:30. Read "sendeth word to" instead of "commandeth”. T WH N

Acts 18:1. Omit "Paul" and render 'he departed'. L T Tr AWH N NA

Acts 18:3. Read "they wrought" instead of "(he) wrought". T WHt N

Acts 18:5. Read "pressed in the word" (perhaps render 'engrossed with the word') instead of "pressed in
the spirit". GL T Tr AW WH N NA

Acts 18:5. Add "was" after "Jesus". L T Tr WH N NA

Acts 18:6. Repunctuate "I [am] clean: from henceforth | will go unto the Gentiles" to "I from henceforth clean
will go unto the Gentiles". SGL T Tr AW WHm NA

Acts 18:7. Read "entered into" instead of "came into" (KJV 'entered into’). L T NA

Acts 18:7. Add "Titus" before "Justus”. T Trt WH N NA

Acts 18:15. Read "questions” instead of "a question". L T Tr AWH N NA

Acts 18:15. Omit "for" before "I will be no judge™. L T Tr AW WH N NA

Acts 18:17. Omit "the Greeks" and render 'they all took'. L T Tr AW WH N NA

Acts 18:19. Read "they came” instead of "he came". L T Tr AWH N NA

Acts 18:20. Omit "with them" after "tarry longer time". L T Tr AWH N NA

Acts 18:21. Read "bidding farewell" instead of "bade them farewell". L T Tr AWH N NA

Acts 18:21. Add "and" before "saying". L T Tr AWH N NA

Acts 18:21. Omit "I must by all means keep this feast that cometh in Jerusalem” after "saying". L T Tr AWH
N NA

Acts 18:21. Omit "but" before "I will return”. L T Tr AWH N NA

Acts 18:21. Omit "and" before "he sailed" and render 'but bidding farewell and saying, | will return again
unto you if God will [it], he sailed from Ephesus’. L T Tr AWH N NA

Acts 18:25. Read "the things concerning Jesus" instead of "the things concerning the Lord" (KJV 'of the
Lord). LT TrAW WH N NA

Acts 18:26. Transpose "Aquila and Priscilla” to "Priscilla and Aquila". L T Tr AWH N NA

Acts 18:26. Omit "of God" after "the way". A NAm

Acts 19:1. Add "down" after "came”. T NAt

Acts 19:1. Read "found" instead of "finding". L T Tr AWH N NA

Acts 19:2. Add "and" before "he said". L T Tr AWH N NA

Acts 19:3. Omit "unto them" after "said". L T Tr AW WH N NA

Acts 19:4. Omit "verily" before "baptized". GL T Tr AWH N NA

Acts 19:4. Omit "Christ" before "Jesus”. GL T Tr AWH N NA

Acts 19:8. Omit "the things" before "concerning the kingdom". L Tr WH NAm



Acts 19:9. Omit "one" before "Tyrannus™. L T Tr AWH N NA

Acts 19:10. Omit "Jesus" after "the Lord". GL T Tr AW WH N NA

Acts 19:12. Omit "of them" after "spirits went out”. GL T Tr AW WH N NA

Acts 19:13. Add "also" after "certain". L T Tr AWH N NA

Acts 19:13. Read "l adjure" instead of "We adjure". GLT Tr AW WH N NA

Acts 19:15. Add "unto them" after "said". L T Tr AW WH N NA

Acts 19:15. Add "verily" after "Jesus". WHt NAt

Acts 19:16. Read "overcame both" (perhaps render 'overcame all') instead of "overcame them". LT Tr A
WH N NA

Acts 19:20. Read "of the Lord" instead of "of God". SBEG LT Tr AW WH N NA HF

Acts 19:24. Omit "silver" before "shrines”. WHm

Acts 19:27. Read "and that she should even be thrown down from her magnificence" instead of "and her
magnificence should be destroyed". L T Tr AWH N NA

Acts 19:29. Omit "whole" before "city". L T Tr AWH N NA

Acts 19:33. Read "instructed Alexander" (but of uncertain meaning) instead of "drew Alexander". L T Tr
WH N NA

Acts 19:34. Add "Great [is] Diana of the Ephesians” after "Great [is] Diana of the Ephesians”. WHm
Acts 19:35. Read "who of men" instead of "what man". L T Tr AWH N NA

Acts 19:35. Omit "goddess" before "Diana". GL T Tr AW WH N NA

Acts 19:37. Read "our goddess" instead of "your goddess". L T Tr AWH N NA

Acts 19:39. Read "any thing further" instead of "any thing concerning other matters". L Tr WH NA

Acts 19:40. Add "not" after "we may" and render 'no cause [for it]: and, concerning it, we shall not be able to
give an account'. T Tr At WH N NAt HF

Acts 19:40. Add "concerning" before "this concourse” and render ‘concerning this concourse’. LT Tr WH N
NA

Acts 20:1. Read "sent for" instead of "called unto [him]". T Tr WH N NA

Acts 20:1. Add "exhorted [and]" before "embraced [them]". L T Tr AWH N NA

Acts 20:4. Omit "into Asia" after "accompanied him". T Trm WH N NA

Acts 20:4. Add "[the son] of Pyrrhus" after "Sopater". GL T Tr AW WH N NA

Acts 20:5. Add "But" at beginning of verse. L T Tr At WH N NA

Acts 20:5. Read "having gone thither" instead of "having gone before" (KJV 'going before’). Tr WHt HF
Acts 20:7. Read "we" instead of "the disciples”. GLT Tr AW WH N NA

Acts 20:8. Read "we were" instead of "they were". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 20:10. Read "not to be troubled" instead of "Trouble not yourselves”. WHm

Acts 20:13. Read "we went thither" instead of "we went before”. Tr WHm HF

Acts 20:15. Read "in the evening we arrived at Samos" instead of "the next [day] we arrived at Samos".
WHm

Acts 20:15. Omit "and tarried at Trogyllium" after "Samos". L T Tr WH N NA

Acts 20:19. Omit "many" before "tears". GL T Tr AW WH N NA

Acts 20:21. Omit "Christ" after "Jesus”. L Trm A WHt NA HF

Acts 20:23. Add "unto me" after "witnesseth". GL T Tr AW WH N NA

Acts 20:24. Omit "neither count I" and render 'But of not even one thing do | make life dear to myself, so
that. T Tr AWH N NA

Acts 20:24. Omit "with joy" after "finish my course”. L T Tr AWH N NA

Acts 20:25. Omit "of God" after "kingdom". L T Tr AW WH N NA

Acts 20:26. Read "l am" instead of "I [am]". L T Tr AWH N NA



Acts 20:28. Omit "therefore" after "Take heed". Lm T Tr WH N NA

Acts 20:28. Read "church of the Lord" instead of "church of God". GL T Tr

Acts 20:28. Add "of the Lord and" before "of God". HF

Acts 20:28. Read "the blood of his own" (RSV 'the blood of his own son', but it may be rendered as in ERV
'his own blood') instead of "his own blood". GL T Tr AW WH N NA

Acts 20:29. Omit "For" at beginning of verse. LT Tr AW WH N NA

Acts 20:29. Omit "this" after "I know". L T Tr AW WH N NA

Acts 20:30. Omit "own selves" and render 'Also of you shall'. WHm

Acts 20:32. Omit "brethren" before "I commend you". L T Tr AWH N NA

Acts 20:32. Read "to the Lord" instead of "to God". WHt

Acts 20:32. Omit "you" after "give". L T Tr AWH N NA

Acts 20:34. Omit "Yea" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 21:4. Add "the" before "disciples”. SBEGLT Tr AW WH N NA

Acts 21:6. Read "having prayed (6) we took leave one of another, and we took ship" instead of "prayed. (6)
And when we had taken our leave one of another, we took ship”. L T Tr AW WH N NA

Acts 21:8. Read "they came" instead of "we came". S B HF

Acts 21:8. Omit "that were of Paul's company" before "departed”. GL T Tr AW WH N NA

Acts 21:11. Omit "and" before "bound". BL T Tr AW WH N NA

Acts 21:11. Omit "his own" after "bound". B

Acts 21:11. Transpose "hands and feet" to "feet and hands". L T Tr AW WH N NA HF

Acts 21:13. Add "and said" after "answered". T

Acts 21:17. Read "welcomed" instead of "received”. L T Tr AW WH N NA

Acts 21:20. Read "God" instead of "the Lord". GL T Tr AW WH N NA

Acts 21:20. Read "saying" instead of "and said". L HF

Acts 21:20. Add "among the" after "thousands" and render 'thousands among the Jews'. L Tr AW WH NA
Acts 21:20. Omit "of Jews". T

Acts 21:21. Omit "all" before "the Jews". L Trm

Acts 21:22. Omit "the multitude must needs come together: for" after "What is it therefore?" and render
'they will certainly hear'. Tr WH NA

Acts 21:24. Read "will know" instead of "may know". GL T Tr AW WH N NA

Acts 21:25. Read "have sent" instead of "have written". L Tr WHt

Acts 21:25. Omit "that they observe no such thing, save only" after "concluded" and render 'given judgment
that they keep themselves from [things] offered’. L T Tr WH N NA

Acts 21:29. Omit "before" after "seen”. HF

Acts 22:3. Omit "verily" after "lam". L T Tr AW WH N NA

Acts 22:9. Omit "and were afraid" after "saw indeed the light". L T Tr Am WH N NA

Acts 22:11. Read "nothing" instead of "not". WHm

Acts 22:11. Read "see" instead of "see clearly” (KJV 'see’). WHm

Acts 22:12. Add "in Damascus" after "dwelt [there]". HF

Acts 22:16. Read "his name" instead of "the name of the Lord". GL T Tr AW WH N NA

Acts 22:20. Omit "unto his death" after "consenting”. GL T Tr AW WH N NA

Acts 22:25. Read "he bound" instead of "they bound". S E HF

Acts 22:26. Omit "Take heed" and render 'What art thou about to do?. GLT Tr AW WH N NA

Acts 22:28. Omit "And" at beginning of verse. A

Acts 22:30. Omit "from [his] bands" after "loosed him". GL T Tr AW WH N NA

Acts 22:30. Omit "their" and render 'the council. GL T Tr AW WH N NA



Acts 22:30. Read "come together" instead of "appear”. GL T Tr AW WH N NA

Acts 23:6. Read "son of Pharisees" instead of "son of a Pharisee”. L T Tr AW WH N NA

Acts 23:9. Read "some of the scribes” instead of "the scribes”. T Tr AWH N NA

Acts 23:9. Read "some of the Pharisees" instead of "the scribes [that were] of the Pharisees' part". L

Acts 23:9. Omit "let us not fight against God" at end of verse (leaving the sentence incomplete, or rendering
‘what if a spirit or an angel hath spoken to him?'). GL T Tr AW WH N NA

Acts 23:11. Omit "Paul" after "Be of good cheer". GL T Tr AW WH N NA

Acts 23:12. Omit "certain of" before "the Jews". GL T Tr AW WH N NA

Acts 23:15. Omit "to-morrow" after "bring him down unto you". GL T Tr AW WH N NA

Acts 23:20. Read "thou wouldest inquire" instead of "they would inquire”. LT Tr AW WH N

Acts 23:28. Omit "I brought him forth into their council” at end of verse. WHm

Acts 23:29. Omit "but" before "to have nothing" and render 'having nothing'. HF

Acts 23:30. Omit "the Jews" and render 'a plot against the man was to be [carried out]. L T Tr AWH N NA
Acts 23:30. Read "by them, | sent" instead of "I sent straightway". L T Tr

Acts 23:30. Omit "what [they had]" and render 'to speak before thee'. L T Tr WH N NAm

Acts 23:30. Read "them" instead of "against him" and render 'for them to speak before thee'. L T

Acts 23:30. Omit "Farewell" at end of verse. L T Tr AWH N NA

Acts 23:34. Omit "the governor" and render 'he had read. GL T Tr AW WH N NA

Acts 24:1. Read "certain elders" instead of "the elders". L T Tr AWH N NA

Acts 24:2. Read "reforms" instead of "very worthy deeds". L T Tr AWH N NA

Acts 24:5. Read "seditions" instead of "sedition". L T Tr W WH N NA

Acts 24:6. Omit "and would have judged according to our law" after "whom we took". L T Tr Am WH N NA
HF

Acts 24:7. Omit "But the chief captain Lysias came [upon us], and with great violence took [him] away out of
our hands" (the entire verse). L T Tr Am WH N NA HF

Acts 24:8. Omit "commanding his accusers to come unto thee" at beginning of verse. L T Tr Am WH N NA
HF

Acts 24:8. Omit "these things" after "all". B

Acts 24:9. Read "joined in the charge" instead of "assented”. GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 24:10. Read "cheerfully" instead of "the more cheerfully". L T Tr AWH N NA

Acts 24:13. Add "to thee" after "prove”. L T Tr AW WH N NA

Acts 24:13. Add "[against] me" after "prove". S HF

Acts 24:14. Read "all things which [are] through the law and which are written in the prophets” instead of
"all things which are written through™ (KJV 'in’) "the law and in the prophets”. G T Tr WH N NA

Acts 24:15. Omit "of the dead" after "resurrection”. L T Tr AWH N NA

Acts 24:16. Read "having" instead of "to have". HF

Acts 24:18. Read "In [presenting] which" instead of "Whereupon™ at beginning of verse. L T Tr AWH N NA
Acts 24:18. Add "but" before "certain Jews" and render ‘they found me purified in the temple, neither with
multitude, nor with tumult: but certain Jews, who'. SGL T Tr AW WH N NA

Acts 24:20. Omit "if" and render ‘what evil doing they have found. GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 24:20. Omit "in me" after "evil doing". L T Trm Am WH N NA

Acts 24:21. Read "before you" instead of "by you". L T Tr AW WH N NA

Acts 24:22. Omit "when" and "heard these things" and render 'But Felix, having more perfect knowledge'. G
LTTrAWWHN NA

Acts 24:23. Omit "And" at beginning of verse. LT Tr AW WH N NA

Acts 24:23. Read "keep him" instead of "keep Paul". GL T Tr AW WH N NA



Acts 24:23. Omit "or come" after "minister". L T Tr AW WH N NA

Acts 24:24. Omit "his" before "wife" and render ‘the wife'. G A HF

Acts 24:24. Add "Jesus" after "Christ”. L T WH N NA

Acts 24:25. Read "was terrified" instead of "trembled”. SBEGL T Tr AW WH N NA HF
Acts 24:26. Omit "him" after "given". WHm

Acts 24:26. Omit "that he might loose him" after "given him of Paul". L T Tr AW WH N NA
Acts 25:2. Read "the chief priests” instead of "the high priest”. L T Tr AWH N NA

Acts 25:5. Omit "this" and render 'the man. G L T Tr AWH N NA

Acts 25:5. Omit "amiss" (KJV ‘wickedness') after "any" and render 'anything in'. S W HF
Acts 25:6. Read "not more than eight or ten" instead of "more thanten". BGL T Tr AW WH N NA
Acts 25:7. Add "him" after "round about". L T Tr AW WH N NA

Acts 25:7. Read "laid down many" instead of "laid many". L T Tr AWH N NA

Acts 25:7. Omit "against Paul" after "complaints". L T Tr AWH N NA

Acts 25:8. Read "Paul answered" instead of "he answered". L T Tr AWH N NA

Acts 25:11. Read "Therefore" instead of "For" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA
Acts 25:13. Read "and saluted" (aorist participle) instead of "to salute" (future participle). T Tr AWH N NA
HF

Acts 25:14. Read "he had been there" instead of "they had been there". HF

Acts 25:16. Omit "to die" after "deliver any man". GL T TrAW WH N NA

Acts 25:18. Add "evil" before "accusation”. L T At W WHm

Acts 25:18. Add "evil" before "things". Tr WH NA

Acts 26:1. Read "concerning thyself” instead of "for thyself". L T Tr A WHm NA

Acts 26:3. Add "I know" before "thee to be" and render without italics. B

Acts 26:4. Add "and" before "at Jerusalem™. L T Tr AW WH N NA

Acts 26:6. Omit "our" and render 'the fathers'. S B E G HF

Acts 26:7. Omit "Agrippa” and render 'O king’. L T Tr AW WH N NA

Acts 26:7. Omit "the" before "Jews". GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 26:10. Add "also" after "many". L T Tr AWHt N NA

Acts 26:14. Read "saying unto me" instead of "speaking unto me". L T Tr AWH N NA
Acts 26:14. Omit "and saying" after "unto me". L T Tr AWH N NA

Acts 26:15. Add "the Lord" and render 'and the Lord said'. L T Tr AW WH N NA

Acts 26:16. Add "me" after "seen" and render 'the things wherein thou hast seen me' instead of 'these
things which thou hast seen'. WH NAt

Acts 26:17. Add "from" before "the Gentiles". L T Tr AWH N NA

Acts 26:17. Omit "now" before "I send”. GL T Tr AW WH N NA HF

Acts 26:18. Read "and" instead of "so" before "to turn" and render without italics. B

Acts 26:20. Read "shewing" instead of "(I) shewed". S B HF

Acts 26:20. Add "both" before "of Damascus". L T Tr AWH N NA

Acts 26:20. Omit "throughout" before "all". L T Tr Am WH N NA

Acts 26:21. Add "being" before "in the temple". T NAt

Acts 26:23. Add "both" before "unto the people”. L T Tr AWH N NA

Acts 26:24. Read "Festus saith" instead of "Festus said". L T Tr AWH N NA

Acts 26:25. Add "Paul" and render 'but Paul said'. L T Tr W WH N NA

Acts 26:26. Omit "also" before "| speak freely". WHt

Acts 26:28. Read "thou persuadest me, to make [me] a Christian" instead of "thou persuadest me to be a
Christian". L T Tr AWH N NA



Acts 26:28. Read "thou persuadest thyself to make me a Christian” instead of "thou persuadest me to be a
Christian". A

Acts 26:30. Omit "And when he had thus spoken" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

Acts 26:30. Add "and" before "the king". GL T Tr AW WH N NA

Acts 27:2. Read "a ship of Adramyttium about to sail into the coasts of Asia, we launched" instead of "a
ship of Adramyttium, we launched, meaning to sail by the coasts of Asia”. L T Tr AWH N NA

Acts 27:3. Omit "the" (KJV 'his’) before "friends". SB E

Acts 27:8. Read "Alassa" instead of "Lasea". L

Acts 27:12. Read "depart thence" instead of "depart thence also". L T Tr AWH N NA

Acts 27:14. Read "Euracylon” (ERV 'Euraquilo’) instead of "Euroclydon™. L T Tr AW WH N NA

Acts 27:16. Read "Cauda" instead of "Clauda”. L Tr WH NA

Acts 27:19. Read "they cast out with their own hands" instead of "we cast out with our own hands". GL T
TrAWWHN NA

Acts 27:27. Read "some country resounded to them" instead of "some country drew near to them" (KJV
'they drew near to some country'). WHm

Acts 27:29. Read "they should have fallen" instead of "we should have fallen". SB E

Acts 27:29. Read "against rocks" instead of "upon rocks". L T Tr AW WH N NA

Acts 27:34. Read "shall not an hair perish" instead of "shall not an hair fall'. GL T Tr AW WH N NA

Acts 27:37. Read "about threescore and sixteen" instead of "two hundred threescore and sixteen". WHt
Acts 27:39. Read "to save the ship" instead of "to thrust in the ship". WHt

Acts 27:41. Omit "of the waves" after "the violence". L T Trm Am WH N NAm

Acts 28:1. Read "when we were escaped, then we knew" instead of "when they were escaped, then they
knew".L T Tr AW WH N NA

Acts 28:1. Read "Melitene" instead of "Melita". WH

Acts 28:3. Read "there came out a viper from the heat" (ERV 'by reason of the heat') instead of "there
came out a viper out of the heat". L T Tr AW WH N NA

Acts 28:9. Read "And" instead of "So" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Acts 28:9. Omit "also" after "others". WHm

Acts 28:13. Read "cast loose" instead of "fetched a compass" (that is, ‘'made a circuit’). WH NA

Acts 28:16. Read "entered Rome" instead of "came to Rome". L T Tr AWH N NA

Acts 28:16. Omit "the centurion delivered the prisoners to the captain of the guard: but" after "came to
Rome". L T Tr AWH N NA

Acts 28:17. Read "he called" instead of "Paul called". GL T Tr AW WH N NA

Acts 28:25. Read "your fathers" instead of "our fathers™. L T Tr AWH N NA

Acts 28:28. Add "this" before "salvation" and render 'this salvation'. L T Tr AWH N NA

Acts 28:29. Omit "And when he had said these words, the Jews departed, and had great reasoning among
themselves” (the entire verse). LT Tr AWH N NA

Acts 28:30. Omit "Paul" and render 'he dwelt. GL T Tr AW WH N NA

Acts 28:31. Omit "Christ" after "Jesus". T

Acts Sub. Add "The Acts of the Apostles”. Tr A
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Romans
Signs
Title. Read "Epistles” instead of "Epistle” and repunctuate to 'The Epistles of Paul. To the Romans'. L Tr
Title. Omit "the Apostle" before "to the Romans". GL T Tr AW WH N NA HF
Title. Omit "The Epistle of Paul the Apostle" before "to the Romans". T AW WH N NA HF
1:1. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". T Tr WHm NA
1:16. Omit "of Christ" after "gospel". GL T Tr AW WH N NA
1:16. Omit "first" after "to the Jew". Lm WHm
1:24. Omit "also" before "gave them up”. L T Tr Am WH N NA
1:27. Read "in them" instead of "in themselves". WH
1:29. Omit “fornication” after "unrighteousness”. GLT Tr AW WH N NA
1:29. Transpose "wickedness, covetousness, maliciousness” to "wickedness, maliciousness,
covetousness". T WHm
1:29. Transpose "wickedness, covetousness, maliciousness” to "maliciousness, wickedness,
covetousness". L WHm
1:29. Transpose "fornication, wickedness, covetousness, maliciousness" to "maliciousness, fornication,
wickedness, covetousness". B
1:31. Omit "implacable" before "unmerciful". LT Tr AW WH N NA
2:2. Read "For" instead of "But" at beginning of verse. T WHm
2:5. Add "and" after "revelation". HF
2:8. Transpose "indignation and wrath" to "wrath and indignation". GL T Tr AW WH N NA
2:16. Read "in which God" instead of "when God". L A WHt
2:16. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". T WHt N NA
2:17. Read "But if" instead of "Behold" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA
3:7. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. T WHt N NA
3:8. Omit "and" before "as some affirm". WHm
3:12. Omit "no, not" before "one" and render 'there is not so much as one that doeth good'. WHm NAm
3:22. Omit "Jesus" before "Christ". WHm
3:22. Omit "and upon all" after "unto all". L T Tr Am WH N NA
3:28. Read "For" instead of "Therefore" at beginning of verse. GL T Tr AW WHt N NA
3:30. Read "if indeed" instead of "seeing" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA
4:1. Read "forefather" instead of “father”. L T Tr A WH N NA
4:1. Omit "hath found" and render 'What then shall we say of Abraham, our forefather according to the
flesh?'. Am WHt
4:8. Read "whose sin the Lord will not impute" instead of "to whom the Lord will not impute sin". T Tr WHt N
NA
4:9. Omit "that" after "we say". Lm T Tr WH N NA
4:11. Omit "also" after "imputed unto them". T Tr Am WH N NAm
4:15. Read "but where no law" instead of "for where no law". L T Tr AW WH N NA
4:19. Omit "not" after "he considered" and render 'he considered his own body now dead, being about an
hundred years old, and the deadness of Sarah's womb: but he staggered not'. L T Tr Am WH N NA
4:19. Omit "now" before "dead". Lm T Am WHm NAm
4:22. Omit "And" at beginning of verse. Lm Trm Am WHm NAm
5:1. Read "let us have" instead of "we have". T TrAWH N
5:2. Omit "y faith" after "we have access". Lm Trm A WHm NAm
5:3. Read "glorying" instead of "we glory". Tr A WHm



5:6. Read "If indeed" instead of "For when". A WH

5:6. Add "yet" before "strength”. GLT Tr AW WH N NA

5:8. Omit "God" and render 'he commendeth'. A

5:11. Omit "Christ" after "Jesus". WHm

5:15. Omit "also" after "so". WHm

5:17. Read "by one offence” instead of "by one man's offence”. B

5:17. Read "in one man's offence” instead of "by one man's offence”. WHm

5:17. Omit "of the gift" before "of righteousness”. Lm WHm

5:17. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". WHm

6:1. Read "Do we continue" instead of "Shall we continue". HF

6:3. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". SBEGL T TrAW WH N NA HF

6:3. Omit "Jesus" before "Christ". WHm

6:11. Omit "to be" before "dead”. G L Trm AW NAm

6:11. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". SBEGL T Tr AW WH N NA HF

6:11. Omit "our Lord" after "Jesus Christ". GL T Tr AW WH N NA

6:12. Omit "it in" after "obey". GLT Tr AW WH N NA

6:19. Omit "unto iniquity" after "and to iniquity". WHm

6:21. Add "indeed" after "for". L A

6:23. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". SBEGL T Tr AW WH N NA HF

7:2. Omit "the law of" after "she is loosed from". E

7:6. Read "we having died [to that]" instead of "that being dead". SGL T Tr AW WH N NA HF
7:14. Read "fleshy" (as to material) instead of "fleshly” (as to inclination: KJV ‘carnal. GL T Tr AW WH N
NA

7:18. Read "[is] not" instead of "l find not". L T Tr AWH N NA

7:23. Add "in" before "to the law of sin" and render 'in the law of sin'. T Tr At WHt N NA HF
7:25. Add "But" at beginning of verse. WHt NA

7:25. Read "thanks [be] to God" instead of "I thank God". L T Tr A WHt N NA

8:1. Omit "who walk not after the flesh, but after the Spirit" at end of verse. GL T Tr AW WH N NA
8:2. Read "made thee free" instead of "made me free". T WHt N NA

8:11. Add "Jesus" after "Christ". Lt T WH N

8:11. Omit "also" before "quicken". WHm

8:11. Read "because of his Spirit that dwelleth in you" instead of "by his Spirit, that dwelleth in you". SG L
Tr AW WHm HF

8:20. Repunctuate "subjected [the same] in hope, because” to "subjected [it], in hope that". BL T WH N NA
8:23. Omit "we" before "ourselves groan”. Lm Trm WHm

8:24. Omit "yet" and render 'for what a man seeth, why doth he hope for?'. L Tr Am

8:24. Omit "why" and "yet" and render ‘for what a man seeth, doth he hope for?'. WHt NA
8:24. Omit "why" and read "await" instead of "hope for" and render ‘doth he yet await?'. WHm
8:26. Read "infirmity" instead of "infirmities”. L T Tr AW WH N NA

8:26. Omit “for us" after "maketh intercession”. L T Tr AW WH N NA

8:28. Add "God" and render 'God works with all things for good'. L WHt

8:34. Add "Jesus" after "Christ". Lt T WHt N NAt

8:34. Add "from the dead" after "risen". WHt

8:34. Omit "even" before "at the right hand". Lm TWH N

8:35. Read "God" instead of "Christ". WHm

8:38. Transpose "nor powers" to end of verse. GL T Tr AW WH N NA



9:5. Repunctuate "Christ [came], who is over all, God blessed forever" to "Christ [came], who is blessed
God over all for ever". SBE G Tr AW NA HF

9:5. Repunctuate "Christ [came], who is over all, God blessed forever" to "Christ [came]. He who is God
over all [be] blessed forever". L T WHm N

9:13. Read "Even as" instead of "As" at beginning of verse. WHt

9:19. Add "then" after "Why". L At W NAt

9:19. Omit "For" before "who hath resisted". E

9:23. Omit "and" at beginning of verse. WH

9:26. Omit "unto them" after "it was said". Lm Tr WHm

9:28. Omit "in righteousness; because a short work" and render 'For finishing and cutting short [his] word
the Lord will perform [it] upon the earth’. L T Tr Am WH N NA

9:31. Omit "of righteousness" after "not attained to the law". L T Tr AW WH N NA

9:32. Omit "of the law" and render 'by works'. L T Tr Am W WH N NA

9:32. Omit "For" before "they stumbled". L T Tr AWH N NA

9:33. Omit "whosoever" and render 'he that believeth'. LT Tr AW WH N NA

10:1. Read "for them" instead of "for Israel". GL T Tr AW WH N NA

10:3. Omit "righteousness" after "their own". G L Tr Am W WH NAm

10:5. Add "that" after "describeth" and render ‘writeth that'. T WH N

10:5. Omit "the" before "law". T Tr AWH N NAm

10:5. Omit "That" before "the man which doeth". TWH N

10:5. Omit "those things" and render 'the man which doeth the righteousness which is of the law shall live'.
LmTWHN

10:5. Read "live by it" instead of "live by them". L T Tr AWH N

10:9. Add "the word that" before "[the] Lord" and render ‘confess with thy mouth the word that Jesus [is]
Lord". WHt

10:15. Read "even as" instead of "as". WHt

10:15. Omit "that preach the gospel of peace, and" before "bring glad tidings". L T Tr Am WH N NA
10:17. Read "word of Christ" instead of "word of God". L T Tr AWH N NA

10:20. Add "amongst" after "found" and render ‘found amongst them'. Lt Trt At WHm NAt

10:20. Add "amongst" after "manifest” and render ‘'manifest amongst them'. Lt Trt WHm

11:2. Omit "saying" at end of verse. GL T Tr AW WH N NA

11:3. Omit "and" before "digged" and render 'they have digged down'. L T Tr AW WH N NA

11:6. Omit "But if [it be] of works, then is it no more grace: otherwise work is no more work" at end of verse.
GLTTrAmWH N NA

11:8. Read "even as" instead of "according as". T Tr WH N

11:13. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

11:13. Add "then" after "inasmuch" and render 'Gentiles. Inasmuch then. L T Trt AW WH N NA

11:17. Omit "and" before "fatness" and render 'root of the fatness'. T Trm AWH N NA

11:19. Omit "The" before "branches”. GL T Tr AW WH N NA HF

11:21. Omit "[take heed] lest" and render 'neither will he spare thee'. L T Tr Am WH N NAm

11:22. Add "God's" after "but toward thee". L T Tr AWH N NA

11:26. Omit "and" after "Deliverer" and render 'He shall turn away'. L T Tr AW WH N NA

11:28. Add "Therefore" at beginning of verse. B

11:31. Read "through our mercy" instead of “through your mercy". E

11:31. Add "now" before "obtain mercy". Lt T WH N NAt

12:2. Read "and not to be conformed" instead of "And be not conformed”. L A WHm



12:2. Read "but to be transformed” instead of "but be ye transformed". L A WHm

12:5. Read "severally" (or 'individually’) instead of "every one". L T Tr AW WH N NA

12:11. Read "serving in season” instead of "serving the Lord". S G

12:14. Omit "you" after "persecute”. WH NAm

12:15. Omit "and" before "weep with them that weep". L T Tr AW WHt N NA

12:20. Read "But" instead of "Therefore" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

13:1. Omit "powers" before "that be" and render 'those that be are ordained’. GL T Tr AW WH N NA
13:3. Read "to a good work" instead of "to good works". L T Tr AW WH N NA

13:7. Omit "therefore" after "Render”. L T Tr AW WH N NA

13:9. Omit "thou shalt not bear false witness" after "not steal". GL T Tr AW WH N NA HF

13:9. Omit "namely" after "this saying". Lm Trm Am WHm NAm

13:11. Read "for you" instead of "for us" (unexpressed in KJV) before "to awake". T A WHt N NA
13:12. Omit "and" before "let us put on". WHm NAm

13:13. Read "strifes and envyings" instead of "strife and envying". WHm

13:14. Read "Christ Jesus" instead of "the Lord Jesus Christ". WHm

14:2. Omit "For" at beginning of verse. SBEG LT Tr AW WH N NA HF

14:4. Read "the Lord" instead of "God". L T Tr A

14:5. Add "For" at beginning of verse. Lt T WHt N NAt

14:6. Omit "and he that regardeth not the day, to the Lord he doth not regard [it]" after "regardeth [it] unto
the Lord". L T Tr Am WH N NA

14:6. Add "and" before "He that eateth". GL T Tr AW WH N NA HF

14:9. Omit "both" before "died". L T Tr AW WH N NA

14:9. Omit "and rose" after "died”. GL T Tr AW WH N NA

14:9. Read "lived" instead of "revived". GL T Tr AW WH N NA HF

14:10. Read "God" instead of "Christ". LT Tr AW WH N NA

14:12. Omit "then" after "So". L Tr Am WHm NAm

14:12. Omit "to God" after "give account of himself". Lm WHm NAm

14:13. Omit "or an occasion to fall" after "a stumbling block". WHm

14:15. Read "For" instead of "But" at beginning of verse. LT Tr AW WH N NA

14:18. Read "in this" instead of "in these things". GL T Tr AW WH N NA

14:19. Read "We therefore follow after" instead of "Let us therefore follow after". T WHm

14:21. Omit "or is offended, or is made weak" after "stumbleth". T WH N NA

14:22. Add "which" after "faith" and render 'the faith which thou hast, have' instead of "hast thou faith? have
[it]". LT Tr At WH N NAt

14:23. Transpose "Now to him that is of power ... Amen" from 16:25-27 to the end of chapter 14. G HF
15:4. Add "all" before "written for our learning”. WHt

15:4. Add "through" before "comfort”. L T Tr AW WH N NA HF

15:4. Add "of the comfort" after "have hope". WHm

15:5. Transpose "Christ Jesus" to "Jesus Christ". Tr WHm

15:7. Read "received you" instead of "received us". GL T Tr AW WHm NA HF

15:8. Read "For" instead of "Now" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

15:8. Omit "Jesus" before "Christ". L T Tr AWH N NA

15:8. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". HF

15:8. Read "became a minister" (aorist) instead of "has become a minister" (perfect: KJV 'was’). L Tr WHm
15:11. Add "he saith" after "again”. Lt

15:14. Add "the" before "knowledge". T At WH N NAt



15:14. Read "others" instead of "one another". HF

15:15. Omit "brethren” after "Nevertheless". L T Tr Am WH N NA

15:16. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". L T Tr AW WH N NA

15:18. Read "I do not dare" instead of "l will not dare”. WHm

15:19. Add "Holy" before "Spirit". G L Tr At W WHt

15:19. Omit "of God" after "Spirit". G L Tr AW WH NAm

15:24. Omit "l will come to you" after "into Spain” (leaving the sentence incomplete). GLT TrAW WH N
NA

15:29. Omit "of the gospel" after "blessing”. GL T Tr AW WH N NA

15:30. Omit "brethren” after "I beseech you". Am WHm NAm

15:32. Read "that having come unto you with joy by the will of God, | may with you be refreshed" instead of
“that | may come unto you with joy by the will of God, and may with you be refreshed”. T WHt N NA
15:32. Read "the will of the Lord Jesus" instead of "the will of God". L

15:32. Omit "and may with you be refreshed". L Am

15:33. Omit "Amen" at end of verse. Lm Trm

16:1. Add "also" before "a servant". WHt NAt

16:3. Read "Prisca" instead of "Priscilla”. GL T Tr AW WH N NA HF

16:5. Read "Asia" instead of "Achaia". GL T TrAW WH N NA

16:6. Read "you" instead of "us". L T Tr AWH N NA

16:8. Read "Ampliatus” instead of "Amplias". T Tr AWH N NA

16:14. Transpose "Hermas, Patrobas, Hermes" to "Hermes, Patrobas, Hermas". L T Tr AW WH N NA
16:16. Add "All" before "The churches”. GL T Tr AW WH N NA

16:18. Omit "Jesus" before "Christ". GL T Tr AW WH N NA

16:20. Omit "Christ" after "Jesus”. T Trm Am WHt N NA

16:20. Omit "Amen" at end of verse. SGL T Tr AW WH N NA HF

16:21. Omit "my" before "workfellow" and render ‘the workfellow'. WHm

16:24. Omit "The grace of our Lord Jesus Christ [be] with you all. Amen" (the entire verse). L T Tr Am WH
N NA

16:25. Transpose verses 25-27 to the end of chapter 14. G HF

16:25. Omit the entire verse (with verses 25-27). NAm

16:26. Omit the entire verse (with verses 25-27). NAm

16:27. Add "to whom" after "Jesus Christ" and render 'through Jesus Christ, to whom be the glory' instead
of '[be] glory through Jesus Christ. SEGL T Tr AW WHt N NA HF

16:27. Add "and ever" after “for ever". L T

16:27. Omit the entire verse (with verses 25-27). NAm

Sub. Omit "Written to the Romans from Corinthus, [and sent] by Phebe servant of the church at Cenchrea”.
GLTWWHN NAHF

Sub. Read "To the Romans" instead of "Written to the Romans from Corinthus, [and sent] by Phebe
servant of the church at Cenchrea”. Tr A

"Bible Research > Textual Criticism > English Guide: Romans

"Bible Research > Textual Criticism > English Guide: Corinthians




First and Second Corinthians
Signs
1 Cor Title. Omit "of Paul the Apostle" before "to the Corinthians". SL T Tr AW WH N NA HF
1 Cor Title. Omit "the Apostle" before "to the Corinthians". G
1 Cor Title. Read "to the Corinthians 1" instead of "The First Epistle of Paul the Apostle to the Corinthians".
LTTrAWWH N NA HF
1 Cor 1:1. Omit "called [to be]" before "an apostle”. Lm Am
1 Cor 1:1. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". L T Tr AW WHm NA
1 Cor 1:2. Omit "both" before "theirs and ours”. L T Tr Am WH N NA
1 Cor 1:4. Omit "my" before "God always". WH
1 Cor 1:4. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". SBEGL T Tr AW WH N NA HF
1 Cor 1:8. Omit "Christ" after "Jesus". WHm NAm
1 Cor 1:14. Omit "God" and render 'l give thanks that'. T WHt N NAm
1 Cor 1:15. Read "ye were baptised" instead of "I had baptized". L T Tr AW WH N NA
1 Cor 1:20. Omit "this" and render 'wisdom of the world". L T Tr AW WH N NA
1 Cor 1:22. Read "signs" instead of "a sign". GLT Tr AW WH N NA
1 Cor 1:23. Read "Gentiles" instead of "Greeks". GLT Tr AW WH N NA
1 Cor 1:28. Omit "and" before "things which are not". L T Tr A WHm NA
1 Cor 1:29. Read "in God's presence" instead of "in his presence”. GL T Tr AW WH N NA HF
1 Cor 2:1. Read "mystery" instead of "testimony". WHt NA
1 Cor 2:4. Omit "words" and render ‘enticement of'. NAm
1 Cor 2:4. Omit "man's" before "wisdom". G L T Tr AW WH N NA
1 Cor 2:9. Read "whatsoever things" instead of "the things which". L Tr A WH
1 Cor 2:10. Read "For" instead of "But" at beginning of verse. WHt
1 Cor 2:10. Omit "his" and render 'the Spirit'’. L T Tr Am WH N NA
1 Cor 2:11. Read "seeth" instead of "knoweth" twice. B
1 Cor 2:13. Omit "Holy" before "Ghost". GL T Tr AW WH N NA
1 Cor 2:13. Read "spiritually” instead of "with spiritual (things)". WHm
1 Cor 3:1. Read "fleshy" (as to material) instead of "fleshly” (as to inclination: KJV 'carnal’). GLT TrAW
WH N NA
1 Cor 3:2. Omit "and" before "not with meat". GL T Tr AW WH N NA
1 Cor 3:2. Omit "yet" before "now". Lm WHm
1 Cor 3:3. Read "among us" instead of "among you". B
1 Cor 3:3. Omit "and divisions" after "strife". L T Tr AWH N NA
1 Cor 3:4. Read "men" instead of "carnal". L T Tr AW WH N NA
1 Cor 3:5. Read "what" instead of "who" twice. L T Tr Am WH N NA
1 Cor 3:5. Transpose "Apollos” and "Paul". L T Tr AW WH N NA
1 Cor 3:5. Omit "but" before "ministers" and render the rest of the verse as a statement. GLT Tr AW WH
N NA
1 Cor 3:10. Read "l laid" instead of "I have laid". L T Tr AWH N NA
1 Cor 3:12. Omit "this" and render 'the foundation'. L T Tr Am WH N NA
1 Cor 3:12. Add "and" after "gold". WHm
1 Cor 3:13. Add "itself" after "and the fire". L T Tr AW WH N NAt
1 Cor 3:14. Read "shall abide" instead of "abide”. GL T AW WH N NA
1 Cor 4:2. Read "In this case" instead of "But" (untranslated in KJV) before "Moreover" at beginning of
verse. LT Tr AWH N NA



1 Cor 4:6. Omit "to think [of men]" before "above that which is written" and render 'learn in us, [Go] not
above that which is written. L T Tr AW WH N NA

1 Cor 4:9. Omit "that" after "think". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 4:14. Read "warning" instead of "l warn". T WH N NAt

1 Cor 4:17. Add "very" after "this". T WHm

1 Cor 4:17. Add "Jesus" after "Christ". L T WHt N NAt

1 Cor 5:1. Omit "named" before "among the Gentiles". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 5:3. Omit "as" before "absent". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 5:4. Omit "our" after "name of" and render 'name of the Lord'. Lm T WHm NAm

1 Cor 5:4. Omit "Christ" after "Jesus" twice. L T Tr AWH N NA

1 Cor 5:5. Add "our" and render 'our Lord'. Lt W

1 Cor 5:5. Omit "Jesus" after "Lord". A WHt NA

1 Cor 5:7. Omit "therefore" after "Purge out. GL T Tr AW WH N NA HF

1 Cor 5:7. Omit "for us" after "sacrificed". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 5:8. Read "not with the leaven of malice" instead of "neither with the leaven of malice”. WHm
1 Cor 5:10. Omit "yet" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

1 Cor 5:10. Read "and extortioners" instead of "or extortioners". LT Tr AW WH N NA

1 Cor 5:12. Omit "also" before "that are without". L T Tr AWH N NA

1 Cor 5:13. Re-accent "judgeth” to "shall judge". G L T NA HF

1 Cor 5:13. Omit "Therefore" before "put away". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 6:2. Add "Or" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 6:7. Omit "therefore" after "Now" at beginning of verse. T Trm NAm

1 Cor 6:7. Omit "among" before "you" and render 'a fault with you'. GL T Tr AW WH N NA HF
1 Cor 6:10. Transpose "nor thieves nor covetous" to "nor covetous nor thieves". HF

1 Cor 6:11. Add "our" and render 'our Lord". Lt WHt

1 Cor 6:11. Add "Christ" after "Jesus". L T Tr WH N NA

1 Cor 6:14. Read "also raiseth up us" instead of "will also raise up us". L

1 Cor 6:14. Read "also raised up us" instead of "will also raise up us". WHm

1 Cor 6:14. Read "will also raise up you" instead of "will also raise up us". E

1 Cor 6:16. Omit "Or" (KJV 'What?") at beginning of verse. NAm HF

1 Cor 6:20. Omit "and in your spirit, which are God's" at end of verse. GL T Tr AW WH N NA
1 Cor 7:1. Omit "unto me" after "wrote". T Trm A WH N NA

1 Cor 7:3. Omit "benevolence" and render '[her] due'. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 7:5. Omit "fasting and" before "prayer”. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 7:5. Read "and may be together" instead of "and come together". GLT Tr AW WH N NA
1 Cor 7:5. Omit "your" before "incontinency”. WHm

1 Cor 7:7. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. LT Tr AW WH N NA

1 Cor 7:13. Read "if any woman" instead of "the woman which". T NA

1 Cor 7:13. Read "leave the hushand" instead of "leave him".L T Tr AW WH N NA

1 Cor 7:14. Read "by the brother" instead of "by the husband". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 7:15. Read "called you" instead of "called us". T WHt N NA

1 Cor 7:17. Transpose "the Lord" and "God". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 7:18. Read "hath any been called in uncircumcision” instead of "Is any called in uncircumcision". L T
TrAWWH N NA

1 Cor 7:22. Omit "also" after "likewise". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 7:29. Add "because" before "the time [is] short". B E



1 Cor 7:31. Omit "this" after "use" and render 'use the world". L T Tr AWH N NA

1 Cor 7:34. Add "And" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

1 Cor 7:34. Add "also" after "divided is" (KJV 'There is difference between'). LT Tr AW WH N NA HF

1 Cor 7:34. Read "an unmarried woman and a virgin" instead of "a wife and a virgin" and render 'please his
wife, and is divided. And an unmarried woman and a virgin'. L Tr WH NA

1 Cor 7:34. Omit "The unmarried woman" after "virgin" and render 'a virgin careth’. Tr WH NA

1 Cor 7:34. Omit "both" before "in body". Lm Trm WHm

1 Cor 7:37. Read "decreed in his own heart" instead of "decreed in his heart". T Tr AWH N NA

1 Cor 7:37. Read "shall do well" instead of "doeth well". L T Tr AWH N NA

1 Cor 7:38. Add "his own virgin" after "So then he that giveth" and render 'giveth his own virgin [daughter] in
marriage’. L T Tr At WH N NA

1 Cor 7:38. Read "shall do well" instead of "doeth well". WHm

1 Cor 7:38. Read "and" instead of "but". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 7:38. Read "shall do better" instead of "doeth better". L T Tr AWH N NA

1 Cor 7:39. Omit "by the law" after "wife is bound". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 7:39. Add "also" after "but if". HF

1 Cor 7:39. Omit "her" before "husband be dead". HF

1 Cor 7:40. Read "for | think" instead of "and I think". WHt

1 Cor 8:2. Omit "And" at beginning of verse. LT Tr AW WH N NA

1 Cor 8:2. Read "not yet" instead of "nothing yet". L T Tr AWH N NA

1 Cor 8:4. Omit "other" and render 'no God but one’. L T Tr AWH N NA

1 Cor 8:6. Omit "but" at beginning of verse. Lm WHm

1 Cor 8:6. Read "Christ, because of whom" instead of "Christ, by whom". WHm

1 Cor 8:7. Read "being used to the idol" instead of "with conscience of the idol". L T Tr WH N NA

1 Cor 8:8. Read "will not commend us" instead of "commendeth us not". L T Tr AWH N NA

1 Cor 8:8. Omit "for" after "to God". L T Tr AWH N NA

1 Cor 8:10. Omit "thee" after "see" and render 'see him that hast'. Lm WHm

1 Cor 8:11. Read "For" instead of "And" at beginning of verse. L T Tr WH N NA

1 Cor 8:11. Read "he that is weak perisheth, the brother for whom Christ died" instead of "shall the weak
brother perish, for whom Christ died?". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:1. Transpose "Am | not an apostle? am | not free?" to "Am | not free? am | not an apostle?". GL T
TrAWWH N NA

1 Cor 9:1. Omit "Christ" after "Jesus". L T Tr AWH N NA

1 Cor 9:7. Read "eateth not the fruit" instead of "eateth not of the fruit". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:7. Omit "or" before "who feedeth a flock". L Trm A W WHm

1 Cor 9:10. Read "he that thresheth [should thresh] in hope of partaking” instead of "he that thresheth in
hope should be partaker of his hope”. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:13. Add "of the things" before "of the temple”. T Tr At WH N NAt

1 Cor 9:16. Read "for woe" instead of "yea, woe". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:18. Omit "of Christ" after "may make the gospel". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:20. Add "not being myself under law" after "as under the law". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:21. Read "not without law of God" instead of "not without law to God". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:21. Read "under the law of Christ" instead of "under the law to Christ". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:22. Omit "as" before "weak, that | might". Lm T Tr AW WH N NA

1 Cor 9:23. Read "all things | do" instead of "this I do". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 10:1. Read "For" instead of "Moreover" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA



1 Cor 10:2. Read "were all baptized" instead of "all baptized themselves" (KJV 'were all baptized'). L T
WHmM NA

1 Cor 10:3. Omit "the same" before "spiritual meat". WHm

1 Cor 10:9. Read "the Lord" instead of "Christ". L T Tr AWH N

1 Cor 10:9. Omit "also" after "some of them".L T Tr AW WH N NA

1 Cor 10:10. Omit "also" after "some of them". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 10:11. Omit "all" before "these things". Lm T Tr Am WH N NA

1 Cor 10:11. Read "by way of ensample” instead of "for ensamples”. L T Tr AW WH N NA

1 Cor 10:19. Transpose "that the idol is anything, or that which is offered in sacrifice to idols is anything?"
to "that a thing offered in sacrifice to idols is anything, or that the idol is anything?". L T Tr AW WH N NA
1 Cor 10:20. Omit "the Gentiles" and render ‘which they sacrifice’. L T A WHm NA

1 Cor 10:20. Omit "they sacrifice” before "to devils". NAm

1 Cor 10:23. Omit "for me" after "lawful” twice. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 10:24. Omit "every man" after "but". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 10:28. Read "offered in sacrifice" instead of "offered in sacrifice unto idols". L T Tr AWH N NA

1 Cor 10:28. Omit "and" before "for conscience sake". B

1 Cor 10:28. Omit "for the earth [is] the Lord's, and the fulness thereof" at end of verse. GLT TrAW WH N
NA

1 Cor 10:30. Omit "For" at beginning of verse. GLT Tr AW WH N NA HF

1 Cor 11:2. Omit "brethren" after "I praise you". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 11:11. Transpose "the man without the woman, neither the woman without the man" to "the woman
without the man, neither the man without the woman™. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 11:15. Omit "her" after "given". Am NAm HF

1 Cor 11:17. Read "Now this | charge [you], not praising [you], for" instead of "Now in this that | charge
[you] I praise [you] not, that" (KJV 'in this that | declare [unto you]). L Tr AW WHm

1 Cor 11:18. Omit "the" before "church" and render ‘in assembly’. GL T Tr AW WH N NA HF

1 Cor 11:19. Add "also" after "that they". Lt Tr At WHt NAt

1 Cor 11:24. Omit "Take, eat" after "and said". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 11:24. Omit "broken" and render 'my body, which is for you'. L T Tr AWH N NA

1 Cor 11:26. Omit "this" before "cup” and render 'the cup’. L T Tr AW WH N NA

1 Cor 11:27. Omit "this" and render 'the bread. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 11:27. Read "or drink" instead of "and drink. SBEG LT Tr AW WH N NA HF

1 Cor 11:27. Add "of the Lord" after "unworthily". HF

1 Cor 11:29. Omit "unworthily" after "drinketh". L T Tr AWH N NA

1 Cor 11:29. Omit "Lord's" before "body". L T Tr AWH N NA

1 Cor 11:31. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

1 Cor 11:34. Omit "And" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 12:2. Add "when" before "ye were Gentiles" and render ‘when ye were Gentiles, ye were carried'. Lt
TTrAWHN NAHF

1 Cor 12:3. Read "saith, Jesus is accursed" instead of "calleth Jesus accursed”. LT Tr AW WH N NA

1 Cor 12:3. Read "say, Jesus is the Lord" instead of "say that Jesus is the Lord". L T Tr AW WH N NA
1 Cor 12:6. Read "and" instead of "but" before "it is the same God". A WHt

1 Cor 12:6. Omit "it is" before "the same God". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 12:9. Read "the one Spirit" instead of "the same Spirit" at end of verse. L T Tr AWH N NA

1 Cor 12:12. Omit "one" after "members of that". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 12:13. Omit "into" and render 'drink of one Spirit. LT Tr AW WH N NA



1 Cor 12:21. Omit "And" at beginning of verse. G Lm WHm

1 Cor 12:25. Read "schisms" instead of "schism". T HF

1 Cor 12:26. Read "if one member suffer anything" instead of "whether one member suffer”. L Tr

1 Cor 12:26. Omit "one" before "member be honoured" and render ‘a member'. T Tr Am WH N NAm
1 Cor 12:31. Read "greater gifts" instead of "best gifts". L T Tr AWH N NA

1 Cor 13:3. Read "deliver up my body, that | may boast" instead of "give my body to be burned". WH NA
1 Cor 13:4. Omit "charity" before "vaunteth not itself". Lm Trm Am WH NAm

1 Cor 13:5. Read "seeketh not what is not her own" instead of "seeketh not her own". WHm

1 Cor 13:8. Read "prophecy, it shall fail" instead of "prophecies, they shall fail". WHm

1 Cor 13:9. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. HF

1 Cor 13:10. Omit "then" after "is come™. L T Tr AW WH N NA

1 Cor 13:11. Omit "but" before "when | became a man". L T Tr AWH N NA

1 Cor 14:5. Read "but greater" instead of "for greater". L T Tr AWH N NA

1 Cor 14:6. Omit "by" before "doctrine”. T Trm NAm

1 Cor 14:10. Omit "of them" after "none" and render with italics 'none [of them]. L T Tr AW WH N NA
1 Cor 14:14. Omit "For" at beginning of verse. Lm Trm WHm NAm

1 Cor 14:15. Omit "and" after "sing with the spirit". L Trm WHm

1 Cor 14:16. Add "in" and render 'in the Spirit'. WHt NAt

1 Cor 14:18. Omit "my" before "God". GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 14:18. Read "a tongue" instead of "tongues”. L T Tr A WHm

1 Cor 14:21. Read "lips of others" instead of "other lips". L T Tr AWH N NA

1 Cor 14:25. Omit "and thus" before "are the secrets" and render 'the secrets of his heartare’. GLT Tr A
W WH N NA

1 Cor 14:26. Omit "of you" after "every one". L T Tr Am WH N NA

1 Cor 14:26. Transpose "hath a tongue, hath a revelation" to "hath a revelation, hath atongue”. LT TrAW
WH N NA

1 Cor 14:33. Repunctuate "peace, as in all churches of the saints. (34) Let your women" to "peace. (34) As
in all churches of the saints, let your women". G L T WHm NA HF

1 Cor 14:34. Omit "your" and render 'the women'. L T Tr AWH N NA

1 Cor 14:34. Read "let them be under obedience" instead of "[they are commanded] to be under
obedience". L T Tr WH N NA

1 Cor 14:35. Read "a woman" instead of "women". L T Tr AWH N NA

1 Cor 14:37. Omit "the commandments" before "of the Lord". T

1 Cor 14:37. Read "commandment" instead of “"commandments”. L Tr AW WH NA

1 Cor 14:38. Read "he is ignored” instead of "let him be ignorant™. L T WHt N NA

1 Cor 14:39. Add "my" and render 'my brethren’. Lt T Tr At WH N NAt

1 Cor 14:40. Add "But" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 15:10. Omit "which was" before "with me". L T Tr AWHt N NAm

1 Cor 15:14. Add "also" before "[is] our preaching vain". Lt T A W WHm NAt

1 Cor 15:14. Omit "and" after "[is] our preaching vain". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 15:14. Read "our faith" instead of "your faith". WHt

1 Cor 15:17. Add "is" before "vain". Lt WHt

1 Cor 15:20. Omit "[and] become" before "the firstfruits" . G L T Tr AW WH N NA

1 Cor 15:24. Read "shall deliver up" instead of "shall have delivered up". L T Tr AWH N NA

1 Cor 15:28. Omit "also" after "the Son". Lm Tr Am WHm NAm

1 Cor 15:29. Read "for them" instead of “for the dead" at end of verse. GL T Tr AW WH N NA



1 Cor 15:31. Read "our rejoicing" instead of "your rejoicing”. S

1 Cor 15:31. Add "brethren," after "rejoicing”. L T Tr AWH N NAt

1 Cor 15:32. Repunctuate "advantageth it me, if the dead rise not? let us eat" to "advantageth it me? if the
dead rise not, letus eat". GL T Tr AWH N NA HF

1 Cor 15:39. Omit "[kind of] flesh" before "of men". GL T Tr AW WH N NA HF

1 Cor 15:39. Add "flesh" after "flesh of beasts, another". Lt T Tr AWH N NA

1 Cor 15:39. Transpose "of fishes, [and] another of birds" to "of birds, [and] another of fishes". LT TrA W
WH N NA

1 Cor 15:44. Read "If there is a natural body, there is also a spiritual [one]" instead of "There is a natural
body, and there is a spiritual body". L T Tr AW WH N NA

1 Cor 15:47. Omit "the Lord" before "from heaven". L T Tr AWH N NA

1 Cor 15:49. Read "let us also bear" instead of "we shall also bear". L T Tr WHt N HF

1 Cor 15:51. Read "We shall all sleep, but we shall not all be changed"” instead of "We shall not all sleep,
but we shall all be changed". L

1 Cor 15:54. Omit "this corruptible shall have put on incorruption, and" before "this mortal”. WHt

1 Cor 15:55. Transpose "victory" and "sting". BL T Tr WH N NA

1 Cor 15:55. Read "O death" instead of "O grave" (Greek 'hades’). LT Tr AWH N NA

1 Cor 16:6. Omit "and" before "winter with you". WHt

1 Cor 16:7. Read "for | trust" instead of "but I trust. GL T Tr AW WH N NA

1 Cor 16:10. Omit "also" after "as I". WHt

1 Cor 16:19. Read "Prisca" instead of "Priscilla”. T Tr WH N NA

1 Cor 16:22. Omit "Jesus Christ" after "the Lord". L T Tr AWH N NA

1 Cor 16:22. Repunctuate "Maran-atha" (Aramaic for 'Our Lord has come') to "Marana-tha" (‘Our Lord
comes' or 'Our Lord, come!"). NA HF

1 Cor 16:23. Omit "our" and render 'the Lord. SBEGL T TrAW WH N NA HF

1 Cor 16:23. Omit "Christ" after "Jesus". T Tr AWH N NA

1 Cor 16:24. Omit "Amen" at end of verse. Lm T Tr Am WH N NA

1 Cor Sub. Omit "The first [epistle] to the Corinthians was written from Philippi by Stephanas, and
Fortunatus, and Achaicus, and Timotheus". GL T Tr W WH N NA HF

1 Cor Sub. Read "To the Corinthians 1" instead of "The first [epistle] to the Corinthians was written from
Philippi by Stephanas, and Fortunatus, and Achaicus, and Timotheus". A

2 Cor Title. Omit "of Paul the Apostle" before "to the Corinthians”. SL T Tr AW WH N NA HF

2 Cor Title. Omit "the Apostle" before "to the Corinthians”. G

2 Cor Title. Read "To the Corinthians 2" instead of "The Second Epistle of Paul the Apostle to the
Corinthians". LT Tr AW WH N NA HF

2 Cor 1:1. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". T Tr AWH N NA

2 Cor 1:2. Omit "God" before "our Father". W

2 Cor 1:6. Omit "and salvation" after "afflicted, [it is] for your consolation". WHm

2 Cor 1:6. Transpose "which is effectual in the enduring of the same sufferings which we also suffer” to end
of verse. G TWH N NA

2 Cor 1:6. Transpose "or whether we be comforted, [it is] for your consolation and salvation” to after "And
our hope of you [is] steadfast" in verse 7. L Tr AW WHm

2 Cor 1:6. Omit "and salvation" at end of verse. G T WH N NA

2 Cor 1.6. Read "for your consolation and salvation, or whether we be comforted, it is for your consolation,
which is effectual in the enduring of the same sufferings which we also suffer. (7) And our hope of you is
stedfast; knowing". BG T WH N NA



2 Cor 1:6. Read "for your consolation and salvation, which is effectual in the enduring of the same
sufferings which we also suffer (7) (and our hope of you is stedfast); or whether we be comforted, [it is] for
your consolation and salvation. Knowing". L Tr AW HF

2 Cor 1:6. Read "for your consolation, which is effectual in the enduring of the same sufferings which we
also suffer, (7) and our hope of you is stedfast; or whether we be comforted, [it is] for your consolation and
salvation. Knowing". WHm

2 Cor 1:8. Omit "to us" after "trouble which came”. L T Tr AW WH N NA

2 Cor 1:10. Read "shall deliver" instead of "doth deliver". Lt T Tr AWH N NA

2 Cor 1:10. Omit "that" after "we trust" and render 'trust; and he will yet deliver'. Lm Trm WHm NAm

2 Cor 1:11. Read "on your behalf" instead of "on our behalf". HF

2 Cor 1:12. Read "holiness" instead of "simplicity". LT Tr AWH N

2 Cor 1:12. Add "and" before "not". WHt NAt

2 Cor 1:13. Omit "even" before "to the end". L T Tr AWH N NA

2 Cor 1:14. Add "our" and render "our Lord". Lt T A WH N NAt

2 Cor 1:15. Read "joy" instead of "benefit". WHt

2 Cor 1:18. Read "is not" instead of "was not". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 1:19. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". TWH N

2 Cor 1:20. Read "wherefore also through him [is the] Amen" instead of "and in him Amen". L T Tr AW WH
N NA

2 Cor 1:22. Omit "who" and render 'and he hath sealed us'. WHm

2 Cor 2:1. Read "For" instead of "But" at beginning of verse. WHt NA

2 Cor 2:3. Omit "unto you" after "wrote this same". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 2:7. Omit "rather" before "to forgive". Trm Am WHt

2 Cor 2:9. Read "in which [proof] ye are obedient" instead of "whether ye be obedient". WHm

2 Cor 2:10. Read "for what | also have forgiven, if | have forgiven any thing" instead of "for if | forgave any
thing, to whom | forgave [it]. GL T Tr AW WH N NA

2 Cor 2:16. Add "from" after "savour" (twice) and render 'savour from death' and 'savour from life’. L T Tr A
WH N NA

2 Cor 2:17. Read "others" instead of "many". HF

2 Cor 3:1. Read "if not, need we" instead of "or need we". S E W HF

2 Cor 3:1. Omit "[letters] of commendation" after "epistles of commendation to you, or" and render 'to you or
fromyou’. LT TrAW WH N NA

2 Cor 3:3. Add "and" before "written". WHm

2 Cor 3:3. Read "tables [that are] hearts of flesh” instead of "fleshy tables of the heart". L T Tr AWH N NA
HF

2 Cor 3:5. Read "as of them" instead of "as of ourselves". L Tr WH

2 Cor 3:7. Read "death in the letter” instead of "death in letters” (KJV 'death, written’). L Tr A

2 Cor 3:9. Read "For if with the ministration of condemnation [is] glory" instead of "For if the ministration of
condemnation [be] glory". L T Tr WHm NA

2 Cor 3:14. Repunctuate to "the same veil at the reading of the old testament remains, not unveiled that [it]
is done away in Christ". BGLT TrAW NA

2 Cor 3:14. Repunctuate to "the same veil at the reading of the old testament remains not unveiled, for [it] is
done away in Christ" (render 'remains not lifted’). WH HF

2 Cor 3:17. Omit "there" before "[is] liberty". GL T Tr AW WH N NA

2 Cor 4:4. Read "the light of the gospel, the glory of Christ" instead of "the light of the gospel of the glory of
Christ" (KJV 'the light of the glorious gospel of Christ'). E



2 Cor 4:4. Omit "unto them" after "shine”. L T Tr AW WH N NA

2 Cor 4:5. Transpose "Christ Jesus" to "Jesus Christ". L WHm NA

2 Cor 4:5. Read "through Jesus" instead of "for Jesus' sake". WHm

2 Cor 4:6. Read "said, Light shall shine" instead of "commanded the light to shine". L T Tr AWH N NA
2 Cor 4:6. Omit "Jesus" before "Christ”. L T Tr AWH N NAm

2 Cor 4:10. Omit "the Lord" before "Jesus". GLT TrAW WH N NA

2 Cor 4:10. Read "manifest in our bodies" instead of "manifest in our body". T

2 Cor 4:13. Add "also" after "I believed, and therefore". T

2 Cor 4:14. Omit "the Lord" before "Jesus". Trm Am WHm

2 Cor 4:14. Read "with Jesus" instead of "by Jesus". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 4:16. Add "our" and render 'our inward [man]. L T Tr AWH N NA

2 Cor 4:17. Omit "our" before "light affliction”. WHt

2 Cor 5:3. Read "unclothed" instead of "clothed". NA

2 Cor 5:4. Read "since we would not be unclothed" instead of "not for that we would be unclothed". S
2 Cor 5:5. Omit "also" before "hath given". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 5:12. Omit "For" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

2 Cor 5:14. Omit "if" before "one" and render ‘that one died for all, therefore all died'. L T Tr AW WH N NA
2 Cor 5:17. Omit "all things" and render 'they are become new'. L T Tr AWH N NA

2 Cor 5:18. Omit "Jesus" before "Christ". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 5:21. Omit "For" at beginning of verse. L T Tr AW WH N NA

2 Cor 6:14. Read "or what" instead of "and what". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 6:15. Read "Beliar" instead of "Belial". SG T Tr AW WH N NA HF

2 Cor 6:16. Read "we are the temple” instead of "ye are the temple”. L T Tr WH N NA

2 Cor 7:8. Omit "for" before "I perceive”. Lm Tr WH NAm

2 Cor 7:12. Add "but" before "nor for his cause that suffered wrong". WHt

2 Cor 7:12. Read "your care for us" instead of "our care for you". SLT Tr AW WH N NA HF

2 Cor 7:13. Read "comforted: and in our comfort exceedingly” instead of "comforted in your comfort: yea,
and exceedingly". LT Tr AW WH N NA

2 Cor 7:13. Read "comforted: and in your comfort exceedingly" instead of "comforted in your comfort: yea,
and exceedingly". HF

2 Cor 7:14. Read "your boasting" instead of "our boasting". L A

2 Cor 7:14. Omit "which [I made]" after "boasting". T Trm WHt N

2 Cor 7:16. Omit "therefore" after "rejoice”. SGLT Tr AW WH N NA HF

2 Cor 8:4. Omit "that we would receive" and render 'beseeching us with much intreaty in regard of this
grace and the fellowship in the ministering to the saints’. GL T Tr AW WH N NA HF

2 Cor 8:7. Read "love from us in you" (render 'the love we inspired in you' or ‘our love to you') instead of
"love from you in us" (KJV 'your love to us’). WHt NA

2 Cor 8:8. Read "our love" instead of "your love". E

2 Cor 8:9. Omit "Christ" after "Jesus". WHm

2 Cor 8:12. Omit "a man" and render 'he hath'. L T Tr AW WH N NA

2 Cor 8:13. Omit "and" and render '[while] ye be burdened'. L T Tr Am WH N NA

2 Cor 8:16. Read "gave" instead of "giveth" (KJV 'put). W NA

2 Cor 8:19. Read "in this grace" instead of "with this grace". L Tr AW WH

2 Cor 8:19. Omit "same" before "Lord". L Tr AW WH NAm

2 Cor 8:19. Read "our ready mind" instead of "your ready mind". GL T Tr AW WH N NA HF

2 Cor 8:21. Read "for we provide" instead of "providing™. L T Tr AWH N NA



2 Cor 8:24. Omit "and" after "shew ye to them". BG LT Tr AW WH N NA HF

2 Cor 8:24. Read "shewing" instead of "shew ye" and perhaps render 'Wherefore when ye shew to them
the proof of your love and of our boasting on your behalf, [ye do it] before the churches'. L T Tr A WHmM NA
2 Cor 9:4. Read "l say" instead of "we say". NA

2 Cor 9:4. Omit "boasting" and render 'same confidence’. GLT Tr AW WH N NA

2 Cor 9:5. Read "bounty before promised" instead of "bounty, whereof ye had notice before". LT Tr AW
WH N NA

2 Cor 9:5. Omit "and" before "not as [of] covetousness”. T

2 Cor 9:7. Read "as he hath purposed"” instead of "as he purposeth”. L T Tr AW WH N NA

2 Cor 9:10. Read "shall minister" instead of "(may he) minster". GL T Tr AW WH N NA

2 Cor 9:10. Read "shall multiply" instead of "(may he) multiply". GL T Tr AW WH N NA

2 Cor 9:10. Read "shall increase” instead of "(may he) increase”. GL T Tr AW WH N NA

2 Cor 9:11. Read "thanksgiving of God" instead of "thanksgiving to God". WHm

2 Cor 10:7. Omit "Christ's" after "so [are] we". GL T Tr AW WH N NA

2 Cor 10:8. Omit "us" after "given". L T Tr AWH N NA

2 Cor 10:10. Read "saith he" instead of "say they". SG T Tr AW WHt N NA HF

2 Cor 10:14. Omit "not" after "For we stretch” and render 'For do we stretch ourselves beyond [our
measure], as though we reached not unto you?'. L WHm

2 Cor 11:1. Read "bear with me in some little folly" instead of "bear with me a little in [my] folly". BEL T Tr
AW WH N NA

2 Cor 11:3. Omit "so" before "your minds". L T Tr AWH N NA

2 Cor 11:3. Add "and purity" after "simplicity". L Tr A W WHt NAt

2 Cor 11:4. Read "well do ye bear with [him]" instead of "well were ye bearing with [him]" (KJV 'ye might
well bear with [him]). L A WHt NA

2 Cor 11:6. Read "we have made [it] manifest" instead of "we have been throughly made manifest”. L T Tr
AWH N NA

2 Cor 11:10. Read "seal" instead of "stop". S

2 Cor 11:23. Transpose "in stripes above measure, in prisons more frequent" to "in prisons more frequent,
in stripes above measure”. L Tr AWH NA

2 Cor 11:28. Read "presseth upon me" instead of "cometh upon me". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 11:30. Omit "mine" before "infirmities". WHm

2 Cor 11:31. Omit "our" and render 'the Lord". L T Tr AW WH N NA HF

2 Cor 11:31. Omit "Christ" after "Jesus". L T Tr AWH N NA

2 Cor 11:32. Omit "desirous" before "to apprehend me". L T Tr Am W WH N NA

2 Cor 12:1. Read "It behoves [me] to glory; not expedient indeed, but | will come" instead of "It is not
expedient for me doubtless to glory. I will come”. L T Tr WH N NA

2 Cor 12:1. Read "Now to glory is not expedient, but | will come" instead of "It is not expedient for me
doubtless to glory. I will come". WHm

2 Cor 12:3. Read "apart from the body" instead of "out of the body". L T Tr AWH N NA

2 Cor 12:3. Omit "l cannot tell" before "God knoweth". L WHm

2 Cor 12:5. Omit "mine" before "infirmities". L Tr Am WH NA

2 Cor 12:7. Add "therefore" before "lest | should be exalted". L Tr At WH NA

2 Cor 12:7. Omit "lest | should be exalted above measure" at end of verse. Lm Tr Am

2 Cor 12:9. Omit "my" before "strength”. L T Tr AWH N NA

2 Cor 12:9. Omit "my" before "infirmities". Trm WH

2 Cor 12:10. Read "persecutions and distresses" instead of "persecutions, in distresses". T WHt N NA



2 Cor 12:11. Omit "in glorying" after "a fool". GL T Tr AW WH N NA

2 Cor 12:12. Omit "in" before "signs" and render 'by signs'. L T Tr AW WH N NA

2 Cor 12:12. Add "also" before "wonders". T A WHt N NA

2 Cor 12:14. Add "this" and render 'this third time'. G L T Tr At W WH N NA

2 Cor 12:14. Omit "to you" after "be burdensome”. L T Tr AWH N NA

2 Cor 12:15. Read "if" instead of "even if" (KJV 'though’). L T Tr AWH N NA

2 Cor 12:15. Read "l love" instead of "loving" (KJV 'though | love') and repunctuate to "If | love you more
abundantly, am I loved the less?". T WHt N NAm

2 Cor 12:19. Read "all this time" instead of "Again" and render 'Ye think all this time that'. L T TrAWH N
NA

2 Cor 12:20. Read "debate" instead of "debates”. L T WH N NA

2 Cor 12:20. Read "envying" instead of "envyings". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 13:2. Omit "I write" after "being absent now". GL T Tr AW WH N NA

2 Cor 13:4. Omit "though" before "he was crucified”. Lm T Tr AWH N NA

2 Cor 13:4. Omit "also" before "are weak". SGL T Tr AW WH N NA HF

2 Cor 13:4. Read "weak with him" instead of "weak in him". WHm

2 Cor 13:4. Omit "toward you" at end of verse. Am WHm

2 Cor 13:5. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". T Tr WHm

2 Cor 13:7. Read "we pray" instead of "l pray". LT Tr AW WH N NA

2 Cor 13:9. Omit "and" before "this also we wish". L T Tr AW WH N NA

2 Cor 13:14. Omit "Christ" after "Jesus". WHm

2 Cor 13:14. Omit "Amen" atend of verse. GL T Tr AW WH N NA

2 Cor Sub. Omit "The second [epistle] to the Corinthians was written from Philippi, [a city] of Macedonia, by
Titus and Lucas". G L T W WH N NA HF

2 Cor Sub. Read "To the Corinthians 2" instead of "The second [epistle] to the Corinthians was written from
Philippi, [a city] of Macedonia, by Titus and Lucas”. Tr A
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Galatians
Signs
Gal Title. Omit "the Apostle" before "to the Galatians". S G
Gal Title. Omit "The Epistle of Paul the Apostle" before "to the Galatians". L T Tr AW WH N NA HF
Gal 1:3. Read "God our Father, and [from] the Lord" instead of "God the Father, and [from] our Lord". WHt
NA
Gal 1:3. Omit "our" and render 'the Lord'. WHm
Gal 1:6. Omit "of Christ" and render ‘into grace’. NAm
Gal 1:8. Omit "unto you" after "other gospel”. T WHmM NAm
Gal 1:10. Omit "for" before "if | yet pleased men™. L T Tr AW WH N NA
Gal 1:11. Read "For" instead of "But" at beginning of verse. Tr A WHt NA
Gal 1:15. Omit "God" and render 'when he was pleased'. Lm T A WHm NAm



Gal 1:17. Read "went | away to Jerusalem” instead of "went | up to Jerusalem". L A

Gal 1:18. Read "Cephas” instead of "Peter". L T Tr AW WH N NA

Gal 2:11. Read "Cephas” instead of "Peter". L T Tr AW WH N NA

Gal 2:12. Read "he came" instead of "they were come". L Tr

Gal 2:13. Omit "also" (unexpressed in KJV) before "with him". WHm NAm

Gal 2:14. Read "Cephas"” instead of "Peter". L T Tr AW WH N NA

Gal 2:14. Read "how compellest" instead of "why compellest. GL T Tr AW WH N NA

Gal 2:16. Add "But" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NAt

Gal 2:16. Transpose "faith of Jesus Christ" to “faith of Christ Jesus". T Tr WH N

Gal 2:16. Transpose "believed in Jesus Christ" to "believed in Christ Jesus". SBE G LT Tr AW WHt N NA
HF

Gal 2:20. Read "faith of God and Christ" instead of “faith of the Son of God". L Tr

Gal 3:1. Omit "that ye should not obey the truth" after "bewitched you". GL T Tr AW WH N NA
Gal 3:1. Omit "among you" after "crucified". L T Tr AWH N NA

Gal 3:12. Omit "man" and render 'He that doeth’. GL T Tr AW WH N NA

Gal 3:14. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". SBEG L T AW WHm NA HF

Gal 3:17. Omit "in Christ" after "God". L T Tr AWH N NA

Gal 3:21. Omit "of God" after "promises". Lm WHm NAm

Gal 3:21. Read "in the law" instead of "from the law" (KJV 'by the law'). WHt

Gal 3:29. Omit "and" before "heirs". L T Tr AWH N NA

Gal 4:6. Read "our hearts" instead of "your hearts". GLT Tr AW WH N NA

Gal 4:7. Read "through God" instead of "of God through Christ". L T Tr AWH N NA

Gal 4:14. Read "your temptation in my flesh” (perhaps render ‘that which was a temptation to you in my
flesh’) instead of "my temptation which was in my flesh". L T Tr AW WH N NA

Gal 4:15. Read "What" instead of "Where" at beginning of verse. S B E G HF

Gal 4:17. Read "exclude us" instead of "exclude you". B E

Gal 4:19. Read "children" instead of "little children”. L T Tr WHm NA

Gal 4:24. Omit "the" before "two covenants”. GL T Tr AW WH N NA HF

Gal 4:25. Read "Now" instead of "For" at beginning of verse. WHt NA

Gal 4:25. Omit "Agar" after "this". L T Trm WHm

Gal 4:25. Read "for she is in bondage" instead of "and is in bondage". GLT Tr AW WH N NA
Gal 4:26. Omit "all" after "mother of us". G Lm T Tr AWH N NA

Gal 4:28. Read "ye" instead of "we". L T Tr A WHm NA

Gal 4:31. Read "Wherefore" instead of "So then" at beginning of verse. L T Tr AWH N NA

Gal 5:1. Read "For liberty Christ hath made us free: stand fast therefore" instead of "Stand fast therefore in
the liberty wherewith Christ hath made us free". L T Tr AWH N NA

Gal 5:6. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". SBEGL T Tr AW WH N NA HF

Gal 5:6. Omit "Jesus" before "Christ". WHm

Gal 5:17. Read "for these" instead of "and these". L T Tr AW WH N NA

Gal 5:19. Omit "Adultery" before "fornication". GL T Tr AW WH N NA

Gal 5:20. Read "variance, emulation" instead of "variances, emulations". L T Tr AW WHt N NA
Gal 5:21. Omit "murders" after "envyings". Lm T Trm Am WH N NA

Gal 5:21. Omit "also" before "told". Lm T Tr WHt N NA

Gal 5:24. Add "Jesus™ and render 'they that are of Christ Jesus'. Lt T Tr AWH N NAt

Gal 6:2. Read "ye shall fulfil" instead of "fulfil (ye)". L T NA

Gal 6:4. Omit "every man" and render 'let him prove'. WHm



Gal 6:10. Read "As we may have" instead of "As we have". TWH N

Gal 6:12. Add "Jesus" after "Christ". WHt

Gal 6:13. Read "who have been circumcised” instead of "who are being circumcised" (KJV ‘who are
circumcised'). L WHm HF

Gal 6:15. Omit "in Christ Jesus" before "neither circumcision”. T Tr AWH N NA

Gal 6:15. Read "is any thing" instead of "availeth any thing". GL T Tr AW WH N NA

Gal 6:17. Omit "the Lord" before "Jesus". L T Tr AW WH N NA

Gal 6:18. Omit "our" and render 'the Lord'. WHm

Gal Sub. Omit "Unto the Galatians written from Rome". GL TW WH N NA HF

Gal Sub. Omit "written from Rome". Tr A
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Ephesians

Signs
Eph Title. Omit "the Apostle" before "to the Ephesians”. S G
Eph Title. Omit "The Epistle of Paul the Apostle" before "to the Ephesians”. L T Tr AW WH N NA HF
Eph 1:1. Transpose "apostle of Jesus Christ" to "apostle of Christ Jesus". L T Tr AWH N NA
Eph 1:1. Omit "at Ephesus" and render 'to the saints which are also faithful'. Tm Am WHm NAm
Eph 1:3. Read "with Christ" instead of "in Christ". S
Eph 1:6. Read "grace which he freely bestowed on us" instead of "grace, wherein he hath made us
accepted”. LT TrAWH N NA
Eph 1:10. Omit "both" before "which are in heaven". GL T Tr AW WH N NA HF
Eph 1:14. Read "which" (neuter) instead of "who" (masculine: KJV ‘which’) before "is the earnest". L A WHt
NA
Eph 1:15. Omit "love" before "unto all the saints" and render ‘and which [faith ye shew] unto all the saints'. L
Am WH
Eph 1:16. Omit "of you" after "making mention". L T Tr AWH N NA
Eph 1:18. Read "heart" instead of "understanding”. GL T Tr AW WH N NA HF
Eph 1:18. Omit "your" and render 'the eyes of the heart'. WHm NAm
Eph 1:18. Omit "and" before "what the riches". L T Tr AWH N NA
Eph 1:20. Read "which he hath wrought" instead of "which he wrought". L T A WHt N
Eph 1:20. Add "him" after "set". T
Eph 2:1. Add "your" before "trespasses”. L T Tr At WH N NA
Eph 2:5. Add "in" and render 'together in Christ' instead of 'together with Christ'. Lt WHm
Eph 2:11. Transpose "ye [being] in time past Gentiles in the flesh" to "in time past ye, the Gentiles in the
flesh”. LT Tr AWH N NA
Eph 2:17. Add "peace" before "to them that were nigh". L T Tr AW WH N NA
Eph 2:19. Add "ye are" after "but". L T Tr AWH N NA
Eph 2:20. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". L T Tr AWH N NA



Eph 2:21. Omit "the" before "building” and render "all [the] building' or 'every building’. L T Tr AW WH N NA
HF

Eph 3:1. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". SB E G L Tr W WH NA HF

Eph 3:1. Omit "Jesus" before "Christ". T Am NAm

Eph 3:3. Omit "how that" at beginning of verse. Lm WHm NAm

Eph 3:3. Read "was made known" instead of "he made known". GL T Tr AW WH N NA
Eph 3:6. Omit "his" and render 'the promise’. L T Tr AWH N NA

Eph 3:6. Add "Jesus" after "Christ". L T Tr AWH N NA

Eph 3:8. Omit "among" and render 'unto the Gentiles'. L T Tr AWH N NA

Eph 3:9. Omit "all [men]" and render 'to enlighten what [is] the'. Lm T WHt N NAm

Eph 3:9. Read "dispensation” instead of "fellowship”. GL T Tr AW WH N NA HF

Eph 3:9. Omit "by Jesus Christ" after "created all things". GL T Tr AW WH N NA

Eph 3:14. Omit "of our Lord Jesus Christ" after "the Father". LT Tr AW WH N NA

Eph 3:18. Transpose "depth and height" to "height and depth”. L Tr A WHt NA

Eph 3:19. Read "that all the fulness of God might be filled up" instead of "that ye might be filled with all the
fulness of God". WHm

Eph 3:21. Add "and" after "church" and render 'and in Christ'. L T Tr At WH N NA

Eph 4:4. Omit "also" (unexpressed in KJV) after "even as". WHm

Eph 4:6. Read "in us all" instead of "in you all". G W HF

Eph 4:6. Omit "you" and render 'inall. L T Tr AWH N NA

Eph 4:8. Omit "and" before "gave" and render 'he gave'. L T W WHmM NA

Eph 4:9. Omit "first" after "descended”. GL T Tr AW WHt N NA

Eph 4:9. Omit "parts” after "lower". W NAm

Eph 4:16. Read "member" instead of "part". WHm

Eph 4:17. Omit "other" before "Gentiles”. L T Tr AWH N NA

Eph 4:21. Re-accent "as the truth is in Jesus” to "as he is in truth, [even] in Jesus". WHm
Eph 4:28. Add "his own" before "hands". L T Tr W WHm NAt

Eph 4:32. Omit "And" at beginning of verse. L WHm NAm

Eph 4:32. Read "forgiven us" instead of "forgiven you". L WHm HF

Eph 5:2. Read "loved you" instead of "loved us". T Tr AWH N

Eph 5:2. Read "given himself for you" instead of "given himself for us". A WHt

Eph 5:4. Read "or foolish talking" instead of "nor foolish talking". L T

Eph 5:9. Read "light" instead of "Spirit". GL T Tr AW WH N NA

Eph 5:17. Read "understand ye" instead of "understanding". L T Tr AWH N NA

Eph 5:19. Omit "spiritual” before "songs". Lm Am

Eph 5:21. Read "fear of Christ" instead of "fear of God". GL T Tr AW WH N NA

Eph 5:22. Omit "submit yourselves" after "Wives". T A WHt N NA

Eph 5:23. Omit "and" before "he" and omit "is" after "he" and render '[being] himself the saviour of the
body. L T Tr AW WH N NA

Eph 5:24. Omit "their own" and render 'to the hushands'. L T Tr AWH N NA

Eph 5:27. Read "he himself might present” instead of "he might presentit". GLT Tr AW WH N NA
Eph 5:28. Add "also" after "So". L Tr A W WHt NAt

Eph 5:29. Read "Christ" instead of "the Lord". GL T Tr AW WH N NA

Eph 5:30. Omit "of his flesh, and of his bones" after "of his body". L T Tr Am WH N NA
Eph 5:31. Omit "his" before "father". L T Tr AWH N NA

Eph 5:31. Omit "his" before "wife" and render 'a wife'. T



Eph 5:32. Omit "concerning” (unexpressed in KJV) before "the church”. Lm Am WHm

Eph 6:1. Omit "in the Lord" after "parents”. L Trm Am WHm NAm

Eph 6:7. Omit "as" before "to the Lord". S E

Eph 6:9. Read "both their Master and yours" instead of "your Master also”. CL T Tr AW WH N NA
Eph 6:10. Omit "my brethren" after "Finally". L T Tr AWH N NA

Eph 6:12. Read "you wrestle" instead of "we wrestle". L WHm

Eph 6:12. Omit "world" and render 'rulers of this darkness'. GL T Tr AWH N NA

Eph 6:12. Omit "of this world" and render 'rulers of darkness'. W

Eph 6:16. Read "In all" instead of "Above all*. L T Tr WH N NA

Eph 6:19. Omit "of the gospel" after "the mystery". Lm WHm

Eph 6:24. Omit "Amen" at end of verse. GL T Tr AWH N NA

Eph Sub. Omit "Written from Rome unto the Ephesians by Tychicus". GL T W WH N NA HF

Eph Sub. Read "To the Ephesians"” instead of "Written from Rome unto the Ephesians by Tychicus”. Tr A
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Philippians

Signs
Phil Title. Omit "of Paul the Apostle" before "to the Philippians™. SLT Tr AW WH N NA HF
Phil Title. Omit "the Apostle" before "to the Philippians”. G
Phil Title. Omit "The Epistle of Paul the Apostle" before "to the Philippians”. L T Tr AW WH N NA HF
Phil 1:1. Transpose "servants of Jesus Christ" to "servants of Christ Jesus". L T Tr AW WH N NA
Phil 1:2. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". W
Phil 1:6. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". L T Tr AW WHm NA HF
Phil 1:8. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". GL T Tr AW WH N NA
Phil 1:11. Read "fruit" instead of "fruits". GL T Tr AW WH N NA
Phil 1:14. Add "of God" after "word". L T Tr AWH N
Phil 1:16. Transpose verses 16 and 17 except "the one" and "but the other". GL T Tr AW WH N NA
Phil 1:16. Read "to raise up affliction" instead of "to add affliction". L T Tr AW WH N NA
Phil 1:17. Transpose verses 16 and 17 except "the one" and "but the other". GL T Tr AW WH N NA
Phil 1:18. Add "that" before "every" and render 'except that every' instead of 'notwithstanding, every'. L T Tr
AWH N NA
Phil 1:19. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. WHm
Phil 1:23. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA HF
Phil 1:23. Add “for" after "Christ" and render 'for it is far better'. BE G L T Tr AW WH N NAt
Phil 1:28. Read "of your salvation" instead of "to you of salvation". L T Tr AW WH N NA
Phil 2:2. Read "of the same mind" instead of "of one mind" at end of verse. WHm
Phil 2:3. Read "nor through vainglory" instead of "or vainglory". L T Tr AWH N NA
Phil 2:4. Read "looking" instead of "Look". GL T Tr AW WH N NA
Phil 2:4. Omit "also" before "on the things of others". NAm



Phil 2:9. Add "the" before "a name" and render 'the name which'. L T Tr At W WH N NA

Phil 2:12. Omit "as" before "in my presence”. WHm

Phil 2:15. Read "without blemish" (or 'unblameable’) instead of "without rebuke". L T Tr AWH N NA
Phil 2:21. Transpose "Jesus Christ's” to "Christ Jesus™. S B E T WHt N HF

Phil 2:24. Add "unto you" after "come”. B

Phil 2:26. Add "to see" before "you all" and render 'longed to see you all'. Lt WHt

Phil 2:30. Omit "of Christ" after "work". A

Phil 2:30. Read "of [the] Lord" instead of "of Christ". WHt

Phil 2:30. Read "hazarding his life" instead of "not regarding his life". GL T Tr AW WH N NA

Phil 3:3. Read "worship by the Spirit of God" instead of "worship God in the spirit". L T Tr AW WH N NA HF
Phil 3:7. Omit "But" at beginning of verse. Lm T Am NAm

Phil 3:11. Add "from" after "resurrection” and render 'from the dead. L T Tr AW WH N NA

Phil 3:12. Omit "that" after "if". T

Phil 3:12. Omit "Jesus" after "Christ". G L Tr AW WHm NAm

Phil 3:13. Read "not yet" instead of "not". T WHt N

Phil 3:16. Omit "rule, let us mind the same thing" after "walk by the same". GL T Tr AWH N NA
Phil 3:20. Read "But" instead of "For" at beginning of verse. B

Phil 3:21. Omit "that it may be" before "fashioned". GL T Tr AW WH N NA

Phil 4:1. Add "my" before "dearly beloved" at end of verse. WHm

Phil 4:3. Read "Yea" instead of "And" at beginning of verse. GL T Tr AW WH N NA HF

Phil 4:12. Read "And | know" instead of "I know both" at beginning of verse. SB E

Phil 4:13. Omit "Christ" and render ‘through him that strengtheneth’. GL T Tr AW WH N NA

Phil 4:23. Omit "our" and render ‘the Lord". L T Tr AW WH N NA HF

Phil 4:23. Read "your spirit" instead of "you all". LT Tr AW WH N NA

Phil 4:23. Omit "Amen" at end of verse. Lm T Tr Am WH N NA

Phil Sub. Omit "It was written to the Philippians from Rome by Epaphroditus”. G L T W WH N NA HF
Phil Sub. Read "To the Philippians” instead of "It was written to the Philippians from Rome by
Epaphroditus". Tr A
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"Bible Research > Textual Criticism > English Guide: Colossians

Colossians
Signs
Col Title. Omit "the Apostle" before "to the Colossians". S G
Col Title. Omit "The Epistle of Paul the Apostle" before "to the Colossians™. L T Tr AW WH N NA HF
Col 1:1. Transpose "Jesus Christ" to "Christ Jesus". L T Tr AW WH N NA
Col 1:2. Add "Jesus" after "in Christ". B L
Col 1:2. Omit "and the Lord Jesus Christ" after "Father". GLm T Tr AW WH N NA
Col 1:3. Omit "and" after "God". L A WH NA
Col 1:3. Omit "Christ" after "Jesus". WHm



Col 1:4. Add "which ye have" after "love". L T Tr AW WHt N NA

Col 1:6. Omit "and" before "bringeth forth fruit" and render ‘which is come unto you; even as [itis] in all the
world bringing forth fruit. L T Tr AW WH N NA

Col 1:6. Add "and growing" after "fruit". GL T Tr AW WH N NA HF

Col 1:7. Omit "also" before "learned". L T Tr AW WH N NA

Col 1:7. Read "for us a faithfu